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Questo libro e il frutto di un percorso di lotta per I'accesso alle conoscenze e alla formazione
promosso dal CSOA Terra Terra, CSOA Officina 99, Get Up Kids!, Neapolis Hacklab.
Questo libro e solo uno dei tanti messi a disposizione da LIBREREMO, un portale finalizzato alla
condivisione e alla libera circolazione di materiali di studio universitario (e non solo!).

Pensiamo che in un’universita dai costi e dai ritmi sempre piu escludenti, sempre piu
subordinata agli interessi delle aziende, LIBREREMO possa essere uno strumento nelle mani
degli studenti per riappropriarsi, attraverso la collaborazione reciproca, del proprio diritto allo
studio e per stimolare, attraverso la diffusione di materiale controinformativo, una critica della
proprieta intellettuale al fine di smascherarne i reali interessi.

| diritti di proprieta intellettuale (che siano brevetti o copyright) sono da sempre - e soprattutto
0ggi - grosse fonti di profitto per multinazionali e grandi gruppi economici, che pur di tutelare i
loro guadagni sono disposti a privatizzare le idee, a impedire I'accesso alla ricerca e a qualsiasi
contenuto, tagliando fuori dalla cultura e dallo sviluppo la stragrande maggioranza delle
persone. Inoltre impedire I'accesso ai saperi, renderlo possibile solo ad una ristretta minoranza,
reprimere i contenuti culturali dal carattere emancipatorio e proporre solo contenuti inoffensivi o
di intrattenimento sono da sempre i mezzi del capitale per garantirsi un controllo massiccio sulle
classi sociali subalterne.

Lignoranza, la mancanza di un pensiero critico rende succubi e sottomette alle
logiche di profitto e di oppressione: per questo riappropriarsi della cultura - che sia un
disco, un libro, un film o altro - @ un atto cosciente caratterizzato da un preciso
significato e peso politico. Condividere e cercare canali alternativi per la circolazione dei
saperi significa combattere tale situazione, apportando benefici per tutti.

Abbiamo scelto di mettere in condivisione proprio i libri di testo perché i primi ad essere colpiti
dall’attuale repressione di qualsiasi tipo di copia privata messa in atto da SIAE, governi e
multinazionali, sono la gran parte degli studenti che, considerati gli alti costi che hanno
attualmente i libri, non possono affrontare spese eccessive, costretti gia a fare i conti con affitti
elevati, mancanza di strutture, carenza di servizi e borse di studio etc...

Questo va evidentemente a ledere il nostro diritto allo studio: le universita dovrebbero
fornire libri di testo gratuiti o quanto meno strutture e biblioteche attrezzate, invece di creare di
fatto uno sbarramento per chi non ha la possibilita di spendere migliaia di euro fra tasse e libri
originali... Proprio per reagire a tale situazione, senza stare ad aspettare nulla dall’alto,
invitiamo tutt* a far circolare il piu possibile i libri, approfittando delle enormi possibilita che ci
offrono al momento attuale internet e le nuove tecnologie, appropriandocene, liberandole e
liberandoci dai limiti imposti dal controllo repressivo di tali mezzi da parte del capitale.

Facciamo fronte comune davanti ad un problema che coinvolge tutt* noi!
Riappropriamoci di cio che e un nostro inviolabile diritto!
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The preparation of this volume was initiated and suppbrted
by the University of Michigan Center for Near Eastern and North
African Studies as part of its general program of research and
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course in Middle Atlas Berber.
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ful for the assistance of the people and government of Morocco

to our faculty and students.

First Edition

August, 1973
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INTRODUCTION

This book grew out of the great need for an introductory text in

Moroccan Arabic for college students. Most students beginning the study

of Moroccan Arabic in modern universities are prospective field

researchers in the social sciences, or linguists with special interest

in the field of Arabic dialectology. To assure interest among such

users of this book, maintenance of a level of linguistic and cultural

contact commensurate with their background and ability was felt to be

of great importance. With such considerations in mind, overly repetitive

sentences and sentence pPatterns have been avoided.
This study was originally the product of a research project sponsored

by the Center for Near Eastern and North African Studies at the University

of Michigan. Following preliminary research in Ann Arbor, a variety of

field materials was collected during the summer of 1969, in preparation

for the teaching of a course.in Moroccan Arabic during the 1969-1970

school year. A large number of field tapes were checked for linguistic

and cultural content by the author with the assistance of native speakers

of Moroccan Arabic. During the preparation of Course materials, all the

data were carefully checked by the author with Mr. Ali Kanouni, a native

of Fez. This work resulted in the publication of A Course in Moroccan

Arabic in 1970. The contents of this present book are a revision and

expansion of the units of the above-mentioned book.
The present volume consists of seven parts. Part 1-3 are available
on tapes and should be studied in order.
Part One, "Phonology", consists of detailed explanations

vi

: the phonological system of Moroccan Arabic, and twenty pronun-
ation drills to acquaint the student with the system of trans-
ption employed here. This system is in striking contrast to other
ystems of transcription used for Moroccan Arabic, particularly with

i £
pect to tense consonants, short vowels, phonological structure o

ds, etc. (see pp 1-38). It is advisable that the student master this
H M h

ystem completely before beginning the units of the book. This mastery
an be achieved by repetition of the pronunciation drills with the help
of the language laboratory tapes.
| Part Two, "Basic Units', is composed of ten units that present the

s

: " 3 1" is
ssential grammar of Moroccan Arabic. Part Three, '"Conversations",

¢omprised of ten units that introduce dialogues varying in length and
structural complexity with explanations of new grammatical points. The
conversations are designed to serve as an introduction to Moroccan
‘¢ulture as well as reinforcing the basic patterns of the dialect.

- v Five
Part Four, Appendix A, consists of twenty-four verb tables.  Part »
b

Appendix B, the "Glossary of Technical and Grammatical Terminology",
 presents, in a simple and concise manner, most of the terminology and
’grammatical information that a student of Moroccan Arabic will encounter
in using the language. It .is hoped that it serves as a brief reference
grammar df the language. Part Six, '"Lexica': Arabic-English and English-
Arabic, include all vocabulary items used in this volume, and in the

i Eastern and North
author's Advanced Moroccan Arabic, Center for Near

African Studies, The University of Michigan, Ann Arbor, Michigan 1973.

It is worth mentioning here that the .Advanced Moroccan Arabic is entirely

: X . a-
based on this volume. It contains thirty-eight texts which are adapt
tions of field tapes and serve as an introduction to Moroccan ethnology,

history, folklore and literature.




Part Seven, xrayf Eba, or Jeha Stories, is in Arabic script and also
in transcription. It consists of seven stories which all are on tape.

The preparation of this book has been made possible by the cooperation
of a number of individuals. 1In particular, I would like to express my
appreciation to Mr. Mohammed Mahmoudi for his helpful comments, construc-
tive suggestions and for his hard work with me. Many thanks are due as
well to Mr. Ali Kanouni, Mr. Mohammed Guerssel, and Mr. Mohammed Mahmoudi
for recording the units for use in the language laboratory. I would also
like to express my gratitude to Peggy, J. Owens for her devoted and most
conscientious efforts in typing the manuscript, and for her helpfulness
and great dependability throughout the work on this study.

To Loraine K. Obler, I owe an especial debt. I am deeply grateful to
her for her insightful observations and constructive suggestions during
the preparation of the manuscript. To her goes my sincerest thanks and
deepest appreciation for her interest and great assistance in the study.
I would 1ike to thank Mr. Umar Hassan and Mr. Jamil Ragep for their
valuable assistance on the Enlgish-Arabic Lexicon.

I would like to express my thanks to Professor William D. Schorger
who as the Director of the Center for Near Eastern and North African
Studies initiated the program of research on North African languages
and linguistics at the University of Michigan and has whole-heartedly
supported it.

The Center defrayed the costs of research assistants, field trips,
typists, tapes and tape recordings, as well as providing me with the

time and opportunity to carry out the field research and analysis.

viii

As always, I am deeply grateful to my family and, in particular,

to my wife, Cecile, whose patience, constant encouragement and deep

understanding have sustained my efforts during the work on this book.

To Professor Ernest N. McCarus, who introduced me to the field

‘0f Arabic dialectology, I present this study.

Ernest T. Abdel-Massih

Ann Arbor, Michigan

March 1982
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Moroccan Arabic 2 Phonology

PART ONE
PHONOLOGY OF MOROCCAN ARABIC

1. Introduction

Since we are primarily concerned here with spoken Moroccan Arabic
rather than the written form, it is only appropriate to begin this
To help the student
pronounce the sounds of this foreign language, some details about the

volume with some discussion of the pronunciation.

organs of speech and the articulation of Moroccan Arabic sounds are
given here.

2. The Organs of Speech (See Figure 1)

The stream of air expelled by breathing passes out of the lungs and
is used for speech. The larynx is a cartilaginous box at the upper end

of the trachea or windpipe. The importance of the larynx in speech is

that it contains the vocal cords, or vocal folds which are two horizon-

tal folds of elastic tissue. The triangular space enclosed by the two
vocal cords is referred to as the glottis.
the apex or tip, the blade or front, the dorsum or back, and the root
which forms the front wall of the pharynx. The tongue is one of the

most important movable articulators. The upper front teeth are

important in speech formation. Both the lips are of importance in

speech. The roof of the mouth could be divided into four parts: the
alveolar ridge, the convex portion of the mouth just behind the front
teeth; the hard palate, which is the portion behind the alveolar ridge;

the velum or soft palate, which is the area behind the hard palate;

and, finally, the uvula, the small appendage that hangs down from the
very edge of the velum.

There are three major resonance cavities: the mouth, which is known
as the oral cavity, the nose or nasal cavity and the throat or the

pharynx; their main function in speech is to serve as resonators.

The tongue has four sections:

e

Moroccan Arabic
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Nasal Cavity

Alveolar
Ridge
Upper

Lip Upper Teeth

Dorsum

Lower Pharynx

Lip

Epiglottus

Larynx

Figure 1. - Diagram of the Organs of Speech
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3. Consonants and Semi-Vowels

Labiodental

Alveolar

Palatal

Alveo-

Palatal

Velar

Back-Velar

and upper lips form a complete closure thus stopping the air flow as in
the case of a /b/ which is here termed "Stop".

(¢) Voiced - voiceless, this refers to whether or not the vocal cords

vibrate. A voiced consonant is one which is accompanied by vibration

Pharyngeal

of the vocal cords; for examble /b/ in the English word "boy". A

voiceless

con
voiced

o |Bilabial
*

o

[=N

~ [Dental

=

(e}

< Jvular

o |[Glottal

voiceless consonant is one which is produced without any accompanying
vibration of the vocal cords; for example /f/ in the English word "foot".

voiceless
fricative
voiced

N<

The difference between voicing and voicelessness can be felt strongly
if one covers one's ears with one's hands, then pronounces the English
words ''pear" and "bear' paying attention to /p/ and /b/.

nasal
voiced

(d) Emphasis: In addition to the above, Moroccan Arabic is charac-
terized by having a set of "Emphatic" consonants which are sometimes

lateral
voiced

referred to as either "Velarized" or '"Flat'".
An Emphatic consonant is one which is produced by pressing the blade
of the tongue against the palate so that the articulation is velarized

flap
voiced

or alveolarized rather than just dental (See Figures 3-6). Table 1
lists / t ¢ s z | ¢ / as the emphatic counterparts of the PLAIN
/ tdsz |l r/ . Wewill refer to / { d sz | r / as the "Primary

semi~-vowel
voiced

W

y

Emphatics'". The occurrence of a primary emphatic consonant will cause
a plain consonant in the same syllable (sometimes in the preceding

Table 1. Moroccan Arabic Consonants and Semi-Vowels

#*These phonemes occur in a few words borrowed from
French, e.g. /lapist/ .~ /lab:ist/ 'unpaved road,
trail' (French 'la piste'), /paris/ 'Paris'

'Paris'), /avril/ .~ Jabril/ 'April'

3.1 Explanation of Terminology
Speech sounds are usually described in terms of:

(a) Place of articulation, i.e. position of the speech organs during

the production of a sound, e.g. position of the tip of the tongue in
relation to the upper teeth is referred to
/t/ {notice that English /t/ is alveolar).

(b) Manner of articulation, i.e. the way

perform during the production of a certain

as Dental when we pronounce

in which the speech organs
sound, e.g. when the lower

(French
(French 'avril').

and/or the following syllable) to become emphatic. This set of
changed consonants will be referred to as the '"Secondary Emphatics".

The domain of the spread of emphasis is the syllable, which means that
a syllable has all or none of its sounds emphatic. This also means
that in Moroccan Arabic all of the consonants occur as both emphatic
and plain because of the influence of emphatic consonants on plain
consonants as explained above.

The influence of emphatic consonants on vowels is very noticeable
to a non-native speaker. This is particularly clear with the vowel
/a/, when in the environment of an emphatic consonant. Listen to your
teacher pronouncing /{ab/ = [tab] 'to be cooked' with the a as in
English father, Bob, cot and then listen to him pronouncing /tab/ =
[teb] 'to repent' with the a as in English cat, nap, lack.

Now try pronouncing /tab/ and then /tab/ and notice when pronouncing
the first word how your tongue is drawn back, spread to the sides
completely filling your mouth with the dorsum of your tongue raised
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Figure 3. - Tongue Position for /t/ .
1. Bilabial /p b m w/ 2. Labiodental /f v/ 3. Dental /t { d d s s
z z |1/ 4. Alveolar /n r r/ 5. Alveopalatal /¢ 3/ 6. Palatal /y/
7. Velar /k g/ 8. Back-Velar /x y/ 9. Uvular /q/ 10. Pharyngeal
/hoe/ 11. Glottal /2 v/
Figure 4. - Tongue Position for /t/ .
Figure 2. - Places of Articulation .
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:

Figure 5. - Tongue Position for /s/ .

Figure 6. - Tongue Position for /3%/ .

and most cases your  lips are slightly rounded. Watch your teacher
pronouncing /tab/ and see how even his cheeks bulge and also watch the
tension he builds up in the muscles around his throat.

The influence of emphatic consonants on plain non-emphatic neighbor-
ing consonants is also very clear, e.g. /drb/ [dr®h] 'to hit' can be
transcribed as /drb/ or /drb/. The latter form marks /d/ as a primary
emphatic and /r/ as a secondary emphatic, since only / t d s z | r /
can occur either as primary or secondary emphatics. In any case, all
emphatics do color the neighboring consonants. Thus, when there is
more than one emphatic, we may not mark them all, e.g.

dars ~ dars ~ dars 'lesson'.

(e) Labialization is a feature of the peripheral consonants / b m f /
and / k g x v h / . It is here indicated by a rounded stroke over the
consonant, e.g. B . Labialization is manifested as simultaneous
lip-rounding when producing any of the above-mentioned consonants.
Thus, /5/ is pronounced as b¥ or bw and /X/ is pronounced ¥ or
kw . Notice that / B ® T / can vary with bw , mw , fw , or bu ,

mu , fu .

(f) Tenseness is a very important feature of Moroccan Arabic. A
tense (also fortis) consonant in general is produced with more force
than its lax (also lenis) counterpart. Tense or fortis here refers to
two identical consonants with no intervening vowel pronounced with
stronger articulation and greater tension on the muscles of the articu-
lator and, usually, aspiration. Lax or lenis refers to a single
consonant pronounced with lesser muscular tension in the speech organ
and weaker, laxer articulation and, usually, no aspiration. A tense
consonant has precisely twice the duration of a single consonant.

The intensity and aspiration (puff of breath) which are characteristic
of the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that /b:/ is heard as [®bb] or
[®bb] . This is transcribed in most other systems that treated
Moroccan Arabic phonology as /ebb/ . The same systems use [a] in the
transcription of [nh] as [ahh] . In our system of transcription [ebb]
is transcribed as /b:/ and pronounced [®bbl and [ahh] is transcribed as
/h:/ and pronounced as [anh] . The raised up vowel - [e], [?1 - denotes
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semantic differentiation.

[\N]

=

.

W 0N R W N

that it is purely phonetic, i.e. totally predictable and causing no

Places of Articulation (See Figure 2)

Bilabial: 1lower lip and upper lip ( p b m w )
Labiodental:
Dental:

lower 1lip and upper teeth ( f v )
apex of tongue and upper teeth (t t d d s s zz | | )
Alveoclar: apex of tongue and alveolar ridge ( n r r )
Alveopalatal:
Palatal:
Velar: tongue dorsum and back of palate ( k g )
Back-Velar:

Uvular:

apex of tongue and front part of palate ( § % )
tongue blade and palate ( y )

tongue dorsum and velum ( x ¥ )
tongue dorsum and ﬁvula (gq)

Pharyngeal:
Glottal:
the vocal cords.

root of tongue and pharynx forming a stricture ( h ¢ )

produced by complete closure and instantaneous release of

The sound / 2 / is produced in the glottis or the

opening at the upper part of the larynx, between the vocal cords and
thus called glottal stop or glottal catch.

Manner of Articulation

Stop: refers to consonants characterized by a complete closure of
the air passage, thus blocking the air stream momentarily, e.g.

closing of both lips in production of /b/ ( pb t t dd kggq ?2)

Fricative: refers to consonants produced by friction caused by the

air moving through a narrow passage in the mouth ( f v s s z z § 2
x¥heh)
Nasal: refers to consonants produced with the uvula lowered, allowing

the air to escape through the nose, so that the nasal cavity acts as

a resonator ( m n )

Lateral: refers to consonants produced with the tongue touching
only the middle of the palate, thus allowing the air flow to escape

()

Flap: refers to a consonant produced by the rapid vibration of the
the

around one or both sides of the tongue ( |

apex of the tongue. It is a single tap of the tongue in which

Moroccan Arabic 11
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3.4

3.5

tip of the tongue makes a single rapid contact against the alveolar
ridge ( r )

Semi-vowel: a sound partaking of the nature of both a consonant and
a vowel (w vy )

Voiced - Voiceless

Voiceless Consonants Voiced Counterparts

p b
t d
1 d
k g
q
?
f v
s z
2 z
4 b4
X ¥
h °
h
m
n
|
|
-
r
W
Y

Emphatic - Plain

Plain Consonants Emphatic Counterparts

(Primary Set)

S - N0 o+
e o o 0L i
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3.6 Remarks on the Pronunciation of Moroccan Arabic Consonants and
Semi-Vowels

A look at Table 1 shows that Moroccan Arabic has more consonants
than English. Most of the sounds are pronounced like their English
counterparts while a few are quite unlike anything in English; and,
therefore, require great practice on the part of the student.

3.6.1 Moroccan Arabic consonants pronounced almost like their English
Counterparts

Moroccan Arabic As in English
b boy
p (occurs in borrowings) pin
t toy
dog
cat, Katherine
go
fine
(occurs in borrowings) vine

nw < - O X o

SO
zest
she

N e N

pleasure, measure
me

3

no
well
yet

0

=

The following sounds also exist in English, but please note the
following:

/1/ - Moroccan Arabic /1|/ is like the /1/ in English lazy, leave,
late rather than the /1/ of English feel, pull, role. Moroccan Arabic
/1/ then is like the first /1/ in the English word level but never like
the second unless velarized (primary or secondary emphatic).

To realize what this means you might like to try to say "pull', then
start the word "leave' where you finished "pull". Now you may realize
that initial 1's in English are different from medial/final ones.
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Thus Moroccan Arabic: /la/ 'no', /ila/ 'if' or /mal/ 'capital, money'
have an /1/ like that of English leave; and Moroccan Arabic /):ah/ 'God'
has an /1/ like that of English pull. Linguists refer to the first /1/
in level as '"Clear" /1/ and to the last /1/ as "Dark" /1/ . Moroccan
Arabic plain /1/ is "Clear" and the emphatic /|/ is '"Dark".

/h/ as in English "he" /h/ is not difficult when it begins a
syllable or a word, e.g. Moroccan Arabic /ha/ ‘here is' or /mfhum/ 'It
is understood'. But the student may have difficulty pronouncing /h/
when it is within a syllable or word final, e.g. /lghwa/ 'coffee' or
/rah/ 'there he is’'.

/?/ is a sound that should not give the English speaker any trouble.
/ 7/, the glottal stop, which is produced by complete closure and
instantaneous release of the vocal cords, is sometimes found in English
as in New York dialect pronunciation /bo®l/ 'bottle' or as the initial
sound of English "ouch".

In Moroccan Arabic,words or utterances never begin with a vowel. Imn
all cases where a non-native speaker hears what he thinks is an
initial vowel, it is always / ? + V /; thus, /ana/ is /®?ana/ 'I'.

4. Pronunciation Drills
(A1l Pronunciation drills are on tape in the language laboratory.)

Each drill is read three times. The first reading is to acquaint the
student with the items of the drill. The second reading allows spaces
for practice. Ideally, the third reading should be practiced without
looking at the printed drill. Also note that, while a drill is meant
to help the student master a certain sound, sometimes a minimal pair
containing a previous sound is also drilled for purposes of practice

and differentiation..

4.1 Pronunciation Drill 1. : Moroccan Arabic sounds that occur in

English.

Notice that /a/ = [e] as in English cat, nap, lack

bab [bab] door
abadan never
tab he repeated
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e
fat he passed by 2) / x ¥, 95 h , ¢/ are all back consonants known as gutterals.
kan he was Their place of articulation is back velar, uvular and pharyngeal.
malak angel / x , ¥ / are back velars, /q/ is uvular and / h , ¢ / are pharyngeal.
ana I 3) /x/ is a voiceless back velar fricative. 1Its place of articula-
t2islam Islam tion is back velar. To pronounce /x/, produce /k/, then move the dorsum
dar he did (back of the tongue) back and produce a fricative; this produces /x/.
gal he said This will sound somewhat like the '"ch'" of German doch, lachen, and nach,
fat he passed by e.g. xal [x=zl] maternal uncle
ratd carrying (m) Ixdma [Z1x®dm&] work
sala he finished
(abas fine 4) /y/ is a voiced back velar fricative. It has the same place and
Laf he saw manner of articulation as /x/. Try to produce /g/, then move the dorsum
al what of your tongue back and produce a fricative. Let us call /y/ the
{am he blamed "gargling" sound.
ma't capital, money 5) /a/ is a voiceless uvular stop that is produced by the tongue
zad he added dorsum (back), forming a stop against the uvula. Notice that /q/ is
daz he passed further back than /k/ and should not be used as a substitute either for
Za he came /k/ or for /g/, for that is where we get some of the funniest minimal
taZ crown pairs, e.g. qib [q%1b] heart
mat he died kb [kalb] dog
nam he dreamt s s .
la no Igqlawi [Ti1q laewl] the testicles
walda one who gave birth to a baby Helawl 16 1aul] the kidneys
wad river qw:ad [qawwad] pimp
rab it (m) was ruined gw:ad [gewwmd] guide
fab he became grey-haired
dab it (m) melted 4.3 Pronunciation Drill 2. : / q , x , v/
bat he spent the night
ban it (m) appeared aglibi oh my heart
akibi oh my dog
4.2 /g, %, %, h, ¢, r /- This group does not exist in English. Hebaw the kidneys
iglawi proper name (m)
1) 0f this group, /r/ is a flap, i.e. a sound that is produced by the gwiad guide
very rapid vibration of the tip of the tongue (apex); it is very often xala maternal aunt
equal to a single vibration of a trill, e.g. /%ra/ 'he ran', /rab/ katyli it is boiling
'it (m) was ruined'. I xdma the work
Yali expensive (m)
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xima
Iyla
ximtha
Yalya
xalya
kaml
IxariZ
makani
magana
Ixal
xalftu
qul

gul

Yul
qruda
Yrib
b¥a

bga
bYiti
bgiti
bkiti
rab
Ixla
Zra
Ixala
kayZri
kayrfdha
lghwa
1Yaba

I xdma
lxla

| gamiZa
lqayd
ibyrir
Ixatm
Ixizana

I xima

a tent

high cost

her tent

it (f) is expensive
it (£) is empty
finished

abroad, outside
my place

watch

the maternal uncle
his maternal aunt
say!

say!

ogre

monkeys

strange

he wanted

he remained

you (s) wanted
you {s) remained
you (s) cried

it (m) is ruined
wilderness

he ran

the maternal aunt
he runs

he carries it (f)
coffee

forest

work

high cost

the shirt

the administrator
Moroccan pancakes
the ring

the library

the tent
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4.4 /h/ is a voiceless pharyngeal fricative.

lyda

glub
lgani
rqiq
galha
gablna
kayqabiha
tkra
fkuka

the lunch

hearts

he met me

thin (m)

he said it (f)

he met us

he takes care of her
the rent

Coca Cola

Pharyngeal sounds are

produced by a constriction of the root of the tongue against the pharynx.

This is not an easy sound.

It is advisable to practice pronouncing /h/

by producing a vigorous constriction of the pharynx slightly below and

behind the extreme edge of the velum.

This can be achieved by drawing

the body of the tongue back toward the posterior wall of the pharynx

with considerable force.
call this sound the '"panting" sound.

4.5

Pronunciation Drill 3. : /h/

hala
kayhawl
lah
lahu
hamd
hatli
hawl
Ihiib
hna
thsab
hanut
halawat
thiwa
wahd
hlib

Try this and it should produce /h/. Let us

condition

he is trying

he threw away

he threw it (m) away
praising (m)

my condition

he tried

the milk

we

arithmetic

shop

pastry, cookies, cakes
candy

one {(m)

milk (m)
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4.7 Pronunciation Drill 4.

a voiced pharyngeal fricative.

eali
®ad
kay®awd
¢&rin
faZib
calya
kay®Zbni
beid
®liha
elihum
®guza
|®gayz
*tuz
|®%uza
z%ma
Zmi®

ba®

4.8 Pronunciation Drill 5. / X % 5, q,

Cali
Yali
xali
hali
hadi
Yadi
xalu
qaltha
Ihrira
galu
qruda
qlil
hanut

If you try to pronounce the
h vowel "a" as in '"fat" with your tongue pressed down, you will
ar /*/, which we will call the "bleating" sound.

high (m)

yet, just

he repeats, he narrates
twenty
excellent

high (f)

I like it (m)
far (m)

on it (f)

on them (m)
old woman

the old people
old man

the old woman
that is to say
together

he sold

high (m)
expensive (m)

my maternal uncle
my condition

this (f)

he is going

his maternal uncle
she said it (f)
Moroccan soup
they said

monkeys

little

shop
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Imayariba Moroccans
xlaha he ruined it (m)
hwant shops
hdaha near her
®bid slaves
|%atam the world
1Yaba the forest
Ixima the tent
Im®iga living
Ibhima the beast of burden
m®aha with her
®ahdna he promised us
Calya high (£)
valya expensive (f)
xalya empty (£f)
ha®ila excellent (f)
ha hiya here she is
ha hna here we are
xda he took
Yda lunch
hda near
bda he began
hda to present

5. Emphasis, Labialization, and Tenseness

5.1 Emphasis

Emphatic articulation refers to the pressing of the blade of the
tongue against the palate in the formation of some consonant sounds; the
articulation is then velarized or alveolarized rather than dental, or
pharyngealized rather than velar.

As mentioned in 3.1 c¢ , the domain of emphasis (that of flatness or
velarization) is the syllable. We called / t ¢ ¢ z | r© / a "primary
emphatic" set, the occurrence of which causes other non-emphatic
consonants to become emphatic. This latter set is here termed the
"secondary emphatic" set, e.g. /drb/ 'to hit' has /d/ as a primary
emphatic phoneme and /y/ as a secondary one. It is worth mentioning

here that the transcription of this word without marking /"/ as emphatic
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s also acceptable. It is hard and almost impossible to pronounce
emphatic /¢/ and non-emphatic /r/ next to it. Thus, /drb/ ~ /drb/ 'to
hit' and, similarly, /{bl/ ~ /t{bl/ 'drum (musical instrument)' are
acceptable variants in terms of transcription. Variant transcriptions
may occur throughout the Units of this book for words where / t dsz/
occur as secondary emphatics. Thus /ras/ ~ /ras/ 'head' - when Moroccan
Arabic is written in Arabic script, this alternation will show up as
alternate spelling with either of two different letters either g~ for
/s/ or (4o for /g/.

Notice that in pronouncing a plain non-emphatic consonant the position
of the tip of the tongue is dental for, let us say, /t/ and the back of
the tongue is depressed, whereas in pronouncing its emphatic counterpart
/t/, the tip of the tongue is touching the alveolar ridge and the back
of the tongue is raised up toward the velum. Also, note that in the
case of the pronunciation of an emphatic consonant, the lip muscles
are somewhat extended forward whereas they are relaxed when pronouncing
a plain consonant. See Figures 3 and 4 for /t/ and /t{/ and Figures 5
and 6 for /s/ and /s/.

5.2 Pronunciation Drill 6. (Emphatic Consonants)

(In the environment of emphatic consonants, /a/ is pronounced as in
English "father" and /i/ is pronounced as the vowel of English

"mate" without the glide.)

rab [ rab] it (m) is ruined
rab [rab] it (m) is curdled
rakb he is mounted

raqgb he controlled

rbab rebec, a string instrument
rbati native (m) of Rabat
tab he repented

tab it (m) is cooked
dar he did

dar house

sif [sif] sword

sif [gef] summer

mazal not yet

mazar he did not visit
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wl:ia ) or

wlziahi of course, by God
nam he dreamt

nad he got up
banli it (m) appeared to me
banka bank (< French)
fasi native of Fez
fadi unoccupied
kaysumu they fast
sinyia tray

sir go!

sib find!

sag he drove

zrabi rugs

zina ornament

zu®r blonds

kra he rented

qra he studied
darha he did it (£)
darha her house

kari he rented
gari educated

5.3
¥ h / and is manifested as simultaneous lip-rounding when producing any

Labialization (as mentioned in 3.1 e¢) is a feature of / b m f k q x

of these consonants. Thus /3/ is pronounced as bY or bw and /%7 is
pronounced k" or kw . Notice that /B W F / can vary with bw , mw ,
fw , or bu, mu, fu . Notice the distinction in meaning for
instance between labialized /X/ and its non-labialized counterpart /x/
in such words as /xra/ 'feces' and /Xra/ ‘'other (f)', /lIxga/ 'the feces'
and /1Xra/ 'the other one (f)'.

5.4 Pronunciation Drill 7. (Labialized Consonants)

In the environment of labialized consonants:
a —> [a] and is pronounced as in English "father"
i — [e] and as the vowel in English "made" without the glide

u —» [0] and ranges between the vowels of English "door" and "soul"
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white (p)

to be accustomed
internal body organs
big (p)

other {fs)
chairs

crow

strange

corner

corners

oil lamp

oil lamps

open!

solution

5.5 A tense (also fortis)consonant in general has twice the duration of

its lax (also lenis) counterpart.

Also remember that the intensity and

aspiration which are characteristic of the tense consonants give them a

syllabic quality. (See 3.1 f above.)

5.6 Pronunciation Drill 8.

kayhbu
kayhb:u
t:aman
tm:a
timid
t:imid
dar
d:ar
Id:ar
bra

br:a

6. Moroccan Arabic Vowels

(Tense Consonants)

he is crawling
he loves him
the price
there

pupil

the pupil
house

the house

to the house
letter
outside

To produce a vowel sound, the tongue is arched High, Mid or Low in
the mouth. The arching of the tongue is either toward the FRONT of the

palate or the BACK. Thus, we describe the vowels in terms of these

Moroccan Arabic
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five parameters. We now can say that /i/ is a high front vowel.

The position of the lips, whether spread as in /i,a/ or rounded as in

/u,o/, is important in describing vowel sounds.

Vowels are all voiced; that is, vowels are produced with vibrations

of the vocal cords.

Front Central

Back

u

Table 2.

Moroccan Arabic Vowels

6.1 Vowel Allophones (or positional vowel variants occurring in specific

environments)

The following table shows the Moroccan Arabic vowel allophones.

Notice the modification of the parameters High, Mid and Low. Also

note that Central or Centralized vowels are shorter in duration than

the front or back ones.

Front Central Shorter Back
High i u
Low High I = I=1" u
High Mid e o
Mid B
Low Mid
High Low S &
Low & a
Table 3. - Moroccan Arabic Vowel Allophones

6.2 Ja/

/a/ has the following allophones:

[#] as in English 'fat', occurs in the environment of non-emphatic

consonants;
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a little further back than the "a'" of English 'father', occurs in
the environment of emphatic sonsonants;

(centralized pronunciation of [2]) occurs word finally in the
environment of non-emphatic consonants. Notice [£#] is shorter
than [e];

(centralized pronunciation of [a]) occurs word finally in the
environment of emphatic consonants. Notice [4] is shorter than

[a].

6.3 Pronunciation Drill 9. : /a/

@ [ a

dar [dar] he did

dar [dar] house

fat [fet] he passed
tar [tar] it flew

fatr [fatr] he is not fasting
tab [teab] he repented
tab [tab] it is cooked
yadi [ yedI] he is going
Yar [yer] hole

dab [8=b] he grew old
brawat [brawat] letters

2] / &

la [12] no

bra [brad] letter

Sab:a [$a2b:2] youth (f)
fal:a [lel:2] madam, lady
ybra [ybr] needle

ila [i1%] if

Ya [Ft3] cover

2um:ha [ Pumm®h] her mother
d:aha [d:zh&] he took it (£f) away
haf:a [haZ:2] pilgrim (f)
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TENav
/i/ has the following allophones:

[i] as in English 'beat, occurs in the environment of non-emphatic
consonants;

[e] as in English 'mate', occurs in the environment of emphatic
consonants;

[I] as in English 'bit'; occurs word finally, in the environment of

non-emphatic consonants;

[E] (centralized pronunciation of [I]=[Iy]), occurs word finally in
v
the environment of emphatic consonants. Notice [I] is shorter than

[17.

6.5 Pronunciation Drill 10. : /i/

il / lel
snin [snin] years
Zib [Zib] pocket
zit [zit] oil
kifad [kifwd] how?
tic [ter] a bird
sify [seft] to send
sif [sefl] summer
siif [s:ef] the summer
sif [sif] sword
stif [s:if] the sword

e g [sid] live!
syl [s+er] small, little
biban | [biban] doors

[1} / (1]

yali [YelI] expensive
qadi [qaqi] judge
411 [$%Ft1] you (s) saw
hami [heml] hot (m)

nby i [n°byT] I want

fd.i [feggf] finish!
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6.8 Phonetic Schwa or Short Vowel

emphatic consonants and back velars;

[o] between English 'door' and 'soul', occurs in the environment of

In addition, Moroccan Arabic has a non—phonexgic (with no semantic
significance) phonetic schwa or short vowel - V [®] This occurs
as a transition between consonants or consonant clusters. It is
voiced in the environment of voiced consonants and voiceless in the
environment of voiceless conﬁonants.v The vocalic transition has variants

ranging from [°] or [e] to [®] or [a].

[v] as in English 'wool', occurs word finally in the environment [é], [é] occur in the environment of fe¢/ and /h/ ; [°], [®] elsewhere.
of non-emphatic consonants; ]
Examples: endi [¢%ndI] I have
[¥] (or [w"]), occurs word finally in the environment of emphatic ktb [kt®p] he wrote
consonants. Notice [if] is shorter than [v]. ki:im [kal Iem] he spoke
xl:a [xZ11%] he let, left
6.7 Pronunciation Drill 11. : /y/
[ul / Io] 6.9 Pronunciation Drill 12. : Phonetic Schwa
dud [dud] worms .Lal
dur [dor] turn! endna [véndné] we have
giuf [stof] wool thm:am [eibémmazm] public bath
S um [ um] swim! Thmdulil:ah[®15%mdulill=h] praise be to God
yul [YoI] ogre °
hanut [henut] shop Ol
® ud [eud] a piece of wood Ibab [®ibab] the door
dulm [goim] oppression fhm [fham] he understood
dus f [doet] poverty bnt [b%nt] a girl
xubz [xobz] bread Ibnt [®15%nt] the girl
mu® tabar [muetabar] excellent $irim eééef%am the window
kanaxud [kenaxud] I am taking fh :mu [fehhamu] he made him understand
kayakul [Keyekul] he is eating kayqd: [keyq®dd] he can
qulti [quitI] you (s) said six [s1°x] to skin animals
blyY [b1°¥] to be of age, be mature

vl / []
dyalu . [dyalu] his 7. Phonological Structure of Words in Moroccan Arabic
¥ rdu [ergir] = [ce'f‘-hv’] he invited him If a consonant is followed by another consonant, there is a predic-
fthu [ftnul = [+%thir] he opened it (m) table transition. Transition between /C/ and /C/ is heard as vocalic
abtu [qbt¥] = [q%btu] he caught it (m) and is represented here by a superscript schwa [°] to represent the
sdiu [s®ddu] = [s%ddv] he closed it (m) short vowels [a], [e], [é] and [é] discussed in 6 above. Schwa occurs
bYgu [brgu] = [beyqﬁ-] he hated him as the first speech sound formation in English "about" or as the last
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éh sound formation in English "sofa'". The following examples and 9. mux: [muxx] brain
drills are meant to help the student master this very important feature 10. ?am:a [ Pzmmé ] as for

of Moroccan Arabic phonology, namely the pronunciation of consonant
clusters. Drills 13 and 14 include the [e] in the transcription. 7.1 Stress

. o . . . . -
Notice that [°] is voiceless in the environment of voiceless consonants . ; 3 i
Stress does not produce semantic differences in Moroccan Arabic.

Primary stress may fall either on the final syllable (terminal) or on
the second from the last (penultimate). This is predictable on the
basis of syllable structure. Stress is terminal if the last syllable
of the word has the structure [CVC] or [CSCC], e.g.

and voiced in the environment of voiced consonants.
Following are some helpful rules for the predictability of the short
vowel [e]:

1. /CC:/ — [C3CC]
2. c:c/ —+ [cc®C
5 ;C'C{/ [[eCCaéC] mskin [m®skin] poor
) . op 5 frhan [+2chén] happy
4 Jce:c/ — [C%ccc) o .
5 C:v 5 mhiul [m biul] open (m)
. /C:v/ —— [°CCY] 2
° samht [sem ht] I forgave
6. /CC:V/ — [C2ceV] 5 . .
7 /Cive) [°ceve] sawbt [saw Et] I fixed (something)
. . e =] =]
: t 1 eted
8. /VC:/ ——+ [VCC] (no change) (=?VC:) slimt [s¥11%mt] greete
9. /CVC:/ —% [CVCC] (mo change) Stress is penultimate if the last syllable of the word has the
10. /VC:V/ —— [VCCV] (no change) (=°C:V) structure [CV] or if it ends in [-°C], e.g.
’
Examples: slimna [s®11%mn] we greeted
=) v
c 1. ¥k [€%KK] to doubt, suspect . mplula [méhlgla] open (f) B
ompare y., [aééakk] doubt, suspicion kiz:m [kZ11%m] he talked (with, to)
2. d:ra [°4¢°r3] corn sahba [sdhbd] girl friend
3. &:g: Syg®
d d K %aszaqqi] t:e ;rack Also notice stress shift with the suffixation of pronominal suffixes,
i dd rr the boy
e.g.
4. Kl:im [®11%m] to speak to I
bd: 1 [6°4d° 1] ‘o cian . klina [kl in&] we ate
o [1,00 & klinah [klindn] we ate it (m)
h;': [heyyaq] zo w?ke upb(s;meone) Klim [kallfm] he talked (to)
i ['emmam] © give a bat Kl tmni [x211%mai] he talked to me
: bTHIT to wet
5. D:a S
L 2l my father 7.2 Pronunciation Drill 13. (Consonant Clusters)
rsuz [®rroz] the rice
[iuz rroz 5
6. Eb:ik [£®bbik] window screen Stim [:il; m] to teach
km:a [k®mm] to make someone smoke fam [f"h"m] to understand
Yt:a [¢21t8] to cover cigarettes kl:m |fqih [kallam aIfqih] talk to the teacher!
7.0 1l [®i1i1] the night lwid 1kbir [Z1w®1d ®lkbir] the big boy
2ab: [2abb] father a¥ xbar sih:ia ? [=% ®xbar ®ss®hh&] how are you?

nhmdu | :ah [n°h%mdu {lah] fine
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o 8,.2 9,,9
tk : - - -
hr:ktlkum tibla [h7rr "kt ikum "ttt bla] I moved the table for 7.3 Pronunciation Drill 14. (C: , C:C , C:C: )

2ahin wa sahln [2ah{®n we sahlan] Hello you.
sbah Ixir [e§bab eIxel:] good morning Sibia [a§§92bé] alum
xc¥ [xc°%] he went out Yt:fat [2°¢f%t2t ] she wiped
$:rZm [e§§ar§em] the window hdiha [h:ddehé] her limit
sl:m [5211%m] to greet hd:dha [h®dd®dn] he ironed it (f)
tfd:l asidi , mrhba bikum endna come in, sir, welcome. fatha [fatha] he passed her
[atfaqqal 2sidI , mathbé bikum Vgndné] ft:tha [$°1t°%the] he broke it (f) into pieces
kiimthum  [k®11°mthum] I talked to them hriu [h7rrul he made it (m) hot (for food)
mtkefsin [metkaquin] messed up (mp) heiru [herfacu] he liberated it (m)
I f: [1%¢¢£] to wrap up ghia [sehhé] health
£q: [%%qq] to split shihha [sabhehha] he caused her to be healthy
ar: [g%rr] to confess tfd:at [t$°8%at] it (f) got flat (e.g. tire)
sm*a [s®mmd] to name mh8:8a [mno88%%s having smoked hashish
vt:a [Yatté] ] to cover xiziu [xizzu] carrots
ydia [¥Pdds] tomerrow Xzizu [x°zz°zul it caused it (m) to be rusty
ht:a [h®tt3] until htZ:at [ht®%%at] she protested
tbrax [+®bbax] a cook tf’:¥at [t£°%2°%%at] she had a walk
qd:m [q°dd®m] to present di:aha [d% 1 12h] he let it (£) down
2ad:b [ %add®b] to educate, instruct di:lha [d®11®1h%] : he put for auction
bx:p [6%xx%r] to steam, burn incense 9g:a [a°sgd] story
hr:icha [h%rrochd] he liberated it (fj or her qs:sha [q®sssh¥] he cut it (f) (with scissors) -
qr:a [qefqé] he taught
qr:ru [qeggagﬁ] he made him confess 8. Diphthongs
hl:u [h®1 1] he opened it (m) Moroccan Arabic has the following diphthongs: aw , ay , iy , iw , uw
hl:lu [h®11% 1] he opened for him
hd:u [h®dau] his limit 8.1 Pronunciation Drill 15. (Diphthongs)
hd:du ®44° he ironed it (
ém:” %:ai:U?U] Hammou (pro;eimiame) fawd repeat!
émimu [ésmmémui he gave him a bath fawn to heip
§f:ha [éeffehé] she pitied him fayn wheref
3. - . s fayq awake (m)
;;::ha {fe;; ;ha] ::SW1:Z:d;:t£:1 yd:iw they take along
: z v
Zd:du [Eaddgdu] he rinewed it (m) kayzriw they run
hiya she
huwa he
aZiy come! (fs)
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Interchange of Phonemes 10.1 Pronunciation Driil 17. (General)

The following phonemes vary according to region for different speakers fa:it . I finish
of Moroccan Arabic: z ~ % , & © s 3y @~ 93 9 ~9g~ 23 yC ~ iC , kayd:iha . He is taking it along (£).
wC .~ uC . Ixudra vegetables
fawn:i . Help me!
9.1 Pronunciation Drill 16. (Interchange of Phonemes) tahha (lah:a - in rapid speech) He threw it (f).
v lhrira Moroccan soup
Loz stiny:a the tray
tu? ~ zu? two Ima¥ariba Moroccans
mZwWiZ ~ miw:iuZ married (m) maYribi Moroccan (m)
" méa he went
2 > fayn lbnat % Where are the girls?
$rim ~ srim window ha huma lIbnat . Here are the girls.
§mE . smd . Sms . sms sun Sawd dak $:1 . Repeat that thing.
la , asidi . No, sir.
=2 iwa , ®awdu . Well, repeat it!
gal ~ gal he said abadan . Never!
bqra ~ bgra cow safi . Finished, all right.
L g . iwa |ia yhn:iik . Well, goodbye.
bs:lama asidi . Goodbye, sir.
qul:i ~ gul:i ~ 2ul:i tell me!

10.2 Pronunciation Drill 18. (General)

yC ~ iC initially before C or CC or C:

.

bab door
ybra ~ ibra needle @
dbir to manage
yktb ~ iktb he wrote ok
banka bank (< French)
wC ~ uC initially fat he passed
. . . tifrah apples
This variation depends on whether the preceding word :
ends in a consonant or a vowel. /w/ occurs after a vowel ti{ata three
and /u/ occurs after a consonant. t:aman the price
wahd u®Srin twenty one tub material
xmsa weirin twenty five tub lump (of sugar), adobe brick
(here: u ~ w 'and") tul length
trig road
é 10. General Pronunciation Drills tirig the road
i . N . . dar he did
: Following are four pronunciation drills. Students are advised to
. s . ; dar the house
master these drills before beginning the units of this book. i
d:l*ah watermelon
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d:ra corn ¢ :tu® returning
mnin where from? raZl a man
tm:a there rag the head
hmar donkey darha he did it (£)
hmr red darha her house
siif the sword rial the man
stif summer hamla preghant
sb:h to glorify God kaml complete
sb:h to say good morning to *aml he is doing
s:alam peace call high
s:ala prayers xali my paternal uncle
&rif a noble man Yall expensive
Sirif the noble man hali my situation
Ibadir man's name hadi this (£)
tm&:a walk! qadi judge
zrban in a hurry Yadi he is going
Z:rby:a the carpet xawi It (m) is empty.
mazal not yet Tl:itd you (s) raised
zar he visited xbaiti you (s) left
hz:u carry it (m)! hlaitd you (s) opened
xiz:u carrot Ylaiti you (s) boiled
fra he ran bx:p to steam, burn incense
far neighbor dd:u against him
fari my neighbor rah he went
fari he is running wkzl to feed
fiar the neighbor bq:al grocer
y:ri running wyY:l to deepen
la no fhiam coal merchant
ila if fhm understanding
e which fhm coal
wl:ahi of course, by God fhemu . Make him understand.
lal :a madanm, lady lw°:f . He got stuck.
nhd to shout b:ah his father
n:har day Tf‘f to be accustomed to
pud get up! iad internal organs of the body
n:as people kbar big (p)
rze to return hak:a thus
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Rra other (£)
?tab cTow
ﬁl: Openl!
ant corner
Gntar cantor
gar:u cigarettes
Krasa chairs
Yrib strange
hi solution
gndil 0il lamp
qnad| 0il lamps
10.3 Pronunciation Drill 19. (General)

Iwid mrid .
bnt kbira

mra mzyana
der: i frhan

Ixnda lhmra xawya .

nmd gis ¢l $:iya lkbira

ghatl miatida ?

hada raZ! mzyan .

wa¥ hada ra%l mzyan ?

hmd ®ndu dar mzyana .

wa$ had $:1 dyalk ?
guftu Ibarh .
ma$uftu$ Ibarh .

sir xdm !

sir tqdi ha%a riask !

fayn dirari ?
d:rari flmdrasa .
fayn Ilbnt 7

ha hiya lbnt .

yal:ah nm&iw nérbu ¢i kas

datay Zmi® .

The boy is sick.

a big girl

a nice lady

The boy is happy.

The red bag is empty.

Anmed sat on the big chair.
How much are the tomatoes?
This is a nice man.

Is this a nice man?

Ahmed has a nice ‘house.

Is this thing here yours?

I saw him yesterday.

I did not see him yesterday.
Go and work!

Go do something for yourself!
Where are the kids?

The kids are at school.
Where is the girl?

Here is the girl.

Let us go and have tea
together.

la , Sukgn asidi , baraka |:ahu fik. No, thank you, sir.

matm$id tn®s !

mam$a¥ limdrasa lyum

Do not go to sleep!

He did not go to school
today.

10.4

d:ariza Ima¥riby:a luya sahla

hada ?ax¢ t:imrin , wsafi

Pronunciation Drill 20. (General)

?ahln wa sahln

?a$ xbarkum asidi ?

labas lhmdu lil:ah

ks
lal:a fatma a$ xbark ?
tabas asidi, {tah
yZe| fik lIbaraka .

e Y
ms | xir
msixit .
fayn madi ?
ma$i id:ar .
sl:mli ®la mwalin d:ar
bl:¥ l:ah slamk .

T
smhli asidi , wa$ kat®rf fayn
|Zami®a 7
lzami®a tm:a qud:amk
dik I®imara lkbira .

EET
smhli asidi , wa$ katerf ¥i

farmasyan qrib ?

la asidi , makayn$ fhad ihuma
xg:k thbt {:mdina

kkk
si hmd nta bixic ?
n®am asidi bixir lhmdu |il:ah
kA%
smhii , kifa$ ymknli nm8i Imknas

mn:a ?

Moroccan Arabic is an easy
This is the end language.

of the drill and that is it.

Hello.
How are you, sir?

Fine, thanks.

How are you, Madam Fatma?
Fine, sir, thank you.
(May God bless you)

Good evening.

Good evening. (response)
Where are you going?

I am going home.

Greet the family for me.
I will.

Please, do you know where
the University is?

There it is (the University).
It is that big building.

Please, do you know of a
nearby drugstore?

No, there is not one here.
You have to go to the city.

How are you, Mr. Ahmed?
Yes, thanks.

Please, how can I get to
Meknes (from here)?
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me had $:ari® ht:a twsl

l:agar , tm:a $b:r Ima$ina .

k¥R

2ahlin wa sahlin .

?ahln wa sahln asidi .

kE&

stalamu ®alikum .

wa®alikum s:alam .

?ad

xbarkum

labas baraka |:ahu fik asidi .

wa$d

kA%

tbyi tm$7 meaya Id:ar daba ?

yiih nm$i meak -

yal

tah asidi , xl:ina mn had

s:da® .

khhk khk RER

Go up this avenue until you
reach the railway station
and take the train.

Hello.

Response to "Hello". (to a
man)

Hello, Hi.

Hi. (Response)
How are you?
Fine, thanks, sir.

Would you 1like to go home
with me now?

Yes, I will go with you.
All right, let us go and
forget about this headache.

PART TWO
BASIC UNITS
UNITS 1 -

10
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1.1 Text
bit  {(m) room
1bit the room
bit kbir a big room
1bit kbir The room is big.
kbir (m) big
wld (m) fw®14] a boy
1wld [®1w®14] the boy
wld mrigd a sick boy
lwld mrid . The boy is sicke.
mrid (m) sick
P
bnt  (f) [b°nt] a girl
lbnt the girl
bnt kbira a big girl
lbnt kbira . The girl is big .

kbira (f) big

Moroccan Arabic 41 Unit 1
mra (f) a woman
1mra the woman
mra m.riga a sick woman

lmra mriga .

mrida (£)

1.2 Grammatical Notes

The woman is sick,

sick

*
%
-
%

1. Nouns are either masculine (m) or feminine (f) in gender.

2. The doefinite article in Moroccan Arabic ( M.A.) is /#l=/

prefixed to nouns and adjectives.

3. A modifier agrees with the noun it modifies in gender.

L. Ths equational sentence here has ths formula;

Noun (definite)

1bit kbir .
lbnt kbira .

+ Adjective (indefinite)
"The room is big.t (m+ m)

"The girl is big.? (f + f)

Notice the agrsement in gender:

(m+m) or (£ + f) .

5. Noun (indefinite)

bit kbir
bint kbira

+ Adjective (indefinite) is a phrase.
fa big rooms

ta big girlt
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1.3 Vocabulary 1.5 Drill 1

Form sentences using the following nouns and adjectives:

(1) Noun (m) indefinite Noun (m) definite
bab 1bab door magana - mzyana , bit - kbir , xaBa - syira , bab - mhlul ,
—— Tkun:ad notebook mra - mz:iga. s Wld = §Yiz.' s, bnt = kbira , ktab - mzyan ,
Ktab 1ktab ook kunsa® - kbir
x%% % % %
(2) Noun (f) indefinite Noun (f) definite
haZa 11:1a§a thing
magana Imagana watch 1.5 Vocabulary
xada  [x°n¥E] Lmda [°1x"n8E] sack Noun indefinite Noun definite
Fh% sf1i {(m) [s®fl1] s:f1i [Pss®f11] Dasement
(3) Modifier (m) Modifier (f) ra¥l (m) r;aZl man
koir kbire vig Srfm (m)  [¥°rZ°m] S:vim [°%8°%°n] window
syir §~(i:£'a small, little nas {m) ) n:as people
mrid mrida sick dr:i (m)  [@®rer] a:r:i [%dd®rr1] voy
mzyan mzyana nice,gaod Zib (m) Z:ib pocket
mhlul mhlula open 1i1  (m) 1:41 night
?bii‘;az.' (m) ggbi"ca:&' hospital
£ % % tbla (f) [fb;‘é] t:bla table
zroy:a (f) [gelgbeyyé] :f:x"by;a.[a§§e{'b%é]rug
zit (f) z:it oil
I.4 Grammatical Notes tswira (f) [t®swir¥] tiswira v]pictu.re
1, Notice that the feminine nouns and modifiers listed above end : ©oc [Pt ewird
in /=a#/.
# ® %
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1.7 Grammatical Note

(1) Noun (ms) : Modifier (ms)

If a noun begins with one of the following consonants, / r r n bab mhlul The door is open.
11 s s § z & ¢t t a 4d /s then the definite article /1-/ bit syir The room is small.
assimilates to this consonant, i.e. 1t becomes 1like it | e.g. kun:as 'r?lwsx The notebook is dirty.
wld kbir The boy is big.
sfli , 1l-sfli — s:fli [assgflrl "the basement' r¥m msdud e i
rafl , 1-ra3l — r.a¥1 [°rraf°l]  ttne man : e window is closed.
<.1r;i , l-ar:i —— d:r:i [°d8%rT1]  ttne boy! ktab reyan The book is good.
raZl mrid The man is sick.

e % arsi cy:an The kid is tired.
sbitay nqi The hospital is clean.
wid t‘r}.wn The boy is happy.

1.8 Vocabulary sfli kbir The basement is big.

Modifier (Adjective)(ms) Modifier (Adjective)(fs) %*  ® %

frhan [far_}‘)m] frhana  [fOrhens] happy _

eyian  [e%yymn ] sy:ana  [«®yyan®] tired (2) Noun (fs) Modifier (fs) .

nqi nqgy:a clean dar mhlula The housa is open,
msdud  [m°sdud ] msduda  [m®sdqud®] closed zrby:a §;ira . The rug is small.
?r‘xw:j;;x [iﬁwe?g,ax} ﬁw_s:xa [®w®esx% ] dirty xmBs ﬁwg,:xa The sack is dirty.

N bnt kbira The girl is big,

* % ¥ mirasa [mldrast) msduda The school is closed.
tswira B mzysna The picture is nice,
mra mrida The woman is sick.

1.9 Drill 8lya [891y2] nc;y:a The chair is clean.
Form sentences using the following nouns and their given bnt frhana The girl is happy.

modifiers,
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1.10 Drill 3

a, Translate the following sentences.

UNIT TwWO
b. Form similar sentences. 1I.1 Review-Drill 1
1bab whlul . d:ar mhlula wa§ r;aZl frhan ? Is the man happy?
1bit syir ?zrbyga syira . yiih , 1:;9.21 frl}a.n “ Yes, the man is happy.
liun:ed fiws:x . lxrl'éa. rr"ﬁrv;;x;, . .
was . interrogative particle of
lwld ¥bir . lbnt kbira . the "do, will" type
§:r¥m msdud . lmdrass msduda . ysih yes
1.'38351 mrid . t:swira mzyana., Notice /waB/ is followed by a definite noun here,
d:r:i ey:am ! lmra mrida . |
¢ ° : Form similar questions and answers using the following, and translate
s:bitar ngi . 8:1ya nay:a .
e your sentences,

1wld frhan lbnt frl;ana .
8;f1i kbir ., z:it ngy:a . 1. mnmdrasa - nhlula 2. drzi = e¢ys;an

3, mra - mzyana . bab = mhlul

A SRR e 5. sbitay ~ nqi 6. s8fli = kbir

7. rafl - mrig 8, lun;ad -~ kbir

9. 3zzby:a = gyira 10. wmdrasa = Twg:xa

11. 8lya -« ngy:a 12. bnt = mzyana

13, xnB8a = kbira 4. day =~ mhlula

15, #lya =« gyira 16, tgwira = kbira

17. bit = gyip 18, kun:ad - Hwg.x

19, wld = kbir 20, ErZm - msdud

21. ktab - mayan 22. 33Tbys;a - mzyana

23, xnBa = sgyira 2. zit = nqy:a

25. tgwira - mzyana 26, wld = frhan

27. wmdrasa - msduda 28. Erim - mhiul




Moroccan Arabic 48 Unit 2 Moroccan Arabic 49 Unit 2
Singular (s Plural .(p
29. zit - Hwg:xa 30. Xktab = mzyan sbitar (m) sbitarat hospital
mdrase (T) madaris school
kursi (m) ’lix;asa chair
IT.2 Word Study Lists
1i1 (m) lysli night
(1) WNouns
xubza (f) xubzat a loaf of bread
Singular (s Plural gp)
nas {(m) pecple
bab {m) biban door
sbah (m) morning
bit (m) byut room
- cdiy:a (f) evening
kun:a% (m) xnand notebook -
sf1i (m) e sement
magens (f) meganst (f) waich .
zit (f) oil
nmwa {m)
&, xubz (m) bread
wid (m) ‘ wlad boy rbat  (m) Rabat
bat  (f) bnat girl °
fas (m) Fez
xnda  (f) xmadi sack
ha%a (f) hwayZ thing (p.also=
clothes * * *
raZl (m) rial man )
§1"§m {m) Eraim window
2 Modifiers (Adjectives and/or participles
tbla (f) tbali table (@) (Ad] /or p ples)
gar (f} dyur house ms fs mp fp
tewira (f) tsawr picture mzyan nzyans mzyanin mzyanat good, nice
ktab  (m) ktub book mhlul mhlula mhlulin mplulat  open
Blya (F) Elyat chair medud msduda msdudin msdudat closed, locked
zrbysa  (f) zrabi ~ z3biysat carpet, rug kbir kbira fba.z: kbarat big
mra  (f) eyalat lady oW, x Tws: xa Bws: xin Tws;xat dirty
dr:i (m) drari kid (boy) syir syira spar grarat little, small
#£ib (m) #yub pocket nqi nay:a ngy:in nqy:at clean
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0s fs mp 5

mfi‘,i mgiga mrad mradat sick, i1l
eysan ey ana ey:anin ey;anat tired
fﬂ’mn frlr.lana frl}an in frlgan at happy
¢cali eglys calyin calyat | high

I11.3 Grammatical Notes
1. Nouns are singular (8) or plural (p) in number. Notice that
plurals are not predictable in the case of nouns (see 11,2

above. Also see Plurals, Broken Plural and Sound Plurals

in the "Glossary of Technical Terms"),

2. The feminine singular of a modifier ends in /=a#/.

3. The masculine plural (mp) of a modifier is achieved by adding
/=in#/ to its (ms) form, unless the (ms) has the form CCiC,
in which cass, the plural is CCaC (C = Consonant), e.g.

us mp

mt_11u1 mhlulin open
kbir Kbar big
mpid nyad i1l

4. The (fp) of & modifier is achieved by adding /-t#/ to its
(fs) form except in the case of/ac.,jectives of the CCiC type
which form their (fp) by adding /-at#/ to (mp), e.g.

mzyan mzyana mzyeanin mzyanat good, nice

kbir kbira fbar Kharat big

Moroccan Arabic 51 Unit 2

Note the change of final /=i#/ of (ms) modifier to /=y~/ and /-ys=/

in the following examples;

¢ali calya calyin calyat high
nai nqy:a  nqys in nqysat clear
% %

1I.4 Dprill 2

Form sentences.

1. drari = frhanin
2. bnat -~ frhanat

3, byut = mhlulin

li. madaxis ~ kbay

5, Inang = mwg.xin
6. #ryaZm - msdudin
'}. tgawy = mzyanin
8. xnadi - gfay

9., e¢yalat - myidat
10, ktub - mzyanin

11. +thali - ngy:in

12, biban - mhlulin
13. dyuy - fiwgsxin

ih. 'Ex'asa - 'fc‘bar;
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lwld 1kbir frhan ,
1bont lkbira frlf_lana B
lwlad 11?0&; fr}}anin P

1bnat 1kbarat frhanat ,

nrill 3

wad 1wld lkbir frhan

your sentences.

1, bnt =« Kbira =
2, 8lya = gyira
3. day = ecalya -
L. fbali ~ Tebar
5. bit = mhlul =
6. wlad =« g¥ar -~
7. gbitarat = ‘Kbar
8. drari =~ gfay
9. maganat = gfar
10, Enang -~ TRbay
11. tgawy =~  g¥ay

y:ih , 1lwld 1kbir frhan .

Form similar questions and answers using the following,

«  mzysnin

-~ mrag

=  fiwgsxin

o mzyanin

[°1w°1a ®1kbir 9 The big boy is happy.

[®10%nt ®1kbire fOvhsm=] The big girl is happy.
[®1wtad °1%®bar £Prtomin] The big boys are happy

[®1bn=t °1%%varat fornnzt ] The big girls are happ

2 Is the big boy happy?
Yes, the big boy is happy.

Translate

frhana
nqy:a

msduda
Twg:x
eysanin

=  Twgsxin

=  mzyanin
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11.7 Text

(1) r:a%l fd:er . [Gggaﬁl feddax.-]
d:r:i flmdrasa , [®34a®rr: felmeq:gas'a',]
Bixn®8s £21pit1]
1ktab ©1 §sbla . [Plktsb «1%4t%p1¥]

1xn$a £1bit .

The man is in the house.
The boy is at school.
The sack is in the room.

The book is on the table.

fo ~ fi in (preposition)
¢l= ~ ¢la on (preposition)
* % %
11.8 Text
ha rs;afl , Here is the man.
ha lktub . Here are the books.
ha ana ., Here I am,
ha nta ., Here you (ms) are,
ha nti . Here you (fs) are.
ha hna . Here we are.
ha ntuma . Here you (p) are.
ha here is, here are (presentational
particle )
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11.9. Drill ).l.

r:afl fd:ay .
lktab ¢1 t:bla .

Form similar sentences,

1. tbla = bit

2, dr:i = mdrasa
3., =nBa - bit

lf, magena =« tbla
5, tgawr - mdrasa
6. 1ail ~ day

7. mya - gbitay
8., Blya = bit

9. 3zyabi = Jay
10, eyalat = bit
11. xnadi = kursi
12, =xubz = {bla
13. rafl - fas
1. bnt - mdrasa
15, wld « bit

16, ktab = kursi
17. xnda - Blya
18, ecyalat - sfli
19, wld = r:bat

20. nas = dar

The man is in the house,

The book is on the table,

21, nas - sfli
22. tbla = mdrasa
23. xn8a - kursi
2., hwayZ - day
25, tgawr = bit
26, mya ~ fas

27. 8lya = dar
28, xubz = bit
29, raZl - ghifay
30. bnt = bit

31. ktab = tbla

" 32, rZal = sfli

33, wld = fas

3. drari - mdrasa
35, bnt = bit

36, nas -~ dar

37. mra - sbitar

38. =xubz = day

39. magana =~ §lya

40. xznadi = bit

o
%
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11.10 Text
fayn ? Where?
fayn lwld ¢ Where is the boy?
ha huwa 1lwld . Here is the boy.
ha here is
huwa he, it (m)
%
fayn 1bnt ¢ Where is the girl?
ha hiya 1bnt ., Here is the girl.
hiya she, it (f)
e
fayn d:rari 2 Where are the kids?
ha huma d;rari ., Here are the kids.
huma they (m,f)
*H%
fayn lbnat 2 Where are the girls?
ha huma lbnat ., Here are the girls,
FRR
fayn lktab ¢ Where is the book?
1lktab fuq $:lya . The book is on the chair,
fugq on
*H%
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yn hiya B:lya 7
%:1ya tht t:bla ,

tht  [t%¢)

fayn P:bla ?

t:bla hda 1lbab ,
hda
&

fayn r:a¥1 ¢
r:a%1 fd;ar .
fo
fayn z.rbysa 2
Z:Tbys fur t:bla .

A~
my

fayn 1xn8a ¢

1xnda qudsam 1badb .,

qud;am

11.11 Drill 5

wld = £ ~ mdrasa

fayn 1wld ?

*%¥

*%%

FH%

FH¥

ha huwa lwld .

Where is the chair?

The chair is under the table.

under

Where is the table?

The table is near the door.
near

Where is the man?

The man is in the house.

Where is the carpet?

The carpet is behind the table.

behind

Where is the sack?

The sack is in front of the door.

in front of

1wld f Imdrasa .

Form similar sentences (one question and two answers) using,
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11.13

73by:a =« fht - tbla
ont - £ = dap

®

myg -~ f ~ gbitay

xn8a = ¢] « Kkursi

1aZl « qud:am = day

kursi « mup = tbla

°

Zrby:a =~ hda= bab

@~ o0 VU F oW -

Ny

magana ~ fuq = Slya

o
*

e
b3

Grammatical Note

The independent pronouns are:

ana I
nta you {ms)
nti you (fs)
huwa he
hiya she
# %
Drill 6

fayn lwld lkbir ?
lwld lkbir flmdrasa .

e
%

hna we
ntumea you (mp)
hums, they

ate
£

Where is the big boy?

The big boy is at school,

Form similar sentences using the following.

1. nt = gyira « f = dayp

2. =xnBs « kbira = ¢l = tbla

3. kursi - Tiwg:X = qud:am ~ 33Zm
h. Zrby:a - mzyana - hda = badb
5. #lya = kbira = fup - bab

6. wld = mpig - £ - gbitay

Fedede B3 Sbdet
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UNIT THREE

I1I.1 Review - Drill 1

I11.2

1:82l f£d.ay wd;r:i fimdrasa . The man is in the house and

the boy is at schoeol,
We ™~ oY and

Form similar sentences using;

. ¢yalat - f = bit ~ bnat - f « gfli
s Wwld = qud:am - dap = bnt = £ = mdrasa

. xnfa = tht =~ tbla - magana - fuq « krusi

1
2
3
k. ¥un:ad - ¢1 = Blya = ktab = tht - tbla
5. =zn8a - hda = bab = zyby:a - hda = Sr¥m
6

. 1Zal = £ =~ 8fli = cyalat « £ = bit
7. tewiza -~ fuq = tbla = ktab = tht - kursi

#* +* L

Review = Drill 2

bit/buyut , mhlul/mhlulin

(2) 1bit mhlul - (b} 1byut mhlulin

Give the plurals of the following words, then form sentences using

your plurals as in sentence (b) above, Transiate,

1. bsb = msdud 3. tbla = kbira
2, kun;ad ~ Tws,x . wld - gyir

v
wag

v
wa$

wad

bnt = mrida
mya = mayana
raZl ~ ¢y:an
ma.gana - mzyana
kursi ~ ngi

xubza = kbira

1.3 Text

hada ;ail myan .,
hadi mra meyana .
hadu r¥al mayanin .

hadu ¢yalat mzyanat .

*¥%

hadak ra¥l mzyan .
hadik mra mzyana ,
haduk ;éai mayanin

haduk eyalat mzyanat .

X¥*%
had ?zaél mzyan 9
had 1lmpra mzyana ¢
had r;%al mzyanin ?
had leyalat mzyanat ?

HX¥

5 dek r:a¥l mzyan ?
g dik lmra meysna ?

§ duk r.%al mzyanin?

duk leyalat mzyanat 9

11.
12,
13.
1k,
1s.
16.

zit = nqy:a

tgwira -~ mzyana

zxby:a - griya
¥ib - kbir

5r¥m - ngi

ktab < kbir

This is a nice

This is a nice

These are nice

These are nice

That is & nice

That is a nice

Those are nice

Those are nice

man.

woman.

men.

women.,

man.

woman.

men.

women.

Is this man nice?

Is this woman nice?

Are these men nice?

Are these women nice?

Is that men nice?

Is that woman nice?

Are those men nice.

Are those women nice?

*
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111.4 Grammatical Notes

1.

The question introducer particle /waZ/ forms a question of the

'Do!, 'Does!, 'Did', *Is', 'Are', ‘Were' type.

The demonstratives 'this, this one, these, these onesf:

hada (ms)
hadi (fs)
hadu (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

The demonstrative 'this, this one, these, these ones':

had (invariasble)
must be followed by a definite noun.

The demonstratives fthat, that one, those, those ones':

hadak (ms)
hadik (fs)
haduk (mp, fp)

must be followed by an indefinite noun.

The demonstrative 'that, that one, those, those ones'?:

dak (ms)
aik (fs)
duk (mp, fp)

must be followed by a definite noun.

Moroccan Arabic

Unit 3

6, Compare the following two sets:

a) hada ra¥l mzyan .

and

b) had r:aZl mzyan .

c¢) hadak raZl mayan .

and

d) dak r:a¥l mzyan .

III.5 Text

wa8 had r;a¥l mzyan ?
y:ih , ra¥l mayan .
la , Thuwa mwa$i mzyan ,
la , mamzyan8 .

¥:ih

1la

madi or ma...B

II1.6 Drill 3

wa8 had 1bit kbiy ?
¥s:ih , had 1bit kbir .

This is a nice man.

This man is nice,

That is a nice man.

That man is nice.

Is this man nice?
Yes, he is a nice man.

No, he is not nice.
No, he is not nice,
yes

no

negative morpheme

la , had 1bit ma8di kbir( ~ makbirs) .

Form sgimilar sentences {gne question and two answers) using the
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g. '‘Note /had/ is invariable and is followed by a definite ktabna mzyan . our book is good
oun., ktabkum mzyan your {mp, fp) book is good
ktabhum mzyan their (mp, fp) book is good

1. bnt - kbira

2
=
e
sk

2. mra =« mzyana 3

. <syalat - idat
; ! e 11.9 Grammstical Note
L. gyug - §¥axy

5. Zrby:a = nqy:a

Notice the pronominal suffixed set for possession {(my, your, etec.):

wd my
% \ y =k your {(ms, fs)
w 3* L3 = his
=ha, her
~na. our
=kum your (mp, fp)
III.7 Drill L «hum their {(mp, fp)
substitute using the nouns below meking the necessary changes in the * % ®
demonstrative and the modifier.
IIT.10 Text
(a) hada yaZl mzyan
a , cyalat , tga magana , xnadi , zrby:a , maganat
mra , ¢y » LREWL g s » 4 ’ *nd hmd dar mzyana , Ahmed has & nice house.
a. ktab bali , dr:i , Slyat .
ey o ¥ ’ ! sndi dar mzyans . I have a nice house.
{b) Thadak rafl mzyan
sndk day mzyana . You (ms, fs) have a nice house.
Substitute same as in (a) above. v
*ndu dar mzyana , He has a nice house.
¥ ow % sndha dar mzyena , She has a nice house.
*ndna dar mzysna . We have a nice house.
IIT1.8 Text
sndkum dar mzyana , You (mp, fp) have a nice house.
endhum dar mzysna , They have a nice house.
ktab mzyan 2 good book ‘
ktabi mzvan . end particle of possession
¥y my book is good (French 'chez', English 'in one's
. 1 i)
ktabk mzyan your (ms, £s) book is good possession; at one's place)
ktabu mayan his book is good

ktabha mzyan her bock is goed
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I1II.11 Drill 5 IT11.14 Text

hada kitabi whadak ktabk

1. his house = your (s) house 5. vyour (s8) rooms -~ their room ”é]r';al ? How much?
2. my books = their books 6. my girl - your (pl) girls had lmagana hadi, This watch here
3. +vyour {s) book - my books 7. vyour (pl) books - his book tamanha xmsin drhm , costs 50 d irhams,
. her boy = our boy whadi tamanha xmsa wsbein dyhm . and this one costs 75 dirhams.
s % ow bz:af had §:1 . That is very expensive (too much).
t;aman huwa hada . Well, that is the price.
I11.12 Drill 6 iwa , l:2 yhn:ik asidi . Well, goodbye (then), Mister.
endi ktab mzyan bs:lama , Goodbye.
Form similar sentences using: .
. . ” <a si a, some, any {followed by indefinite -
1. they = zrby:a =~ kbira 5. he = Slya - mwg: noun or adjective)
bz:af much, many, very
2. we = tgawy - mzyanin 6. she = magana = mzyana
hal how much? how many?
3. 1 = day - mzyans 7. you (pl) = tbla = kbira .
taman price
li. you (s) = xn8a - kbira
xmsin fifty
o ow .
% % % Imsa wsbein seventy-five
II1.13 Drill 7 dzhm / dyahm dirham
wad endk Jay mzyana ? v:ih endi ¢ay mzyana . Bsl the thing, matter
iwa well, then
Form similar questions and answers using the following.
l:2 yhn ik goodbye
1. <¢ndu bnt mzyana . 6. endk kursi gvip .
a= vocative particle
2. eondkum ktub mzyanin . 7. endu magana mzyana .
e.g., ambm:d oh Mohamed! (calling him) =~
3. endhum day kbira . 8. endna bnat mzyanat . sidi . (Mglalcy y)ou)
my master ster
. endha zyby:a nqy:a . 9. endkum wlad Kbay . v
g o0 ¥b 10 i g asidi mister (calling or addressing
. endi xnsa kbira . . endi day mzyana .
% ow % someone )
bsslama , Goodbye .

Form similar sentences using the following.

in the gendsr and number of the demonstrative.

Make necessary changes

wad endk £i magana mzyana 7

¥:ih endi mwagn mzyanin bz;af .

Do you have any good watches?

Yes, I have very good watches,

*
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I11.15 Text

fthal matifa 9

e¥ra dr:yal 1kilu .

aran:a wahd lkilu

®
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1I.16 Grammatical Notes

How much are the tomatoes?
Ten rials a kilo.

Give me one kilo.

aran;a #u¥ kilu ,
aran;a zuf kilu.,
aran:a tlata kilu .
aran;a rbra kilu .
aran:a xmsa kilu ,
fnal lbtata ?

tsca dr:yal lkilu .,
aran:a st:a kilu .
aran;a sbea kilu ,
aran;a tmya kilu .
aran:a tsca kilu .

aran:a <8ra kilu ,
H

ara

@

aran;a (< 2Ta + Ina)
&
mtifa

ryal

btata ~ bajata
dm

Give
Give
Give
Give

Give

me

me

me

me

me

two kilos.
two kilos.
three kilos,
four kilos.

five kilos.

How much are the potatoes?

Nine
Give
Give
Give
Give

Give

rials a kilo,

me

me

me

me

me

six kilos.
seven kilos.
eight kilos.
nine kilos.

ten kilos.

give! hand over! pass! (limited to

imperative ara (ms), ari (fs), araw

give me, give us

tomatoes

Moroccan coin eguivalent to one

U.S. penny

potatoes

af

1., The Cardinal Numerals 1 -~ 10.
inveriable.

wehd (m) / whda (f)
ZvZ ~ gzuZ
tlata
rhea [®rbe} ]
xmsa  [x%ms®]
st:a
sbea  [s%be#]
tmys [tn®nyE]
tseg ~ tseud
sbra  [«°8rd]

2.

Only the numeral fone! has a feminine form.

one

three
four
five
six
seven

eight

nine

ten

The rest are

Notice the structure of a Construct phrase with the numerals

1 - 10.

&) Numeral 'one!

wahd 1wld
wa@d lbnt

one boy

one girl

Notice that /wa?d/ (m) is used with both 'boy' and 'girl’.

Compare:
wld wahd
bnt whda

one boy

one girl
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Here the numeral ig in the slot of what we termed previously
"modifier". It is actually used as an adjective, Also note
that if there is a modifier such as /syir/ 'small', we still

get the gender differentiation:

wahd syir one (m) smell , a small (m) one
rl - 8

whda syira one (f) small , & small (f) one

Note that the numeral®one"is followed by a definite singular

noun or by an indefinite singular adjective.

wahd 1lwld one boy

wahd syir one {m) small, & small one

3, The numeral "two" has the form ¥uZ ~ zu¥, and can be followed by

an indefinite plural noun,

Fu¥ wlad two boys

or by a definite plural noun preceded by the particle /d/ 'of':
FuZ dlwlad two boys

Notice the following structure:

wehd Zu a couple
Lk, Numerals 3 - 10 are followed by a plural definite noun, preceded

by /d/ Tof!'. Examples:
tlata qlwlad three boys
tlata dlbnat three girls
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111.17 Word Study List (on ‘tape)

The words in the following list are of great uss in everyday speech
and therefore ars compiled here in this unit rather than scattered
throughout the units of this book. The list is not intendsd to be
memorized all at one time, but it should be practiced ang referrsd to
at various intervals., Notice that in listing fruits, vegetables,
grains and other shopping items, the noun of unit (n.u., - see the
"Glossary of Technical Terms") is listed first, followed by the
plural. Then ths collective noun {coll. = sse the "Glossary of
Technical Terms) in parentheses. This convention is followed only
when more than one form occurs. The gender of the noun of unit is
predictable and, therefore, is not listed here, However, it is shown
in the lexicon at the end of the book. In general, nouns of unit
ending in =-a# are feminine like other nouns. Thus, fula / =t (ful)
tfava beans! means that fula is (f); and gaz 'kerosens! is (m),
Howsver,/zit/%0il? is marked for (f) because its gender is not

predictable.

sug (m) / swaq market, marketplace

dra corn, maize

grh ~ q&h wheat

Seir barley

fula / =t (ful) fava bean

eds lentils

ym:g:a (hmsug) chick pea

thin flour

suk;ay sugar

atay tea (never takes the definite

article)
nenae mint
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ghwa,

qhwa nga

ghwa %bub

hb:a / hbub ~ hb:
gaz

bitrul
gar;u

wgid

xudra

xyay

fg:usa / =t (fg:us)
xiz;uys / -t (%xizsu)
1fta (1ft)

matifa (s. and coll,) ~ m:atiBa
btata ~ bpatata

bsla / -t (bg])

tuma ( tum)

lubya

#1bana

krumb ~ kyum

grea

Bifrul

fifla (f) / =at

fifla xdza (f)

zituna (zitun)

coffee {drink)
coffee (powder)
coffee (beans)
grain

kerosene

kerosene
cigarette
matches
vegetable
cucumber
cucumber
carrct

turnip

tomato (never takes the definite

article)

potatoes

onion

garlic

green beans
peas

cabbage

squash
cauliflower
red pepper
green pepper

olive

Moroccan Arabic

Unit 3

mluxiy:a

xgia  (xs:)

fZla (£%1)

k;afg

mednus

agbur

quiaa / =t (qug)

dn¥ala (dnZal) ~ bdnZala (bdnZal)
fg:ica (fg:as)
¢sl 1bida (t)
¢sl lhmra (f)
xubza [/ =t {xubz)
xubz dd:ra

xubz d8;cir

xubz dlqm@
1lburanZi

hiwa / =t ~ hlawi
hlwa (s, and p,)
mhn:Sa / =t

keb Pzal

byrira / byrir
ryifa / ryayf

okra

lettuce

radish

celery

parsley

corriander

artichcke

eggplant

mishrcom

honey

molasses

loaf of bread

corn bread

barley bread

wheat bread

French bread

pastry

sweets

spiralwshaped, filled pastry

a swoet cookie, in the shape of a
gazelle horn, filled with dates
almonds, and honey ’

variety of pancake
Moroccan pancake
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fb.aky:a / -t  {Bb:aky:a)
Fry:ba / =t (¥payb)
¥nka / -t (khk)

briwa / -t (briwat)
griwda / -t (griwd)
fakiya / =t ~ fawakih
tfiaha / =t (tf.an)
mEmala / <t (m3msE)
banana / -t  (banan)
brquga / -t  (brqug)
limuna / =t  (1imn)
1t¥ina / =t  {1tBin)
mandarina / =t (mandarin)
hamda / =t  (hamg)
xuxa / =t  {xux)

rm; ana / =t (fm;an)
enba / =t (enb)

zbiba (zbib)

buswida (s. and coll.)
dl:aba / -t  (dl:ah)
btsixa / =t (bt:ix)
tura / tmr

tuta / tut

tuta dlpd {tut 1xyd)
bb; Imluk

kymga / =t (kymug)

zebula / (zebul)

Moroccan cake made with honey
a Moroccan tea cake
ringeshaped pastry filled with nuts

a pastry made with almonds and
dipped in honey

small round crunchy cookie
fruit (also dried fruit)
apple

apricot

banana

plum

orange
orange
tangerine
lemon

peach
pomegranate
grape
raisin

pear
watermelon
melon (not including watermelon)
date

milberry

strawberry

cherry

fig

prickly pear, Indian fig
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@lib

Ibn

Zbn

Zon dlmraz
frumaZ pumi
zbda

zit (f)

zit leud

zit 1bldiy:a
e
magarun

Beriy:a

gahun

§abuh dr;i@a
§abun dlhm; am
gabun dyal lysil

§abun dt:gbin

mlha -~ ml@

lbzay ~ bzar

kamun

matem (m) =~ micam /matacim =~
bida  (bid) misen
1hm

bgri ~ 1:hm dlbgri

YImi -~ 1:hm d1ylmi

milk
buttermilk
checse

goat cheese
imported cheese

butter

- 0il

olive o0il

any)vegetable 0il (other than olive
oil

rice
macaroni
spaghetti, noodles, vermicelli
soap

toilet soap
toilet soap
washing soap
washing soap
salt

black pepper
cumin
restaurant
egg

meat

beef

mtton, lamb
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1nm mthun

aZaZ

aZaZ ml:xm; J;‘

dZa¥ mgli

huta / =t (hut)
§a§in

ksksu

sksu

Surba

hrira

§lada

gtban ~ Giban
kfta

kunfitur

me suy

Timun mesur

ma

ma bard

f?ug

yda

eBa

kas (m) / kisan
tagsa (f) / =t
zlafa (f) / zlayf
Ttar (m) / Tiegat
melga (£f) / -t ~ mealq

ground meat

chicken

roasted chicken

fried chicken

fish

stew dish

couscous

couscous

soup

Moroccan soup

salaed

shish kebab (pieces of meat)
ghish kebab (ground meat)
jam

Juice

orange juice

water

cold water

breakfast

Tunch

supper

glass

cup, small metal bowl
bowl

plate, platter, dish

spoon

tbsil {m) / tbasl

fr¥ita (f) / -t ~ fra¥f
ms {(m) / mwas

zif (m) / zyuf ~ zyufa
mdil (m) / magdl

kuka

bir:a

wiski

éyab

§¥aﬁ byd

Srsb b

éfab ruzi

limunag

lag%ag

tlz

IIL18 Drill 8

$hal wmatiBa 2
. :

e8ra dr:yal 1lkilu ,

plate, dish
table fork
knife
napkin, handkerchief, scarf
napkin

coca cola
beer
whiskey
wine

white wine
red wine
rosé wine
lemonade
ice cream

ice

How much are the tomatoes?

Ten ryals a kilo,

Substitute usings 3, 7, 5, 8, 2, 9, 6, k.
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1I71.19 Drill 9

ayan:a tlata kilu dl:ubya . Give us three kilos of green
beans.

Substitute for the numeral /talata/ and the word /lubya/ Vbeans?;

2’ L"! 69 8! 99 59 109 7 A4
yuz , magayun , ihm , grea , f1bana , matifa , limun , tf:al ,

buewida .

III1.20 Drill 10
£hal dlktub endk ? How many books do you have?

endi ¢Spa dlktub . I have ten books.

Form similar sentences using:

3’ S’ 29 6! 10’ 9’ 7! 8’1“"

e3ede A AR
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Iv.1

1v. 2

1v. 3

UNIT FOUR

Review - Drill 1

hada wld mzyamr

Substitute:

hadi dar , magana
hadu ktub , tgawy
hadak dr:i , yaZl
hadik tbla , bnt
haduk krasa , cyalat

* *
Review =~ Drill 2

ghal had lktadb 2

xmsa ddyahm

Substitute using:
10, 3, 6,9, 2, 5, 7, 8, .

L )
Review = Drill 3

endi bz;af ds;ukarp

kbira , syira
mzyanin, ®weg.xin
mpid , mzyan
syira , ¢y:ana
kbay , mzyanat

13
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Substitute using: smu dawd, . . His name is pavid (m).
atay , nenas , xubz , qhwa , gabun , gaX:u , waid , mwa{iSa , lubya , sm Zabpy . His name is Jaber (m).
Zlbana , xiz:u , btata . smha nuya . Her nams is Nora (f).
N ; smi hmd . My neme ig Ahmed (m).
. a interrogative particle
IV.l4 Review = Drill U4 om (m) / vasmas (p) oo
=Fhal 1mSmad 2 smiya (f) / smiyat (p) nams
=c¥ya dy.yal lkilu ., 2ism {m) / smiyat (p) name
-iwa , bz:af had B:i . 18l1:a (f) / laliy:at (p) madam

=tmanye dy.yal asidi . Note: From now on plurals of nouns will be listed following their

Bifgalar forms without (p), e.g. sm (m) / 7asma° tname?, If the
plural is a sound plural, i.e. achieved by a suffix, =t# or, -at# or
«=in#,6 e.g. smiya f) ‘namef, smiyat ‘names’ will appear as

smiya (f)/ =t tname!, Broken plurals will be listed following
their singular forms, e.g. suq {(m) / swag ‘market?,

-iwa , st:a dr:yal

Form similar dialogues asking about the price of:

lubya , tf:ah , xux , matiBa , bgl , xiz:u , limn , Zlbana , biata .

% % %
¥ % % IV.6 Text
IV.5 Text
fin yadi 2 Where are you (ms) going?
fin vadya ? : Where are you (fs) going?
a smk asidi ? What is your name, sir?
fin yadyin ? Where are you (mp) going?
a smk alal:a ? What is your name, madam?
fin yadyat 2 Where are you (fp) going?
a sm ? What is his name?
Kk
a smwha ? What is her name?
. yadi llmdrasa , I (m) am going to school.
smi huda . My name is Hoda (f). e
vadya ldsar . I (f) am going home.
sm Zefr , His name isJafar (m), st
. yvadi ls:;uq . He is going to the market.
smi slwa . My name is Salwa (f).
. yvadya 1s:ugq . She is going to the market.
smi zhra . My name is Zohra (f).
. vadyin llixizana . We are going to the library.
sml mmna . My name is Mona (f).
) . vadyin llghwa . They are going to the coffee shop.
spha dalila . Her name is Dalila(f).

ana yadi llmdrasa . I (m) am going to school.
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ana yadys 1?:31: »
nta yadi 1s:ugq .
nti yadya llxizana .
huwa. yadi llbugi.;a .
hiya yadya 11‘93,111(& o
l:ma vadyin llghwa .

ntuma yadyin 1ls:inima .

ntums yadyat 1§=bi§a1; .

hume yadyin 1llagar ,

huma vadyat 1lmfeam .
fin ~ fayn
vadi {(m)

sug {m) / swag
xizana (f) / =t
lbug,'fa ~ 1barid
banka, / «t

ghwa (f) / ghawi
sinima / =t

lagar (f) / ~at

micam (m) / matacim ~ mpaem

IvV.7 Text

fin ma%i ¢

fin madva 9

I (f) am going home,

You (ms) are going to the market,
You (fs) are going to the library.
He is going to the post office.
She is going to the bank.

We are going to the coffee shop.

You (mp) are going to the movie.

You (fp) are going to the hospital.
They (m) are going to the train
station,

They (f) are going to the restaurant.
where?

going (participle)
market

library

post office

bank

coffee shop

¢inema, movie house
train station

restaurant

Where are you (ms) going?

Where are you (fs) going?
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Iv.

iv.

fin malyin ? Where ars they going?

fin madyat ? Where are they (fp) going?
magi 1lmdrasa . I (m) am going to school.
madya 1d:ar . I (f) am going home,
madi 1s;ugq . He is going to the market.
maSya 1s:ud . She is going to the market.
magyin llxizana . We are going to the library.
madyin llghwa . They (m) are going to the coffee
shop.

Drill 5
asmk asidi ?

What is your name, Sir?

asmk alalla °? What is your name, Madam?

(male):; smi hmd , <li , mhm:d , dawd
(female): smi ¢iBa , zhra , rqy:a , yama

%* % %
Drill 6
fin yadi (masi) ? Where are you going ?
yadi 1¢:ar I am going home.
Form similar questions and answers using the following,
1. +adyin - lmdrasa 9. madyat ~ dar
2. maBya = lmjcam 10. vyadyat =~ lagay
3. +yadyat = s;uq 11. madi -~ Ilmjeam
I, madi = szinima 12, madya - lmdrasa
5. +yadys = lxizana 13. madyin - s;inima
6. vadi - lbusta 1. madya ~ g;bitar

7. madyin - s;uq 15. masi - 1bit

8. +vadyin - lghwa 16. vyadyin =lagay
17. +vyadyin -« lbusgta
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IV.10 Text
lwgt the time (telling time)
ly:am the days (days of the week)
8:hur the months (months of the year)
*X%
(1) ¥hal s:aca ? What time is it?
%hal fs:ava 2 What time is it?
E;al endk flmagana ? What time is 1t?
| *R%
1vwhda 1:00
f.uf ~ z:.uf 2:00
t:lata 3:00
ribea L:00
1xmsa 5:00
s:ta 6:00
s:bea 7:00
timya 8:00
tiseud 9:00
1¢é?a 10:00
1hgas 11:00
tinal 12:00
FHK

1whda niSan
lwhda wosm

lwgda WXmSa

1.:00 sharp (exactly)
1:05
1:05

83

Unit 4

1W@da wq gmayn

lwhda weSra

lviada wrbe ~ lwhda wrub
Iwgda wtlt gsam

lwhda wtulut

lwhda wxmsa wesyin

1w@da ms;

N¢

v o .
;U2 ql; xmsa wesrin
.

Z:u¥ vir xmsa wedrin
Z;uf yir xms gsem
Z:u¥ yir tulnt
Z.u¥ yir Tbe gsam
Z;uzZ l;a rub

Z.u% ql1. asmayn
Z:uf ql: <3ra

Z:u¥ vir qsmayn
%:uZ vir c¥ra

Z:uZ ql; qsm

%;uZ ql: xmsa

Z:uf yir asm

Z:u¥ yir xmsa

Z:u¥ ql: rhe dgayq
Z:u¥ yir rhbe dqayq
Z:u¥ ql; Zuf dqayq
Z:u¥ yir ZuZ dgayq
Z.u¥ q1; dgiga

1:10
1:10
1:15
1:15
1:20
1:25
1:30

1:35
1:35

1:35
1:35
1:40
1:k0
1:45
1:50
1:50
1:50
1:50
1:55
1:55
1:55
1:55
1:56
1:56
1:58
1:58
1:59
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¥.uZ yir ddiga
Z;u% taribn

%.uZ niban

nifan

asm (m) / qsam
rhe ~ yube ~ 3ub
tulut

lsa
deniga (f) / dgayq ~ -at

qsmayn
tqribn ~ tqpiban

(2) £ t:mya ds:bah

£ t:seud ds:bah
f s:bea divéiy,a
f lngad dl:il
mea Zwayh Z.uf
£ s:bah bkri
f s:bah

f d:hur

f1e3r  [£21£5%r)

feaxy 1:1i1
ng:-1:i1

*X¥

1:59
almost 2:00

2:00 sharp

direct, exactly

section (here: five minutes), class

1/4

1/3
1/2
less
except (for)

except
minute

ten minutes (dual form 'two sections')

almost

at 8:00 a.m.

at 9:00 a.m,

at 7:00 p.m.1

at 11:00 p.m.2
around 2:00 o'clock
early in the morning

in the morning

at noon (refers to any time between

1:00 and 3:00 p.m.)
at%m(ﬁﬁy'mmMgwww'
between 5:00 and 6:00 a.m.)

late at night
midnight

216§iY:a'%he evening’ (between l;00 and 8;00 p.m,)
1:11 *the night! (starts approximately around 8:00 or 9;00 p.m,)

lyum

ydsa

lbar@

lyum fleSiy:a
yd:a fggba@
yd:a fd:hur

bed Yd:a £1.1i1
wllbarh

sy
cBiy:a
mea
Fwayh
bkri
ditur
1f§¥
933{:?

yum (m) / ysem
Tyum
ydsa
1lbarh
bed yd:a
wllbar@

1v.11 Text

susbus / casabic ~ simana / =t
nhar ltnin

nhar t:lat = nhay tslata

nhar lagbe

today

tomorrow

yesterday

this evening

tomorrow in the morning
tomorrow at noon

the day after tomorrow at night

the day before yesterday

morning
evening
with
around
early
noon time
dawn

end

day

today
tomorrow
yesterday
the day after tomorrow

the day before yesterday

a8 week
Monday
Tuesday
Wednesday
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nha{ lxmis
nhar Z:mea
nhar s:bt
nhag 1hd:
susbue ~ simans

Zu¥ dqleasabis

tlata dleasabie

§i tlata awl:a Tbea dleasabic
had 1-usbuc

l-usbue lmadi

12usbue lmstagbal

1%usbus ImeZi

m bed tlata dleasabie

nhar #:mea flousbue lmustagbal

8:imana 1ma¥ya
mbed #uf ds:imanat

susbus (m) / »asabie
simana (f) / =t

nhar (m) / -at ~ y:am
8i

wl:a ~ awl:a
1madi

nagr
Imistagbal
lmefi

bed

mn

Thursday

Friday

Saturday

Sunday

& week

two weeks

three weeks

some three or four weeks
this week

last week

next week

next week

after three weeks, in three weseks

(on) Friday of next week

next week
after two weeks, in two weeks
week

week

day

some

or

the last, past
the present
the future

the future
after

from, of

#*

Mporocean Arabic 87

Unit It

Iv.12 Drill 7
What time is it?
It is L4:30.

&hal s:aca 7

Tsbhea wng:

It is 2:20, 1535, 9:10, 6:05, 8:30, 7:15, 3:45, 5:40, 8:50,
9:;00 sharp, about 3;00.

IV.13 Drill 8

fa ftysca ds:;bah . He came at 9:;00 a.m.

za he came

Substithte, Translate your sentences.

fg:bah bkri , fifZy , lyum , fi;seud dlsil , lbarh , lyum bkri ,

3% 3% ¥*

IV.14 Drill 9

vadi yZi flwhda wtulut . He will coms at 1:20,

Substitute.

3:40, 8:10, 5:30, tomorrow, 6:10, the day after tomorrow, early in
the morning, today, at 11:00 at night;
* % %
iv.15 Drill 10
vadl yZi nhay s:bt . He will coms on Saturday.

Substitute.

tomorrow at night, Friday, Tuesday, Sundsy.

* #* 3*

Monday, next week, Thursday, in three weeks, Wednesday, the day after
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1V.16 Text Icam I1meZi . next year
leam Imustagbal next year
ghr (m) / Shur month m daba camayn after 2 years
‘é:ljxg ° the month m bed st: snin after 6 years
yn:ayr January *EX
forayr February Shal femrk ? How old are you?
na:;'s March endi o8rin cam ., I am twenty years old.
bril April é}}ai femru ? How old is he?
mysu May endu xmsa wesSrin <am He is twenty-five years old.
yunyu © June §1‘_1ai femrha 2 How old is she?
yulyuz July endha xmsa wtlatin cam . She is thirty-five years old.
yust August ‘éha:L femru ? How old is he?
gbtambr ~ &tambir September femru tse snin , He is nine years old,
uktubr ~ ktubr October endu tm snin , He is eight years old.
nuwanbir November EHH
dufambir ~ dufanbir December Examples of variant pronunciation of some of the months:
FRR Zanvieh January
wahd, ‘s';h:s one month fevrieh February
Shrayn two months avril April
t1t Shur three months nuvambr November
8i rbe Shur awl:a xms Shur some 4 or 5 months disambr December
8i st ‘éhu:g awl:a sbe Ehur ' some 6 or 7 months e
m daba Shrayn after 2 months (2 months from now) Snr (m) / Shur month
m bed st: Shur after six months Shrayn two months (dual form)
KR %rin twenty
had lecam this year xmsa wtlatin thirty~five
leam lmadi last year daba now
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m daba

bed

m bed ~ mnbed
omr

end

IV.17 Grammatical Notes

1.

from now, within
after

after...

age

particle of possession (have)

The dual form of the noun in Moroccan Arabic exists only

through borrowings from Modern Standard Arablc in a few

words, €.8.

yumayn
§h¥ayn
camayn
sastayn

x?Eatayn

two days

two months
two years
two hours

two times

The full forms of the cardinal numerals 1 - 10 were introduced

in 1I1.16.

Hepe we sse short forms of these numerals,

/t1t, ?bv, xmg, st:, sbe, tmn, tse, ¢§?/, used before hours,

minutes, days, months, etc,

t1lt snin

tse éhu;

three years

nine months

Moroccan Arabic
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IV.18 Drill 11

hada Bhy fbrayy

Substitute:

April, June, November, January, March, December, July, September,

August, May, October .

Laay

Fedee Se
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V.l Review - Drill
Za lbarp f1:;il1 . He came yesterday at night.
UNIT FIVE Substitute;

the day before yesterday, the day before yesterday at dawn, the day
V.1 Review = Drill 1 before yesterday at 4:25 p.m., Tuesday, Thursday night, Saturday at

noon, December, June, May, Aggus;.

fayn madi( yadi ) ¢ Where are you going ?
ma8i 1s:uq . I am going to the market. V.5 Text
1lxn$a lhmra camra , The red sack is full.
ma¥i school, restaurant 1x¥a 1xdra xawya . The green sack is empty.
magya cinema, post office, 1xm¥a 1bida kbira , The white sack is big.
yadyin coffee shop, train station 1bit 1kbir byd (big) . The big room is white.
radyat hospital, home, library s:nduq 1khl syir . The black box is small.
¥ % =% s:rwal lghwi bali . The brown trousers are old.
V.2 Review = Drill 2 tiumibil z:rqa Zd4ida . The blue car is new.
lyur;af r:madi xawi ., The grey pitcher is empty.
ghal endk flmagana 2 > . o
lgamiZa ws:rwal g;ufy Mws:xin . The yellow shirt and trousersare dirty.
1whda wrbe . =t - —
1bnt S:mra zwina The brunette is pretty.
Substitute; I
3:05, 9:10, 11:20, 6:15, 7:30, 8:25, 12:00, 2:05, 3:40, 7:50, 8:45, camr (m) full
8:0 0 sharp, about 6:30. xawi (m) empty
% % sndug {m) / gnadq box
V.3 Revi Drill 3 srwal (m) / srawl trousers
. eview = Dri
¢ bali (m) / balyin 0ld things
yadi fg:bah bkri tumbil (£) / -at car
Substitute, £did (m) new
o R
tomorrow, tomorrow at 8:00 a.m., tomorrow at 7:00 p.m., tomorrow yugp:af (m) ~ ¥p;af / Ppayr  pitcher
at noon, tomorrow at midnight, tomorrow night, the day after qamiza (f) / qmayZ shirt
zwin {m) pretty, beautiful

tomorrow in the morning, in two weeks, in a month, in January,

Fridsy, Sunday, in October, Monday. ¥ooeoox

#* 3% ¥
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v.b Text : Colors v.7 Drill 8
lun (m) / lwan color (1) was had s;rwal sfp ? Are these trousers yellow?
ns £g la , asidi , had s:rwal byd . No, sir, these trousers are white.
khi {xn®11] ¥hla [1®hie] kuhl black (2) wad had lktub xudy ? Are thess books green?
byd {bye@] biga buyd- white (~bid ms) la , asidi , had lktub humy . No, sir, these books are red.
e [nn®r] e, [n®mra] humr red
e ® o e . e L o e Form similar sentences using the following colors and objects;:
xdr xd®r xdT o xudr en
oo [xg ’] dra (=°qya] X gre shirt, white, green = box, black, red = cars, blue, white =
3, . = 1
23 [H‘ al zraa lz gqa.] zurd blne sacks, brown, yellow
sfr {sf%r] sfra {s%fra] sufyr yellow
PO ° - o % o ® ® 3 3 %
smy [smPr] smra {s®mra] sump brunette (complexion)
v . 9° . vo - V.8 Text
3qr [5q°r] Bqra [8%qra] Buqy bleond
: ’ Modifiers
rmadi madiy;a madysin grey et
s ms fs mp _f,E
wrdi [Wg‘l:dI] wrdy:a [#°ra°yys] wrdy:ia rose (colored)
° o v frhan frhana frhanin frhan h
I}m=§i hmssy:a hm; gy:in pink ° ° aand rhanat #PPy
me me gaza, 3 i 5
smawi SMawWYy:a sSmawy:in sky biue gaz € megazin megazat 1lazy
kslan kslana kslani k
kemni kamuny : 8 kamuny;in brownish green n slanat lazy
. . . . mivyul m8yula mEyuli B
limni limuny:a limny:in pale yellow ™ s yusin mSyulat busy
Zdid Zdida Zdad
arfi [a®°rf1]  qrfy:a qrfy:in cinnamon colored Zdadat new
° camr canmrs camrin camrat ful
arhi [q°mh1]  qmy:a arjysin vheat colored, ) * - B t
golden tan xawi xawys Xawyin xawyat empty
zbibi zbiby;:a 2bibysin purpligh red xayb xayba, xaybin xaybat ugly
ziti ] zitysa zitys:in frost green bali balya balyin balyat 0ld (things)
zituni zituny:a zitunysin olive green wfl:g mfl;ss, mfl: sin mf1:sat stupid, bad
qhwi qhwiy:a qhwiy:in brown zZwin zwina zwinin zZwinat pretty
xdr mylug (xgiex_' meyluq) dark brow
sfr mftuh (§fa§' meftu}}) light green
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V.9 Text
V.11 Drill &
- ma.frl:;ané T (m) amnot happys he 1s not wa$ had s:;rwal %did ¢ Is this pair of trousers new?
mafrhanday happy; you (ms) are not hapey. la, madi Z4id . No, it is not new.
la, maZdids . No, it is not new,
mafrhana’ T (£) amnot happy; she ds not la, ma¥dgidBay . No, it is not new.
~ mfrhanaday happys you (fs) are not happy.
) Form questions and answers substituting for /s:rwal/ and /%didq/
me.frhaning We or you (mp) or they (mp) using: shirt, nice =« sack, full = box, big =~ ¥%rasa , fdad =~
“mafrl;anin‘éay are not happy. Yyexf , xawyin .
¥ % #
mafrlr}anat‘é They or you (fp) are not happy.
“ mafrhanzt$ay
' V.12 Text
* * *
ktab 1wld the boy's book
1ktab dyal lwld the boy's book
V.10 Grammatical Note lktab diwld the boy's book
The negative morpheme has the variants madi ~ ma...¥ ~ lktab dyalu his book
ma...58Y7 , €.8. ktabu his book
Fx%
maBi %did not new (m) ktub Iwlad the boy's books
~ maZdidd not new (m) 1ktub dyal lwlad the boys' books
~ maZdidlay not new (m) 1ktub dlwlad the boys!' books
1ktub dyalhum their books
ktubhum thelr books
ey




had 1baky:a S:viva dyelna .
had Ibaky:at s:¥ar dyalbum .

#%%
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ktab lbat the girl's book
1ktaeb dyal 1bnt the girl's book
lktab dlbnt the girl's book
lktab dyalha her book
ktabha her book

*%%
iktab 1kbir dyal 1wld §;yi{ the big book of the little boy
lktab ?:Yi? diwld 1kbir the small book of the big boy
1ktab dyal 1lwld lkbir the book belonging to the big boy
1ktab 1kbir dyal lwld the boy's big book

®%#
hada ktabi whada ktabk . This is my book and this is your

book.,

had lktab dyali whad lktab This book is mine and this book
dyalk. is yours.
hada dyali whada dyalk . This is mine and this is yours.
had lktab hada dyali wdak This book here is mine and that bock
lktab hadak dyalk . there is yours.

*HH
had lktab %:did dyal lbnt , This new book belongs to the girl,
had lkitadb Z:did dlbnt This new book belongs to the girl.
had lktab #£:4id dyalha . This new book is hers.
had lktab ¥£.4id ktabha . This new book is hers.

e

This small package is ours.

These small packages are thelrs,
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t.umbil Z:dids dyaln syira .
1fluka 1biga dyalha kbira .
1flayk g:Far daylhum camrin

bn:as ,

bekiy:a (f) / =t
fluka (f) / flayk
dyal

a-

V. 13 Grammatical Notes

His new car is small.

Her white boat is big.

Their small boats are full of
people,

package
boat
belonging to, fof!

belonging to, t!of!

1, Compare the expreasion of possession using the particle of

possession dyal ?tbelonging to! and the possessive suffix setQ

ktabi ~ 1lktab dyali
ktabk ~ 1lktab dyalk
ktabu ~ 1lktab dyalu
ktabha ~ 1lktab dyalha

ktabna ~ 1ktab dyalna

ktabkum ~ 1lktab dyalkum
ktabhum ~ 1ktab dyalhunm

my book

your (s) book
his book

her book

our book
your (p) book
their book

2., Also compare the different ways of expressing possession in the

following sentences.
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V.14

ktab hmd

1lktab dyal hmd
ktabu

ktab 1wld

lktab dlwld
lktab dyal 1wld
1ktab dyalu
ktabu

ktab 1bnt
lktad dlbnt
1ktab dyal 1lbnt
1ktad dyalha
ktabha

Drill 7

dyal mn had lktab hada ?

dyal m

dyal hmd ,
dyalu ,

" ktabu ,

*¥¥

Ahmed's book
Ahmed's book
his book

the boy's book
the boy's book
the boy's book
his book

his book

the girl's book
the girl's book
the girl's book
her book

her book

Whose book is this (here)?

who?

whose?

It's Ahmed's.
It's his.
It's his book
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had lktab hada dyalu ., This book here is his.

Form similar sentoences,

(2) Substitute for /lktab/ using; xn3a , baky:a , srwal s Blya .

(b) In your answers, substitute for /hmd/ using; the girl, the

you (p), you (s), us .

V.15 Drill 8

had 1wld hada frhan . This boy here is happy.

had lbnt hadi frhana . This girl here is happy.

had 1lwlad hadu frhanin , These boys here are happy.

had lbnat hadu frhanat . These girls here are happy.

boys,

For each sentence substitute: lazy, dirty, big, little, busy, new,

nice (good), clean, brunet (complexion), tired, blond.

#* 3% +*

V.16 Drill 9

had 1wld hada maSi ey:an , This boy here is not tired,

Substitute using the modifiers in Drill 8 above.

* +* #*

V.17 Drill 10

had lwlad hadu maBi frhanin

Substitute using the plurals of the modifiers in Drill 8 above.

HERE ke e

These boys here ars not happy.
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UNIT SIX VI.l4 Review - Drill L
dak 1wld frhan . That boy is happy.
VvI.1l Review = Drill 1 duk lwlad frhanin . Those boys are happy.
dik 1lbnt frhana Th
h . at girl is happy.
had 1lwld frhen . This boy is happy. duk & i
. uk lbnat frhanat . Those girls are happy.
hada wld frhan . This is & happy boy. E
had 1wld hada frhan . This boy here is happy. Substitute using the modifiers in Drill 3 above.
% % %
Substitute using: big, busy, nice, lazy, tired, 1little, sick, clean,
new, dirty, blond,brumet (complexion), ugly. Vi. g Review - Drill 5
P dak 1wld frhan . That boy is happy.
dek 1wld mafrhans . That boy is not happy.
vI.2 Review - Drill 2 :
hadak wla Tfrhen , That is a happy boy.
had 1lbnt frhana . This girl ie happy. hadak lwld meBi frhan . That boy is not happy.
bnt fr o This is a ha irl.
hadi bn hana 4 8 1 PrY & Substitute using the modifiers inDrill 3 above.
had 1bnt hadi frhana . This girl here is happy. s # @
Substitute using the modifiers in Drill 1 above. VI. 6 Review = Drill 6
% % ¥ 3
dik 1bnt frlgana o That girl is happy.
VI.3 Review = Drill 3 dik lbnt mafrhenas . That girl is not happy
hadik bnt frhana , That is a ha
Using each of the following modifiers, form three sentences similar ’ PRy girl.
hadik 1lbnt mafrhanaf . That girl is not happy.

to the ones below: big, busy, nice, lazy, tired, little, sick,

clean, new, dirty, ugly, small. Substitute using: busy, tired, nice,

had lwlad frhanin . These boys are happy.
hadu wlad frhanin . These are happy boys.
had lwlad hadu frhanin . These boys here are happy. ¥ ® %

%* 3 %
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Vi.7 Review =~ Dyrill 7

duk 1wlad frhanin . Thoge boys are happy.

duk lwlad mafrhaning ., Those boys are not happy.

hadquk wlad frhanin . Those are happy boys.

Substitute as in Drill 6 abovs.

3* %* 3%

VI.8 Text

$hal matida ¢ How much are the tomatoes?
x'ms'gaél ‘fz;a.nk . Fifteen franks. (5 franks equal
one U.S, penny)

wzn rbea dlkilu Weigh four kilos,

xmsta- fifteen (seeVI.9 below)

wzn [wzén] to weigh, weigh!

Vi.o Grammatical Notes.
1. Cardinal Numerals 11 - 19 have two forms: full forms that end

in /-1#/ or /~r#/ and short forms without the /-1#/ or /—;‘#/,

Examples:

hda¥r wld ~ hdaSl wld ~ hdad diwlad eleven boys

hdadr bnt ~ hdadl bnt ~ hdad dlbnat eleven girls

ing in { _ i 1-19
Full form of 11-19 ending 1n{_]1r}+ singular or short form of 1

ending in /-§/ + d # plural.
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hda$r | hga®l hdas eleven
tnalr |,  tna¥l | tna¥ twelve
tlt.abr , t1t.881 , tlt.ad thirteen
x_'bﬂ.;a‘é? » Thbeta¥l | rbetad fourteen
xmstadr , xmsta¥l , xmstad fifteen
st:afr | st:afl | st:ad sixteen
sbetalr | sbetafl , sbetad seventeen
tmtadr |, tmiadl |, trmta® eighteen
tseya‘éz" » tseta¥l | tsetald nineteen

2, /wan/ ¥to weigh! is a triradical verb, i.e, it has thres radicals,
A radical can be either a consonant or a vowel, Here, fwzn/ is
the root; it is the dictionary entry for the verb 'to weight' and
is also the thirg rérson masculine singular rast tense (perfect)
form, i.e. Yhe weighedi, In this particular "porM™" (Bee VI .12
below), ths dictionary entry, the third person masculine singular
form in ths perfect (past), and the second psrson masculine

singular imperative are 21l identical,

VI.10 Drill 8

'é}lzal m ktab engha ¢ How many books does she have?

-
nas Twelve,

3pal mn xn3a endha ? How many sacks does she have?

tna3 Twelve,
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endhs tnadr ktab .
endha ?naé¥ xmBa .
endha. ?n&§1 ktab .
engha tnedl xmBa .
enghs tnab glktub .

endna tned glxnadi .
:

She has twelve
She has twelve
She has twelve
She has twelve
She has twelve

She has twelve

books.
sacks.
books.
sacks.
books.,

sacks.

Substitute for /ktab/ and /xnfa/ in similer questions snd answers,

using numerals 11, 19, 18, 16, 13, 17, 12, 1h, 18.

Vi.11 Text

ktb bga lhmd .

kb [xtdp]
bra (f) / brawat ~ bry.at
¥X¥
ktbt bra lhmd . [kt%bt]
ktbti bra lhmd . [kt®bt1]
ktb bra lomd . [kt“b]
ktbat bra lhmd . [k tb=t]

ktbna bra 1hmd . [kt®bn®]
ktbtu bra Ihmd . [kt%otu]

He wrote a letter to Ahmed.

to write

letter

T wrote a letter to Ahmed.

vou (s) wrote a letter to Ahmed.

He wrote a letter to Ahmed.

She wrote a letter to Ahmed.

We wrote a letter to Ahmed,

You (p) wrote a letter to Ahmed.

Moroccan Arabic

Unit 6

Verbs,

Form I,

VIi.13 Text

ktbu bra lmd . [k tbu]

V.12 Grammmtical Note

They wrote a letter to Ahmed,

Verbs of the type /ktb/ ito write!, /wzn/ fto weigh!, /xdm/
tto work?, are triradical verbs as stated in VI.9. Since none

of the radicals is a vowel, we will call these verbs Sound

We will also call such verbs as /ktb , wzn , xdm/

For the verb paradigm of Form I Sound Verbks see Table 1

Appendix A,

Srbna lghwa ,

drbat 1wld .

glsu <1 S:lyat .

1bst gamiZa Zdida .

Zbrtu 1bnt

maxdmB bzsaf .

we
(<

ofu
&

gls

[8r°b ]
[aro]
[£1°s]
[1°s]

3%

b

st
B

We drank the coffee.
She hit the boy.

They sat on the chairs.
I put on a new shirt.
You (p) found the girl.
He did not work a lot.

to drink
to hit
to sit, to sit down

to wear, to put on
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for [¥v°r] to find

xdm  [x4°m] to work

bzaf a lot, much

me ... B negative particle

* * *

VI.1h Drill 9

1wld Zby Imagans dyalu The boy found his watch,
Substitute:

nti , lbnt , huma , hna , ana , dsrari , hiya , huwa , ntums , nta .

2
sk
o
%
e
W

Vi.i5 Text

hr:b s:r;aq m lhbs . He caused (helped) the thief to

escape from Jail.

hr:b [hetgx:eb] to cause (help) to run away, to

smuggle
sr:aq (m) / sr:aqa thief
bbs (m) / hbasat~ Rbus jail
*HH%

hr:bt s:r:aq . [hez'-x:gbt] I helped the thief to run away.

hr:bti s:T:aq . [horrfbtr] You (&) helped the thief to run
away.

hr:b s:Tr:aq . h°rr®s ] He helped the thief to run away.
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hr:bat s:T; . [1®rr®bat) She helped the thief to run away.

hr:bna s:r:aq . [W%rr®on®]

We helped the thief to run away .
hr:btu s:r:aq ., (h®rr®btu ] You (p) helped the thief to run
away.

hr;bu s;r:aq . {hagrgebu] They helped the thief to run away.

VI.16 Grammatical Notes
1. /hz_‘:b/ 'to cause to run away, to smuggle' is here termed Form IT,
Form II Sound Verbs are (hypothetically) derived from Form I.

Not all Form II verbs have corresponding Form I verbs, Compare:

hrb  (I) to escape

hr:b  (II) to cause to escape

Derivation of Form II is here achieved by doubling the second
radical, thus; (r—=r:), i.e. hrb I, hr:b II . The
meaning of Form IT is usually causative, e.g. leb 'to play,

1e:b to make someone play!. The conjugation of Form II

(Sound) in the perfect (past) is similar to Form I (Sound).

See Table 2 Appendix A,

2, The following verbs occurred in the abové texts of this unit:
gix.-b 'to hit', hbs 'to imprigon', wzn 'to weigh' and xdm 'to work',

Note the following derivations from these verbs:
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xdm

xdma

More examples

wld
wld

raq

rag
.

are here listed:

(xn°z ]

{%®nz )

[w1®q]
(w2141

(rz°q ]

[r®zq]

to hit

beating

to imprison

Jail

to weigh
weight

to work

work

to treasure

a treasure

to give birth

a boy

to grant (by God)

bounty, compensation

srq

srga

Efq
Efaa

[sa%q ]

[s%aa]

[fr°n]
[fargl

[ns®x ]

[n®sxE]

[sr%q ]

[s°rqa)

[3£3% ]
[89rqa]

Notice the following:

to be right
truth

to be happy

Joy

to copy down

a copy

to steal

theft *

to be compassionate

pity

CCC is pronounced CCeC in a verb

CCC is pronounced C°CC in a (derived) noun

CCCV is pronounced C°CCYV in a (derived) noun
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sl:mt <1 1fgih , I greeted the religious teacher.

sx:nat lma , She heated the water,
hs:n 1:hya . He shaved his beard.

¥m:lu 1xdme , They completed the work.

sl:m  [s%11°m) to greet

sx:n [s%xx%n ] to warm, to heat
hs:n  [h%ss®n]

el [KPmm®1 ]

to shave

to finish, to complete

fqik (m) / fugeha religious teacher

Ima water
Ihya (f) / =t ~ 1ni beard
xdma (f) / =t ~ =xdami work (n,)

v1.18 Drill 10

ana km;lt 1xdma dyali . I completed my work,

Substitute;
inta , mym:da , fatma , hna , ntuma , lbnat , nti , hiya , huwa ,

huma, .

Moroccan Arabic
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VI.19 Text: Sentences for Practice

ana ktbt lenwan fllkun:as

dyali .
nta
nti

dyalk ,

ktbti lenwan flkun:ad

huwa ktb lenwan flkun:ad

dyalu .

hiya ktbat lenwan flkun:a$

dyalha .

hna ktbna lenwan flkun:a$

dyalna ,

ntuma ktbtu lenwan flkun.a$

dyallkum .

huma ktbu lenwan flkun:as

ay altum .

sowan "~ elwan ™ cunwan (m)/

drbt 1kib dyali .
drbti 1k1b dyalk ,
z.igb 1k1b dyalu .
drbat 1klb dyalha .,

drbna 1k1b dyalna ,
gg’btu 1k1b dyalkum,

eanawin

W%

I wrote the address in my
notebook.

You (s) wrote the address in your
notebook.

He wrote the address in his
notebook.

She wrote the address in her

notebook,

We wrote the address in our
notebook.

You (p) wrote the address in your
notebook.

They wrote the address in their

notebook.

address (home)

I hit my dog.,

You (s) hit your dog.
He hit his dog.

She hit her dog.

We hit our dog.
You (p) hit your dog.
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drbu 1klb dyalhum .

3t

®
2}
P
o
o
m
Peh
]
2

sacsg ,

gisna hna §i ns: saea ,
s

glstu hna 8i ns. saca .,
.

glsu hna £i ns: saca ,

hna
Fe
Zbrt lmagana hna .
Eb;ti lmagana hna .,
ibg lmagana mna .

ibgat Imagana hna ,

zbgna 1magana hna .
%b;tu 1magena hna ,
Zbru lmagena mma ,

W

They hit their dog.

I sat here for about half an hour.
You (s) sat here for about half an
hour,

He sat here for about half an
hour.

She sat here for about half an

hour.

We sat here for about half an hour,
You (p) sat here for about half an
hour.

They sat here for about half an

hour.

here

I found the watch here.
You (s) found the watch here.
He found the watch here,

She found the watch here,

We found the watch here.
You (p) found the watch here.
They found the watch here.
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xdmt tmsa camayn .
xdmti tm:a camayn .
xdm tm.a camayn .

xdmat tmsa camayn .

xdma tn:a camayn .
xdmtu tm;a camayn .,

xdmi tmsa camayn .

tm:a

hdrt me Iwld .
hdrti me lwld .
hdr me Iwld .

hdrat me lwld .

hq?na me lwld .
hq;tu me lwlad .

hdru me 1lwld

hQr

mea ~ ome

$rbt bzsaf dlghwa .
Brbti bz:af dlghwa .
Erb bz:af dlghwa .

Brbat bz:af dlghwa .

K%

FHK

T worked there for two years.
You (s) worked there for two years.
He worked there for two years.

She worked there for two years.

We worked there for two years.
You (p)} worked there for two years.

They worked there for two years.

there

I talked with the boy.

You (s) talked with the boy.
He talked with the boy.

She talked with the boy.

We talked with the boy.
You (p) talked with the boys.
They talked with the boy.

to talk
with

I drank a lot of coffee.
You (s) drank a lot of coffee.
He drank a lot of coffee.

She drank & lot of coffee.
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Vi.2l Text
Erbone bz:af dlghwa . We drank a lot of coffee.
Brbtu bz:af dighwa , You (p) drank a lot of coffee,
=) R
" wWan Weigh! (to ms
sgbu bz:af dlghwa . They drank a lot of coffee. ! [wz"n ] € ( )
wzni 1 [wozn1 ] Weigh! (to fs)
* % = wznu § [w®znv ] Weigh! (to p)
el:m 5 [+°11%nm] Teach! (to ms)
VI. 20 Drill 11 elymi § [¢®11%m1] Teach! (to fs)
slem 3 [¢11%m0] Teach! (to p)
(1) b1yt slem lhmd . I greeted Ahmed for you. (1lit.:
'T caused your greetings to reach s
Ahmeds ) ktb § [kt™p] Write! (to ms)
med.
ktbi §  [ktbr] Write! (to fs)
bl:y (II) to make something reach, cause to ktbu §  [k°tbu] Write! (to p)
reach, deliver something
(2) ws:1t 1bnt 1lmdrass T took the girl to scho )
e cee & ot sl:m ! [5°11°m] Greet! (to ms)
ws:1 (II) to connect, to see that someone or slimi 1 [5%11%mt] Greet! (to fs)
something gets to... slom §  [5°11%mw] Greet! (to p)
(3) c1.mt 1wlq laraya . T taught the boy how to read.
* % %
el:m (II) to teach
lgraya studies, reading

Form simllar sentences using the following persons for sach of the VI.22 Grammatical Note

examples above, Tmperative inflections are suffixes. From Forms I and II Sound

lbnt , huwa , hna , TeEal s nta , huma , ntuma , nti . triradical verbs, we get:

- (ms) (~¢ means fno suffix?)
-1 (£s)
-u {p)

* % %
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Vi.23 Drill 12
(1) wen Zu¥ kilu dlsimun !
(2) sl:m ¢1 1fgih §
(3) glsi hnsa §
(4) xtb bra lhmd !

Weigh two kilos of oranges! (to ms)
Greet the religiocus teacher! (to p)
Sit down here! (to fs)

Write a letter to Ahmed!

Direct the above imperatives to the following persons.

(1) nta , nti
(2) nti , nta
(3) ntuma , nta

(4) nti , ntuma

* 3%

vi.2h Driil 13

Substitute as shown in brackets.

(1) mexdmé bz:af (d:rari , nta)

(2) maktbatd 1lbya 1hmd (1lwld , ana)

(3) maglst® hna (hna , ntuma)
(4) mawznd matida (hiya , inti)

{(5) wasl:m8 <l,wld (hna , hiya)

(6) mwews;latd lbnt llmgrasa (ntuma , huma)

e I WRR
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VII.1

vii.2

UNIT SEVEN

Review = Drill 1
Substitute as shown in brackets;

1, ana drbt 1klb dyali . (lwld , nta)

2, hiya wznat matiSa . (hna , ntuma)

3. hume ktbu lbrawat . {ana , huwa)

4. nta Zbyti Imagana dyalk . (1lbnt , nti)
5. hna Srbna Ima . (atuma , huma)

6. nti glsti hna . (nta , ana)

7. huwa 1bs lgamiZa dyalu . (ana , nta)
8. ntuma xdmtu bz;af . (huwa , hiya)

9. nti hdpti me 1fqih . (hna , hiya)
L I

Revieéw ~ Drill 2

Substitute as shown in brackets;

1. bl:;yna slamk leli (ana , hiya)
2, elmna 1lbnt lqraya (huwa , nta)
3. ¥m:1t 1xdma dyali (nti , huma)
i, wg:lt dsri 1d.ay (hna , ntuma)
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VII.3

VIL. L

Review - Drill 3

Substitute as shom in brackets (imperative structures):

1. sl:m <la hmd
2. wzni kilu d4l:imun
3. km:lu lxdma dyalkum
L. gls hna (you p, you f)
5. hdy me 1lwld
6. ktbi bra 1hmd

7. dxb 1k1b (you £, you p)

Text

r:afl 5rb 1hlib wibnt Zrbat
lahwa .

lwld drb 1k1b wibnt drbat
1hqa.

hmd gls ¢1 5;1ya lkbira weila
glsat <1 B:lya s:yvira .

lwld 1bs lhwayZ %:dad wlbnt
lbsat lhwayZ lbalyin .

huwa rfd s:;ndug lkbir whiya
rfdat g:ndug g,yig o

fgaél ib; Imagana dyalu fug
t:bla wlmra Zbrat lmagana
dyalha tht {:bla .

8rb yir 3i ¥wy.a dlnlib ,

{you £, you p)

{you £, you p)
(you m, you p)
(you m, you f)

(you p, you f)

3

The man drank the milk and the
girl drank the coffee,

The boy hit the dog and the girl
hit the ball.

Ahmed sat in the big chalr and
Aisha sat in the small chair.
The boy wore (put on) the new clothes
and the girl wore (put on) the old
clothes.

He picked up the big box and she
picked up ths small box.

The man found his watch on the

table and the woman found her watch
under the table.

He drank just a little bit of milk

Moroccan Arabic
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1H1ib

¥1b / Xlab [k®1b]
kuya / =t ~ kwari
hwayZ (mp)

rfd [r£ed]

yir

v
Swy:a

VII.5 Text

ktb bra lhwmd .

cl:m wldu 1q?aya .

EEYE t:umbil dyalu .
arsl’ 1melik lwazir dyalu
ltanaZa .

telsm dsTs dyalu .

tfahm m*a 1fqih .

thrq t:a¥in
@yagm 1fqih ,
EE%E o
steml 1bSklita dyali .
e e
*arsl
by Form.TI.

educated dialect,

.es t:hrq t:a¥in .

Ed

milk

dog

ball

clothes

to pick up, to carry
excspt, but = only

little

e
b3

He wrote a letter to Ahmed.

He taught his son how to read.
He fixed his car,

The king sent his minister to
Tangier.

He learned his lesson.

He reached an agreement with

the teacher.

The stew was burned.

He respected the teacher,

He became red, he blushed.

He used my bicycle.

'to send’ Fomn IV is among the ve few verbs used i
in M.A.
as a direct borrowing from Standard Arzgic.

Form IV has been replaced

Thus, for almost all speakers, the form is ! !
Form IV is on the decline in M,A, e {For b0 send -

If it ever occurs, it ocecurs in the
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drs = quyus
biklita (£) / =t

%* L4 #*

VII.é6 Grammatical Notes

lesson

biecycle

1. Ths ten sentences in VII,5 above exemplify the ten forms of

Morocecan Arabic Sound Triradical Verbs (I = X),

2. TForms II = X are called derived forms (theoretically from

Form I).

3. Forms II - X (as Forms) are here listed in order;

Structure

R1R2:R3 *1l:m I to teach

RlaRER3 §awb IIT to fix

aRlRaR3 arsl IV {rare) to send

tRlR:2R3 tel:m v to learn

tR.a tfahm Vi to reach an
1 R2R3 agreement

tRRyRy thrg virt to be burnt

[t°nroq ]
Rl-ta-RzR3 pgagm VIII to respect

31328‘33 hmar IX {rare) to
stR1R2R3 steml X to
[8t%emP1]

* some speakers have n- prefix: nhrq 'to

tshrq "to be burnt?, °

become red

use

be burnt'; others have /t:-/ [tt]:

Derivation

(Radical,is doubled)

2
(~a~ infix between
R, and R,)
(a~ prefix)
(b= prefix and R,

is doubled or t=
prefix to Form IT)

(t~ prefix and -a-

infix between R, and
Ro; or t- prefiX to

Form III)

(t- prefix)

(-ta- infix between
R, and Ry)

(~a~ infix between
Rp and R3)

(st- prefix)
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Forms II - X 3

meaning

It is hard to state for sure the

however, in most cases:

Form IT :
Form IIX
Form IV :
Form V
Form VI H
Form VII :
Form VIII :
Form IX :
Form X H

Conjugations of thess

to
to

to
to
to
to

meaning for derived verb formsg

make, or cause to be

make or cause to be

cause to be or do
be, to become
do something mutually

be done, medio-passive

reflexive of Form I

pertains to colors or defects; to

be
to

may have the same meaning as Form I

to

forms in the past (perfect) are identical

or become a certain color, or

have a certain defect

force oneself to...

with that of Form I (see VI, 11),

Their impsrative forms also

have the same suffixes as those of Form I {sce vi.21, 22).

See Tables 3 = B Appendix A.
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VII.7 Text

VIL8

xdmt lbarh flbiru dyali .
km:1t kul, 81 .

sawbt kul: Bi mzyan .
tel:mt bz,af dlmasacil
m had 1xdma .

tfahmt mea 1fgih .

huwa @gaym r:a?y dyasli .
ans stewlt duk lkutub dyalu .
t@{qat q:a¥ dyalhum .

biru (m) / biruyat ~ biruwat
¥ul: 8i
ms7ala (f) / masa?il

rasy (m) / ®ara®

Drill L
gubstitute as shom in brackets;
1. 1bnt ktbat d:rs dyalha

2. 71:a¥l malybd lghwa dyalu
3, 1wld drb 1klb dyali

{(ntuma ,

Yesterday I worked in my office.
I finished everything.

I did everything well.

T learned a lot of things from
this work.

T reached an agreement with the

" teacher,

He respected my opinion.
I used his books.

Their home was burned.

office
everything, everybody
problem, matter, issue

opinion

{ana , nti)

{nta , huma)

hiya)

4. nsas gisu <1 Bilyat 1kvar (huwa , nta)

5. hna malbsnad lhwayZ Z:dad
6. hiya rfdat lbaky;at
7. maZbptd Imagana dyali
8., 1eyalat hiyu bzsaf

2% ¥*

(ana. , hiya)
(n:as , ana)
{1wla , 1bnt)

(hna , faima)

3%
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VII.9 Drill 5

Answer the following questions in the affirmative, then in the negative.

. was sl;mti ¢1:fqih ? (wad "interrogative particle")
» wad k:;tbtu d:ugus dyalkum ?
. wa8 ¢l:mat wldha lqraya ?

1
2
3
. wa¥ sx:nu 1ma ¢
5. wa3 hs:nti 1l:jya ?
6

. wa® km:;1lu lxdma dyalhum ?

Drill 6
Subgtitute as shown in brackets:

. magawbatS f{:umbil gyalha (ana , nti)

1

2, 1wld htazm 1fqih  (lbnt , d:rari)
3. steml {;umubil dyali (ntuma , nta)
Iy

. matel:;m8 dsys dyalu (hiya , hna)

% *

e
b4

Drill 7

gls fd:ay dyalu Bi sactayn , wiys q:ys dyalu .
fle8y:a whs:n
1lgaya% wgawb f:umbil dyalu .

(1) Translate the passage then use as subject,

(2) Put the passage in the negative using /nta/ .

/ntuma , hna/ .

km:1 lxdma dyalu
1:hya dyalu wlbs hwayZu wsl:m <lhmd wnzl (descend)
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viI.1iz Text

(1) wa¥ xdmti lyum ?
yiih , xdmt bzgaf ,
(2} wad hdrat meak ?

la , wmshdratd meay .

{2) wad tel:mtu had $.1 ¢

la. , mszal .

mazal

(4) mazal matkl:mtis mea hmd ?

iwa, safi daba , tklsmt

meah had gs:bah .
iwa
safi

daba
(5) ¥rbti atay dyalk ?
(6) §afi

atay

vI1.13 Drill 8

Translate:

Well, it is all right now,

Did you work today?

Yes, I worked a lot.

Did she talk to you?

No, she did not talk to me.
Did you (p) learn this thing?

No, not yet.

not yet
Haven't you talked to Ahmed yet?

with him this morning.

well
all right, enough, finished

now
Did you drink your tea?
all right, enough, finished

tea

(1) endi zrbiy;a hmra balya Swy;a

endk bz;af dlhwayd

endu 3i zrabi mzyenin

endha bz:af dt: §a.vrx;
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I talked

(2) wa8 hag 8:;i dyelk 2

(3)

(L)

engha yir 5i Bwy.a dzsit
endkum baky:a kbira
endhum baky:a kbira
maktbd g.rs dyalu
nmadrbats 1h1ib dyalha
watkl:mad mea 1fqih

masl.muE <la fatima

wad had lktab dyalu °
was had lmegans dyalha 9
wa$ had lm$a dyalk ?

wa¥ nta mrid ?
wad nta cy;an 2
¥:ih <y:en Swy:a

wal hiya m¥yula Zwy.a °

la , mamSyuladay .

thrgat g;az_: dyalhum
stemina f:umibil #:dida
masteminad t:umbil ¥.;dida
tkl:mi mea hmd .

wznu matiSa fs:ug .

%bpaa 1magana dyalha .

maxdmat® lbarh
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vii.al Text

ktbli bra § [kt%bl1]

ktbilha bra 1 [k tbiln®]

ktbilna bra § [ k©tbilne} ~ (kthin:a)

ktbulhum bra } [x°tbulhum]

ysl:i 1lkas § {< ys®11I lkas)

yslili lkas §

yslulna lkisan §

sawbli tiumbil §
htorm §
htarmih i
htarmh }§

el.mai §
elyminid

¢l.:muna §

ysl  [vys®1] ~ Ps1
kas (m) / kisan

1-

VII.15 Grammatical Notes

*

FXX

H*#H

WK

*

Write (ms) me a letter!
Write (fs) her a letter!
Write (fs)us a letter!

Write (p) them & letter!

Wash (ms) the glass for me!
Wash (fs) the glass for me!

Wash (p) the glasses for us!

Fix (ms) the car for me!
Respect (ms) him!
Respect (fs) him!

Respect (p) him!

Teach (ms) me!
Teach (fs) me!

Teach (p) us!

to wash

glass

to, for

*

1. Object Pronominal Suffixes associated with transitive verbs

(and the preposition mn 'of, fromt),
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-ni me

-k you (s)

-u him

~ha her

-na us

=kum you (p)

~hum them

2, Object Pronominal suffixes associated with the preposition

1- 'to' (after an intransitive verb):

-1 me
-k you (s)
“u ~-ih him
-ha her
~-na us
~kum you (p)
-hum them

* 0% %

Verb List

So far we have learned the following verbs: (Notice: A preposition

shown after a verb means that the verb can be intransitive and may

ocecur with this particular preposition.)

Form I :
ktb (1~) to write (to)
xdm (mea) to work (with)
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Form VI
gls {¢1la) to sit down (on) ;
tfahn (meca) to reach mutual understanding (with)
hdr (mea) to talk {rith)
rid to pick up
Form VII :
%br to find o B
: th ~ t:hrq -~ nhrg o burn
wzn (1=} to weigh (for) e v .
irb to drink
* Form VIII
drb to hit, to beat
- hta;m to respect
hrb (mm) to escape (from) e
ibs to wear, to put on
- Form IX :
ysl ~ sl to wash EE—
hmar to become red
Form II :
——— Form X ¢
bly (1-) to convey (to), to make reach (for)
steml to use
ws:1 {1-) tomake something reach (to, for)
sl:m (<la) to greet ¥oOoE R
el:m to teach
VII.17 Driil 9
sX:n to warm, to heat
hs:n to shave Translate the following imperatives.’
km:1 t
© finish 1. to ms Write a letter to Ahmed!
2, to fs Work with the boy!
Form III :
3, torp Sit on the big chairs!
sawb to £
’ o fix he top Talk to Ahmed!
5. to fs Pick up the package!
Form V
6, to fs Weigh the tomatoes!
tel:m to learn

7. tovp Drink your milk!
8. to ms Hit the dog!

9. top Wash your clothes!
10, to fs Greet phmed !
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11, to ms Fix the new car|
12, top Finish your work!
13, to ms Raespect ths girl!
14, to fs Use my new car!

VII.18 Drill 10

lwld = gls = hna
1wld maglis hna

[{Note: assimilation of «s# to /B/ of the megative morpheme ma ... 8)

Form similar sentences using the following.

. faima «~ ktb - bra = hmd
¢ii = hqdy m® - 1lfqih

n;as = 8rb = atay

leyalat « 1bs = hwayZ =

. ¥:aZl = Rsin =~ 1:hya

[sA TN S A I\ R

hna = km:1 = 1xdma

VII.19 Grammatical Notes

Cardinal Numerals #20 -

e&rin
tlatin
rbein
xmsin

gt:in

Zdad

#*

20
30
4o
50
60
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sbein 70
tmanin 80
tsein 90
mys:a 100
wahd uedrin 21
tnayn utlatin 32
tlata wtlatin 33
ybes, wxmsin N
xmsa wsbein 75
st:a witmanin 86
sbea wst:.in 67
tmanys wxmsin 58
tscud urbein Lo
sbea wisein 67
tsea wybein ho
tscud utsein 99

Note /w= =~ u/ "“ana",

tnayn ~ tnin "two"
my:a wrbea wedrin
my:a wsbea wat;in
mysa wxmsa wtlatin

nysa w%ui

mitayn

t1t my:a
rbe my:a
xms mysa

8ty mys:a

w= after vowel, u~ after consonant.,

12
167
135
102

200
300
oo
500
600
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VII.21 Drill 12
sbe my:a 700
tm mysa 800 Give the Moroccan Arabic for:
ts¢ my:a 900
alf / alaf ~ uluf ~ ulufat 1000 37; 95; 188; 369; 1537: 67; 555; 357; 1103; 8100; 23,4565 934,345,
37033]-’-5’678’1235 678°
mitayn usbea 207
v #* % %
t1t my;a wtmniacs 318
xms my:a wtlate wiscin 593 VIi1.22 Grammstical Note
alf utse my:;a witlata wsbein 1973
Third Person Direct Object Pronominal Suffixes
alfayn 2000 Direct Object
t1t alaf 3000 m.s, f.8, pl.
rbe alaf Looo I ktbt n ha hum
you 8 ktbti h ha hum
sbe alaf 7000 he ktb u ha hum
she ktbat u ha hum
tss alaf 9000 we ktbna h ha hum
- you p ktbtu h ha hum
<8y alaf 10000 they ktbu h ha hum
mlyun / mlayn 1,000,000 Direct object m.s., is fu/
after a consonant and /h/
mlyunayn ~ ¥u¥ mlayn 2,000,000 after a vowel.
blyun billion ktbt dsxs - ktbtu
ktbna ¢s38 =~ ktbnah
% # maktbtd d:rs -~ maktbiub

maktbnaf d:rs- maktbnahd

VII. 20 Drill 11
Also note that this applies to prepositions ending in vowels, e.g.

/bi/ twith?, /mea/ twitht, /ela/ tont, /fi/ %in', /muya/ tbehind,

after?,/wya/ tafter, behind?, /hda/ ¥near, next to, at onets placet?

Tranglate.

tlatin sbea wrb
s wgbein , mysa winayn , ybea wsbein | alf utlt my:a /wysa/ twith! and the presentational particle /rae/ there is, are?,

webea , xmsS my;a wiuf , sbe my;a wisein , xms my.a wtlata wimanin

4 Examples
alf uts® my:a utmys wtlatin , ¢tsea wxmein s 8bea wtlatin, meah twith him® meaha, Swith her?
hdah fat his placet® hdehs tat her place
* % % rah there he is? yeha there she ist

e WS R
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h. waB ysl lkas ? .
S, wad sl.m ¢l:fgih ?
UNIT EIGHT 6. wad gawb {iumubil ?

7. wad steml 1b3klita lxdra ?
VIiI.1 Review = Drill 1 8. waB tfahmat mes hmd ¢
9. wed tel.mti d:ys ?

Angwer in nogative. 10, wad hsnti 1l:hys 7

1. wad xdmti lyum ?

2, waB ktbat ¢:¥s dyalha ?
3. wad Brbtu lghwa dyalkum 2 VIII.3 Review =~ Drill 3
Iy, waB Zbyu lmagana dyal jJmd 9

5. waB Mm;lat Ixdma dyalha ?

#hal fasaca ?

lwhda wrbe .
6. wad gawbti t,umubil dyali 2

7. was rfd g.nduqg 2 Substitute using;

8. was lbsti ihwayZ Z:dad dyalk ? 3:05, 7:10, 8:15, 9:30, 6:45, 2:40, 8:20, 9:25, 6330.

»°
4
]
@

g yslat 1kas ?

10, waB stemlti 1bBklita lhmrs 2 owoF

# o % VIII.l4 Review = Drill L

VIII.2 Review -« Driil 2 Give ths Moroccan Arabic for,

19, 23, 17, 85, 16, 77, 11, 3, 109, 68, 2, 55, 1973, 2000, 7, 853,
923, 55, 200, 190, 23, 4, 5109, 99.

mswer using pronominal suffixes as follows:
waB km;1ti Ixdma ?

¥sih , kmglitha ,

la , makm;lthad .

1. wa¥ Sybat lghwa ?
2, wa8 Zbyti lmagana ¢
3. wad rfd g.ndug ?
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VIII.5 Text

(1) bas t:umbil dyalu . He sold his car.
Zsb 1¥arida . He brought the newspaper.
kan hna lyun , He was here today.
zar fas 1l°usbuc lwadi . He visited Fez last week.
xaf mn 1k1b . He was afraid of the dog.
Zarida (f) / %ara-id newspaper
bas (i) 1 to sell
Zab (i) to bring
kan (u) to be
zar {(u) to visit
xaf (a) to fear
KHH
(2) %ib 1fariga 1 Bring (ms) the newspaper!
zur fas Visit (ms) Fez!
xaf mn l:s3h § Have (ms) the fear of God!
l:2h God

* * *

VIII. 6 Grammatical Notes
bar (i), zay (u), xaf (a) are triradical verbs. The only difference
between _b_ai and 1_:33 is that ‘x_a_a_u: has a vocalic medial radical, This
radical changes in the imperfect (see IX.8) and in the imperative

(ses conjugations below). The vowel of the imperfect is always given

i S0 VILL.0.

Moroccan Arabic 139 Unit 8

ms

fs

p

in parentheses following the medial wesk verb, i.e. bac (1), zay (u),
xaf (a) . This vowel is ths same as that of the imperative for this
group of verbs ( Form I medial wezk)., The medial weak verb vowel

changes in the perfect. Paradigms for the verbs/bas/ (1), /kan/(u),

gnfd/xaf/(a,) are here shown in the perfect and imperative., S ee also

Tables 10 = 12 Appendix A,

Perfect
bas (i) tto sell? kan (u) fto be? xaf (a) tto be afraidl

I bet kunt xft
you (s) beti kunti xfti
he bae kan xaf
she bact kant xaft
we bena kun:a xfna
you (p) betu kuntu xftu
they baecu kanu xafu

Imperative

bie lun xaf
bieci kuni xafi
biecu kunu xafu

%
*

3*
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viil. 7 Dyill 5 (2) eti 1ktab 1hmd § Give (ms) the book to Ahmed!
Given the following werbs, form {(a) imperatives (ms, fs, p), bda 1xdms 3° Begin (ms) the work!
(b) useful sentences using the words listed next to each verb, xud atay § Take (ms) the tea!
ban (a) to appear {r:a21 , fesuq)
bae (1) to sell (lmpa , lqmh , lbarh) o
dez (u) to pass {d:rari , mn hna)
tar (1) to fly {huwa. , wsafi)
cam (1) to swim (1wld , 1bayh) VIII. 9 Grammatical Notes (conjugations are on tape in the language laboratory)
Baf (u) to Bee (ana , mym;d , hna) 1. bda (a), sta (i) and xda (~u) are final weak triradical
28d (1) to add, to continue(nta , suk:ar , fatay) verbs (Form I). Vowels in parentheses indicate changes in the
1an (u) to throw away (ne , lgmay®) imperfect (see IX.B8) and the imperative (see paradigms
qam (u) :gaggtu‘;p’ to (deiri , m ldursi) below)., The convention {(¢u) means that the final /-a#/ of
xda changes to medial /-u-/ as in its imperative (ms), xud
qam (i) ?Z.gfefis (y:aZ1 , atay) ttake! !,
Study the following paradigms for perfect and imperative
R of Form I final weak verbs: {Also See Tables 13 = 15 Appendix A.)
VIII.8 Text
Perfect
(1) sta lktab 1lwld . He gave the book to the boy. bda (a) tto begint efa (i) tto give! xda (cu) fto taket?
bda Ixdma dyalu lyum . He began his work today. P I bdit etit xdit B
xde d:wa , He took the medicine, ; »‘: you (s) baiti ﬂ.‘,iti xditi
vta (1) to glve ne ode e @
bda (a) to begin she bdat ctat xdat
xda (eu) to take we bdina stina xdina
dwa. (m) / =yat ~ oadwiya medicine you (p) bditu ctitu xditu
. they bdaw e?aw xdaw

133
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Imperative
ms bda eti xud
fs bday ctiy xudi
ol bdaw etiw xudu
* * *

VIITA0 Drill 6

Given the following verbs,

form affirmative and negative perfect

sentences using the given subjects ang objects,

zwa (i)
qra (a)
¥la (eu)
kma (i)
bga (a)

VIII.11 Text

mda 1lmdrasa fs:bah bkri .

ito
tto
fto
fto

fto

empty ¢
readt
eat?

Smoke$

remeint

=  (1¥paf) =  huws

=  {1lbya) =  ana
= (t:f:;aha) = nti
= (legagsu) = g

=  (tm:a) =  lbnt

3 *

nsat lxnSa dyalha fixizana .

hdina magana 1hmg .

fag ft:sca ds:bah .

yab camayn fbariz .

nad wSs ,

%*

He went to school early in the
morning.
She forgot her sack in the

library.

We presented Ahmed with a watch.
He woke up at 9 a.m.

He was (absent) in Paris for two
years.,

He got up and left.

Moroccan Arabic
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mda (i) o to go, to walk
nsa (a) to forget
hda (i) to give a present
fag (i) to wake up
vab (1) to be absent
nad (u) to get up

#* % %

viIiJl2 Drill 7

Substitute as shown in brackets.,

1.
2,
3.

xef mn 1klb . (ana , hna)

faq bkri lyum . (nta , ntuma)

cad fr:bat camayn . (nti , hiya)

Baf hmd fs;inima . (hiya , huma)

gam atay bnsenas ., (nti , ana)

yab fbariz tlt Shuy . (yna , nti)

Zab 1Zarida dyal lyum . (hiya , nta)

nad wigb tfsaha 11wld . (ana , hiya)

bae tsumbil dayiu lmm:d . (hiya , ana)
kan hna ft:;sca dg:bah . (huma, , ntuma)

* ¥* *

VIII.13 Drill 8

Give the Moroccan Arabic for;

visit Ahmed! to m.s,

Sell your car! to f.8.
Bring the newspaper! to m.8,
Visit Fezl to pl

Look! (Seel) to m.8,
% ¥
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VIIT.14 Driil 9

Substitute as shown in brackets.

1. ef{a lktab 1lwld . (ana , nta)

2. bda lxdma lyum . (nta , hiya)

3. xda t:f:aha mn dsr;i . (nti , ana)

. =x=wa lws flkas ., (hiya , nta)
. bga frs;bat cam , (gna , huma)

. ¥la 1xubz mra ziitun . (ntuma , hiya)

b
5
6. aqra lktab lbarh , (nta | nti)
7
8. kma bzgaf lyum . (hume. , ana)
9

. mBa llmdrasa bkri . (ana , nta)

10. nsa ktabu fd:apy . (nta ;| hiya)

11, hda magena 1lbnt . (huma , nta)

VIIIJAS5 Drill 10

Translate.,

1. mhm:d wmda llmdrasa fg:bah bkri , wfatma m3at 1s:;ug wbact matida .

2. nsina lktub dyalna end muhm:d .
3. Klaw lksksu endi lbaxrlh .

. nag wmda 1s:uq .

5. fqti bkri wmBiti llmjgyasa .

6. xwina 1ma flyur:af .

7. wa8 bda wl:a mazal ?

8. =xud atay wzidlu s;uk;ar !

9. wal xditi dswa dyalk ¢

10. basu matida fs;ug lbarh .

*® L

%

*

VIIIJl7 Grammatical Notes

1. fy:q '"to cause to wake up' is

Form I fag (1) * to wake up'.

Form I (medial weak)

xaf (a) *to be afraidt?

zal {(u) %to be eliminatedt

Moroccan Arabic 145 Unit 8
VIII.16 Text
{1) fy:q wldu bkri . He woke his son up early.
x1:2 t:umbil dyalu hda He left{ his car by the movie
S:inima , theater.
ynza lbarh f1:4i1 , He sang last night.
wr:a lktab lr:a¥l , He showed the book to the man,
fyiq to wake (someons) up
xl:a to let, to leave
msa to sing
wr:a to show
#R%
(2) x1.1 t;umbil hna ¢ Leave the car here!
fysq 1wld § Wake the boy up!
yni i Sing! (ms)
wr;i 1ktab lhmd % Show the book to Ahmed!
* %

Form II medial weak, derived from

Compare the following:

Form IT (medial weak)
xw: £ ¥to frightent

zwsl 'to eliminate, take off?
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Perfect

ga}' (i) 1to fly¢ ty:r 8to cause to flyt

nag (u) tto wake up? nws g fto cause to wake upt
vab {i) tto be absent? yy:b tto cause to be absentt
cad (i) fto livet? °y: 8 "to cause to live?

Notice that Form I wverbs of (a) and (u) type have /w:/ as the
medial radical in Form II, whereas Form I verbs of (i) type
have /y:/ as the medial radical in Form II.

xl:a, yn:a and wr:a are Form II final weak verbs. The vocalic

change in the imperfect and imperative is always (i).
Study the following paradigms for the medial weak Form II

fy:q *to wake up' and kw:n 'to create, to make' and

(Also see

verbs:

for xl:a 'to let, to leave' for Form II final weak,

Tables 20 = 23 Appendix A.)

fy:q tto wake up! kw:n tto createt x1l;a to let, to leaves’

I fy:at kw:nt x1:it
you (s) fy:qti kwinti x1:iti
he fy:q kw:n xlsa
she fy:qat kw:nat xl:at
we fy:qna kw:n:a x1l:ina
you (p) Iy:atu kwentu x1situ
they fy:qu kw:nu x1.aw
Imperative

ms fy:q kwsn X141
s fy:qi kwsni X1l:iy
P fy:qu kwsnu X1l:iw

3 % *
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VIII.18

VIIIa9

Drill 11

Translate the following sentences,

oV F oW

Text

trZm 1ktab 1llearaby:a .
fefe {:bla .

trim [4°5%°m)
fofe [feefecj

leayaby:a (f)

VIII. 20 Grammatical Notes

. d:r:i xaf mm 1k1b .’

ra¥l ¢af hna camayn .

1klb xwsf der:i .

lont nadt bkri . 1lmya nw:gat lbnt .

v v
n:as ¢y:su.r:azl endhum <amayn .

wr:a d:ay dyalu 1lbnt .,
. +yn:at bzsaf lbarh £f1l:i1 .

3%

3%

x1sa }{:umabil dyalu hda lagay .

3

H e translated the book into A rabic.

H e moved the table.

to translate
to move, to swing, or to shake something

Arabic language

%

1. }gim 140 translate' and fefx 'to move! are quadriliteral

(quadriradical) sound verbs.

2. They are conjugated the same as triliteral sound verbs.

Table 9 Appendix A.)

{See
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Perfect VIII. 21 Text

tr¥mito translate?

T @;Emt [tegiemt] sd: 1lbab . He closed the door.
B: ribic . H d .
you (s) §?thi {teréemtt] @q r:bic e mowed the grass
he P.im [gsriem] hb: sibnt . He loved the girl.
she tr¥mat [torSomst ] Zr: 1bS3klita . He dragged the bicycle.
d:a 1lktab , He took the book (along with him).
v f=) £2) -t -
we trime [? ?5 me ] #a mn fas lbarh . He came from Fez yesterday.
you (p) trZmtu  [t°r%°mtv]
v - sd: %331 to close
they §;‘zmu [tgngm] 3 { Sa 4d J
hs; [n788] to mow
Imperative gbie (m) grass
. hb: n®%bb] to love
e trim  [t°r%°m) : o
Er; ‘ri v
fs — [tegiemx] T Le rr] to drag, pull
: ° d:a (1) [Tda&] to tak
p tr¥m  [t°r%°m ) . o take along
2a (1) to come

3, Other quadriliteral stems are:

frge [£°rg°] to explode, to blast
64,9
z1zl [2°12°1] to shake VIII.22 Grammatical Notes
o_.0
tmtm  [+°mt"m] to stutter 1. sd: 'to close? h¥: 'to mow', hb:,'to love! and Zy: 'to drag'

Such verbs as zlzl fto shake! and tmtm "to stutter? are also are biradical verbs., They will be referred to as "doubled verbs"

referred to as "Reduplicative'. since the final radical (R2) is a tense one., They are

% 3% 3* conjugated differently from triradical verbs. Conjugations of
%d: 'to grab? and dq: fu) in the perfect and imperative are
listed here for practice. { (-u-) here refers to a medial
/-u-/ that appears for some doubled verbs in the imperfect

and imperative.) Also sce Tables 16 and 17 Appendix A,
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%a 'to come' and dia ‘'to take away' are biradical weak
verbs, Their conjugation is similar to final weak Form I

of the <ta (1) type. ¥a and d:a are here conjugated in the
d—— — —

Perfect
%4: Yto grabt
I §d: it
you (s) Bd.itl
he Bd:
she 3d:at
we Ed:ina
you (p) Ed:itu
they 8d:u
Imperative
ms 4.
fs 8.4
p §d:u
2,
perfect and imperative.
Perfect
%a tto come?
I Zit
he !8.
Zat

she

Also see T ables 18 and 19 A ppendixA .
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we Zins d:ina
d2: (-u=) Tto knocks you (p) Zitu d:itu
the Z .
it Yy aw dsaw
da:iti
Imperative
dg;
m Zi .
dgeat s azi d;1
fs afiy d:iy
da:ina ) afiw d:iw
dgsitu
da.u *
VIII.23 Drill 12
dug ;
. Substituts as shown in brackets,
dug.i
duq:u 1. tyZm lbya llecapaby:a . {ana , hiya)

d:a *to take along?

dsit
d:iti
dsa
d:at

2., fefe {;bla bzgaf . (nta , nti)

3. s8d: lhab dyal dagxu . (huma , ntuma)
li. Bh8: pibie fg:bah bkri . (lmpa , nta)
5. by 1bnt bz;af . (nta , ana)
6. Zp; 1bBKlite . (nti , hiya)
7. dsa lqmh ls:uq

8. Za mn fas lyum , (ana , hna)

. (huma , nti)

#*

%
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VIII. 24 Grammatical Notes ‘1.25 Drill 13

The following are complementary notes on the verb in the perfect and T ranslate.

imperative.,

i zid § Srb atay !
(1) Imperatives (also imperfect form) of the following Form I sound 1. aml sld & 5%

1
triradical verbs have a medial (-u-): 2. sir Idsay 1

3, a¥iw bkri yd:a !

dxl to enter; dxul Enter! L. a¥iy i

skn to reside; skun Reside! 5. ara lktab i

xrs to go out; xyuf Get out! 6. giff lbya Ipmd !

skt to be silent; skut Be silent! 7. kul ¥ kul lksksu dyalk §

sxn to be warm; sxun Get warml

qtl to kill; qtul Kill! 3 ARET

(2) The following verbs have variant forms which are listed here:

kla ~ kal to eat; kul Eat!
xda ~ xad to take; xud Take!
saft ~ sift to gend; sift Send!

(3) mia (i) 'to go' has the imperative sir (ms), siri (fs), siru (p);
and ¥a 'to come' has the imperative a¥i (ms), a2iy(fs) aZiw (p).
(4) One imperative form that has no corresponding perfect form

(nor an imperfect) is:

aré (ms) , ari (fs) , araw (p) Give! Hand Over!
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UNIT NINE

IX.1 Review = prill 1
Give the negative for:

1. xdm lbarh (lbnt)

2. ktb d:rs dyalu (ana)

3, Srb lghwa dyalu (huma)

. sawb {:umubil dyalu (hna)
. xaf mn 1k1b (nti)

. fag bkri ilyum (nta)

. Z%ab 1farida dyalhum (sna)

5
6
7. <ad fr:bat camayna (ntum)
8
9

. Ykan hna ft:sea dg:bah (hiya)

10. nag wZab t:f;ahe Iwldu (ana)

11, =xwa 1ma flkas (nta)

12. qra lktab lbarh (hiya)
13. kma bz:af Iyum (ntums)
1. nsa ktabu fd:ay {(huma)
15, hda magana 1lbnt {nta)

+*

IX.2 Review - Drill 2

Mmswer in the negative using pronominal suffixes,

wad stemlti 1b8klite lhmpa ?

la , mastemltha$ .
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1. wa8 yslat lkas ¢

2, waS 1lbsti 11r;way§ Z:dad dyalk ¢
3. waB rfd g:ndug ?

i, was slim o1 1fgih ¢

5. wad tfahmat mea hmd ¢

6. was gawb {;umubil ¢

7. wad Bufti hmd lyum ?

8. wa3 bacu f:umubil dyalhunm ?

9, wa® Zibti 1Zarida ?

10. was fag bkri lyum ¢

IX. 3 Review =~ Drill 3
Give the imperatives for:

1. eta lktab 1lwld (f.s.)

2. bda lxdma Iyum (p)

3. xda t:f:aha m d:r:i (m.s.)
4. =xwa 1ma flkas (m.s,)

5. qya lktab lyum (f.s.)

6. Xla lksksu (m.s.)

7. kma lger.u dyalk (p)

8. mBa llmdrasa (f.s.)

9. hda magana 1lbnt (p)

10, baa hna lyum (f.s.)

3* *
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IX. S Grammatical Notes
IX. 4 Text \ 1. The previous text has sentences containing verbs in their present
tense [imperfect, as opposed to perfect (or past) forms].
kayktb lenwan dyali . He is writing my address. Imperfect corresponds to English pressnt, progressive and
kayktb mzyan . He writes nicely, habitual.
kaynes bkri . He goes to sleep early. 2, Notice the use of the imperfect prefix /ka=~/ (which has the
kayel:mwldu lqraya . He mon how to read, variants /ta-/ /da=/ and /la=/ for soms speakers). /ka=/ is here
kay@?‘? daba He is teaching now, referred to as the Freguentative Particle and the imperfsct plus
kaycawn hmd flxdma dyalu , He helps Ahmed with his work. /ka=~/ is referred to as the Froguentative Form denoting habitual
kaycawn hmd flxdma dyalu . He is helping Ahmed with his work. or progressive action (Sse Appendix B).
keytilam Inglizy:a myen . He speaks good English. Imperfect With the Frequentative Particle /ka=/
ha huwa , kaytkl:m br:a , There he is, talking outside. ktb 'to write!
kayhtarm hmd |, He respects Ahmed, T mekt%]
kaythrq daba , It (m) is burning now. you (ms) katkth etk t%b ]
keypmar . Tt turns red. you (fs) katktbi [keet9k®tb1 ]
kayhmar . It is turning red. he Kayktb [y Pkt b ]
kaysteml f:umbil dyalu dima , He always uses his car, she Katkth [t ®kt®b ]
nes  [ne®s] to sleep, to go to sleep [keenox®
lagaya rending we kanktbu tbul
' you (p) katktbu [keet¥k®tbu ]
ary:a to teach they kayktbu [y ®kPtbu ]
Inglizysa ~ Ingliza English language
nglizi English (man) Nisba 3., All sound forms I = X conjugate alikse in the imperfect. Ei_e_
br:a outside Tables 1 =~ 8 Appendix A ,
dima always

3% ¥* 3*
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4,

The term "Nisba' that appears in parentheses after an Fnglish
gloss is a term used by Arab grammarians for a certain class of
adjectives. These are all regular in form

/lma¥rib/ 'Morocco', /mayribi/ (m) !'*Moroccan' (Nisba) [i.e. per-
taining to Morocco, The full paradigm is:

mayribi (ms), mayriby:a (fs), meyriby:in (mp), mayriby:at (fp)
Also:

amirike 'America’, amiriki (m) 'American‘® (Nisba).

The full paradigm is:

amiriki (mg) , amiriky:a (fs) , amiriky:in (mp) , amiri?y:?t
fp

IX.6 Drill i

Substitute as shown in brackets.

kayktb Zuf brawat fs:imana (ana , nti)

katnes dima bkri . (ntuma , hna)

ieyalat kaytkl.mu dima bz;af {nta , huwa)
lwld kaycawn 1:aZl flxdma dyalu . (ana , huma)
kaytel:m Inglizys;a flmdrasa (hiya , ana)
kayhtaymu: y:afl bzsaf . (nti , hna)

kayrfd gsndugq (nta , hiya)

kayakul mzyen . (nta , hna)

kaysteml $.umbil dyalu  (hums , ana)

kathdy mea 1fgih  (nta , nti)

3 4 ¥*
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IX. 7 Text

kaybie z:itun fs:uq .

kayZib wldu m Imdrasa kuls
nhar ’

dima kayzur fas £s:if .

kayxaf man 1klab bz.af .

kay¢§i lylwa lbntu

kaybda lxdma bkri .

kayaxud d:wa dyalu kul: ¢By:a .

kayfy.q wldu kul: sbah .,
kayxlﬁ.@:umubil dyalu hda lnihkama.
kayg?im lbra 1r:;a%l .

kay@b; lbnt bz.af .
kayd:i 1lyda dyalu meszh
dima .

kay%i fs:bah bkri .

s:if

5. twa

?;bi*

1xrif

mhkama (f) / =t
lvda (m) / -wat

He sells olives in the market.
He brings his son from school
everyday.

He always visits Fez in summer.
He fears dogs a lot.

He gives candy to his daughter.
He begins his work early.

He takes his medicine every

evening.

He wakes his son every morning.

He leaves his car by the court.

He is translating the letter for
the man,

He loves the girl very much,

He always takes his lunch slong

with him,

He comes early in the morning.

summer
winter
spring
autumn

court of law

lunch
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Imperfect
1X. 8 Grammatical Notes we kanbdaw wancbiw kanaxdu
1, The conjugation of medial weak verbs in thé imperfect is here you (p) katbdaw katetiw kataxdu
listed with the prefix /ka-/ (Frequentative Particle). they kaybdaw kayetiw kayaxdu

Imperfect with the Frequentative Particle /ka=/

&

. . Conjugation of Form IT medial weak fy:q 'to wake s,o0. u kw:n
bas (i) Tto sellt xaf (&) ¥to be afraid! kan (u) 'to bet 3 Jug Lty:q P, kw:n

tto create, to make! and of Form II final weak xl:a 'to let,

I kanbie kanxaf kankun
f 3 3 . e
you (ms) katbie Yatxaf ke tkun to leave' in the imperfect: (See Tables 21 23 Appendix A.)
you (fs) lkatbiei katxafi katkuni
Imperfect with the prequentative Particle /ka-/
he kaybic kayxaf kaylun
she katbie katxaf katkun fy:q *to wake up’ kw:n 'to create' xl:a 'to let, to leave!
. I kanfy:q kankw kanxl:i
we kanbicu kenxafu kanlunu
ou (ms katfy: katkw:n katxl:i
you (p)  katbicu katxafu katlkunu you (ms) v:a
£ katfy:qi katkw i katxl:i
they kaybieu kayxafu kaykunu you (fs) atfy:qi tkw:ni iy
he kayfy:q kaykw:n kayxl:i
he katfy: katkw: katxl:i
Notice: The vowel in parentheses is that of the imperfect (also of the ° atfy:q atiwm x
imperative; see VIII,6, Also seeT ables 10 - 12 Appendiz A, we kanfy :qu kankw :nu kanxl siw
2. The conjugation of Form I final weak bda (a) 'to begin', you (p) katfy:qu katkw :nu Eatxlsiw
ffa "to give' and xda (¢u) 'to take'! in the imperfect: they kayfy :qu kaykw mu kayxl:iw

(See Tables 13 = 15 Appendix A,)}
Imperfect Wwith the Frequentative Particle /ka«/

b, Conjugation of the sound quadriliteral verb /{rZm/ 'to translatet

bda (a) Tto begin? eta (i) 'to give! xda (u) tto take! in the imperfect is the same as that of sound triliteral verbs

(see IX.5.3 above) Also see Table 9 Appendix A,

I kanbda kaneti kanaxud

you (ms) katbda katebi katamud 5. The paradigms for the biradicals/hb:/'to love', fdq:/(-u-) 'to knock!
you (fs) katbday kate iy kataxai and/g_:i/’to take along' are here listed in the imperfect. Also

he Kkaybda Kaysti Kayaxud goe Tables 16 ~ 19 Appendix A,

she katbda kateti kataxud
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Imperfect with the Frequentative Particle /ka=/

Answer in the negative,

hb: 'to love! dg: (-u~) 'to knock' d:a 'to take along' ’
I kanhb 3 kandugq : kand.:i 1. wad kayiyZm 1lbya 1llcayaby:a ?
you (ms) kathb s katdug: (> kdugqz) katd:i 2, wad kaysds; 1lbab dysl garu 7
o . R
you (£s)  kathb:i katdug:i ( kad:ug:i) katd:iy s 3. waB kathB:i yibic fg:bah bhri 7
N kay;b Kaydug kagdsd . wa$ katgbs;u had lbnt ?
e : : :
she katl:lb: katdugq: (> kaawug:) katd:l 5. waB katd:;i lqmh 1s;uq ?
’ 6. wal kayZi endkum dima ?
we kank}b u kanduqg kand :iw 7. wad kayf.q wldu bkri ?
R > kadsugqsu dsiw v
you (p) kathb :u katdugzu a:u) kat 8. wab katxl:iy §:umbil dyalk hde luhkama ?
they kayhb :u kayduq u kayd:iw
. % % %
®* % ¥ IX.11 Text
IX.9 Drill 5 )
vadi yktb bra Thma . He will write a letter to Ahmed,
Substitute as shown in bracksts. yadi ymSi llmdrasa . He will go to school.
1. Xkaybie lamp fs;uq (hums, , jna) vadi yxl:i t:umubil dyalu hna ., He will leave his car here,
® - e ® @
5. kat3ib 1ktab dyalha llmdrasa . (ana , huwa) wa¥ yadi tsteml had 5.1 ¢ Are you going to use this thing?
3, katzup hmd nhay 1hds (ata , nti) vadya t3i yd:a . She will come tomorrow,
li. katxaf mn 1klb dyalha . (anz , huwa) vadyin ymSiw 1fas . They (m) will go to Fez,
5, kaynud blri . (ntuma , hiya) vadyat ymSiw 1fas . They (f) will go to Fez.

was
6. kaygim atay bnsenac . (hiya , ana) yadi tktb lbra lyum ¢ Are you going to write the letter

7. kayeji lktadb 1iwld. (ana nta) today?

8. kaybde Ixdma bkri . (nta , hiya) le , mayadiX nktdb Ibga lyum .

9. kayxwi ima flkas, (hiya , nti)

No, I am not going to write the
letter today.

10. Xaygya 1¥arida £1;111 ., (huwa , ntumsa) )
vadi (ms), yadya (fs) auxiliary used before imperfect form

% % vadyin (mp), yvadyat (fp) without prefix /ka-/, "going", "wi11"
]

* * #*
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1X.12 Grammatical Notes

Notice the expression of the future tense is achieved by the use

of yadi (ms), yadya (fs), vadyin (mp), vadyat (fp), plus imperfect
form without the prefix /ka~/. N otice that only /vyadi/ is negated.

IX.13 Drill 7

Answer in the affirmative, then the negative.

1. wad yadl tktb d.rs dyalk ?
2, wad vadyin vhdiw magana 11bnt ¢
3. wad yadyat ysl;mu cla 1fgih ?

h. wad yadya tbie {sumubil dyalha ¢

5. wad yadi yaxud t:f:gha ma d:rvi 7

6. wad yadi yxmi lgar.u dyalu 2

7. wad yadya tsds lbab dyal g:ay ¢
8. waB yadyin yd:.iw lqmh 1ssuq ?

9. wad wadi ytrim lbya 1learaby:a ?

10, wa® katxafu mn 1klb dyalhum ?

IX.14 Text

matktbd 1lbra dabs i
matglsid hna 1
matmBivwé lyum ¢

motfiq8 bkri §
metklmud 3
matktbihad §

%

#*

3*

L

%

Dontt write a letter nowi (to m.s.)
Dontt sit herel! (to f.s,)
Dont®t go today! (to p)

Dontt wakse up earlyl {to nm.s.)
Don?t talk to him§ (to m.s.)
gonft write it (£)§ (to f.s.)

M oroccan A rabic
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1,

2,

1X.15 Grammatical Notes ’

The negative imperative is formed from the second person

(m.s,, £.8., p) imperfect (without /ka=/) with the help of

the negative morvheme /ma ... &/, 6.g.

ktb
ktb

tto writet katktb

] tyritei? (m.8.)

tyou are writing?

matktbd § fdontt writelt{m.s.)

Notice the pronominal suffixes in the last two examples in

IX,.1ly above.

IX.16 Driil 8

Give the Moroccan Arabic fors

Dontt
Dontt
Dontt
Dontt
Dontt
Dontt
Don't

Dontt

pontt

pontt

drink too mach coffes! (m.s.)
smoke§ (f.s.)

fix the car nowl (p)

bring the newspaper!  (m.s.)

weke up earlyl (f.8.)
(f.s.)

trensiate the letter into English!

give the book to the boy!

(m.s.)
(f.8.)

(m.s.)

come i
be afraidl
wake him upf

st W N

{p)
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12,
13,
1l
15.
16.
17.
18.
19.
20,

Review = Drill 1

UNIT TEN

Form similar sentences using the subjects in parentheses,

(New vocabulary is listed at the end of Drill 5,)

ktb bfa lbarh ,

qra 1¢a$aby;a filgahira .,
L, 1lmayrib leam 1maqi .
kla lksksu f:as .

m lbulis ,

dar lméya f%:ib .

Saf lmra fs:ug .

Thanut bkri .

#a 1lbarp £1,i1 .,

d:a r:adyu lbarh .

bd:1 hwayZu fs:bah .

wr:a 1b§a lilmuel:im
Zawb r:isala .

tkl.m mea lbnt .

tfagq mea si hmd .
thrq lbarh .

?§a¥f ¢la si hmd .
hmar bE.mS .

steml lmagena Z:dida .

'lg:gim ibra lbarh .

He
. He
He
He
He
He
He
He
He
He
He

morning.

He
He
He
He
It
He
He
He

He
* % %

wrote a letter yesterday. {ana)
studied Arabic in Cairo. (nta)
went to Morocco last year,(hiya)

{hna)
was afraid of the police, (huma)

ate couscous in Fez,

put the comb in his pocket. {nti)

saw the woman in the market,(ntuma)

opened the shop early. (hiya)

came last night, (huma)

took the radio yesterday. (nta)

changed his clothes in the

(nti)

showed the letter to the teacher,
(ena)

answered the letter,(nta)

talked with the girl. (huma)

left Mr, Ahmed, (jna)

(m) was burned yesterday.(1lktab)

got acquainted with Mr, A?ggg)

turned red from the sun, (1lbat)

used the new watch, (ds¥rsi)

translated the letter yesterday
(nte}
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.2 Drill 2

Form sentences using the imperative forms of the verbs in Drill 1

(ktb, ktbi, ktbu).
e.g., ktb bra 1ihmd §

%*

.3 Review Drill 3

11.
12.
13.
14.
15.
16.

* #*

ktbi d:rs dyalk § ktbu lcnwan I

Form similar sentences using the subjects in parentheses,

yadi yhg; mea si @md yd:a .
yadi ybda daba .

yadi yvyi lktab 1lmel:im .
vadi yaxud d.wa ,

yadi yxaf ml;klb , (< m 1klb)
vadi yoi¥ hna .

vadi yZib 1ktab dyya .

vadi yhz: lbaky:a mafug t:bla .

vadi yZi daba .

vadi yd:i had 5.1 .

vadl yfy:q 1lwld .

vadi ymS:i ibnt .

vadi ycaqb 1mtel:ma .
yadi ytel.m lcaraby:a .
yadi ytfahm mea si hmd .
vadi ytktb vd:a .

He
He
He
He
He
He
He
He

tabls.

He
He

He
He
He
He
He
It

will talk to Ahmed tomorrow, (nta)

(yna)

will give the book to the teacher.
(ana)
will take the medicine. (ntumm)

will begin now.

will be scared of the dog. (hiya)
is going to live here. (ana)

will bring the book quickly. (huma)
will take the package off the
(1bnt)

(1eyalat)

will take that thing. (d:rari)

will come now.

will wake the boy up. (lmya)

will take the girl for a walk,
(ana)

will punish the maid, (nti)

will learn Arabic. (nta)

will reach an agreement with Ahmed,
(ntuma)

(m) will be written tomorrow,{(lbxa)
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Imtel:ma rZ:cat d;wa The maid returned (gave back) the

yadi yntadr lbnt hna , He will wait for the girl here, (ana)
' °.@ d- 3 .
He will be bald in about two years, 1lfrmasyan . medicine to the druggist. (ana)

vadi yqrac mn dabs $i camayn .
L (nta)

19. yadi ystxbr m lbulis He will inquire at the police s;y:da cagbat lmtel:ma . The lady punished the maid. (y:aZl)
(> ml;bulis) station, (huma) trfmt lbra m 1fransy:a I translated the letter from
20. vadi yfefe t:bla , He will move the table. (ntuma) 1lcaraby:a . French into Arabic. (nti)
Srina atay ws:uk:ar wn;enas We bought tea, sugar and mint
% % %

had s;bah, this morning, (huma)

I went to school, not to the market,
(hiya)

They always work early in the morning.
(ana)

He reads the paper every momin%.
(hiya)

. Review Drill 4 msit llmc}:?asa masi 1ls.:ug .

dima kayxdm fS:bah bkri .

Form sentences using the affirmative and negative imperatives of the kayqra 1%arida kul: sbah ,

verbs in rill 3 above; e.g. hir, hdyi, hdpu = mathdrs, mathdrid, kaytsn:a lkar . He is waiting for the bus, (nituma

mathdyus - hdy mea si hmd , mathdpd mea si hmd ... ete, kaysteml 1bZklita , He is using the bicycle. (nti)

kayd:i lhway¥ ls:b:ana . He takes the clothes to the
* % * °
washerwoman, (lmpa)

X. 5 Review Drill 5 She sells medicine. (1fymasyan)

katbie d:wa .

* ¥* *®

Riihi i the subjects in parentheses.
Form similar sentences nsing ! ? New Vocabulary for Review Dyills 1 = 5

1, fuga$ beti t:umbil dyalk 2 When did you sell your car?{ntuma) lqa.hi;.:'a Cairo
2, bet ?;umbil dyali wl:barh . T sold my car the day before 1lksksu couscous
yesterday. (hna) 1bulis police
3. nad dyya wmSa llmdrasa . He got up quickly and went to mSta (f) / mSagi conb
school. (hiys) Zib (m) / Zyudb pocket
h. fayn $riti had 1Zarida ? Where did you buy this paper?(ntumm) wra (f) / eyalat woman
g, ¥ritha m cnd ml 1¥ara°id , nadeX I bought it at the newstand at the ’1511: to o;.>en
1:1 fras Baris mibm.d lxamis . corner of Avenue Mohamed V. (hna) hanut (m) / hwant shop
6. fayn xl iti fsumubil gyelk ? Where did you leave your car?(huma) radyu (m) / radyuwat radio

I left it behind the courthouse,
(huma)

ALl shops close at 6:00, (1aswag)

7. Xx1:itha ﬁu{‘ 1rhkams .
8. 1hwant kul.hum kaySd:u fs:t:a .

hwayZ (mp)

mel:im (m) / ~in

clothes, things

teacher
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melsima (F) / =t
risala (f) / =t
tfarq

etarf (¢1)

E.mE (F)

cad (i)

dyya

hz,

- PE-Y

caqb

mtel:m {m) / ~in
mtel:ma (f) / =t
tfahm

si

ntadr

Q?a°

stxbr [stgxbez;]
fugad

mla (m) / mwalin
ml (m)

e.g,, ml lhamut

teacher

letter

to be separated

to get acquainted (with)
the sun

to live

quickly

to carry, pick up

to make walk, take for a walk
to punish

houseboy

maid

to reach a mutual agreement
Mr.,

to wait for

to become bald

to inquire

when?

owner

occurs before the definite article

shopowner

milana (m) God. Our Lord
1.4 who, which, that (relative)
ras (m) head
Baric (m) / Bawaric avenue
my (before definite article) behind
mrs (slsewhere) behind

rﬁ;v
®

to give back, to return
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farmasyan (m) drugstore, druggist
1fransy;a (f) ~ 1faransy:a French language
Sra (i) to buy
kul: every, each
kar (m) / kiran bus
sb:an (m) / =in washerman
sbsana (f) / =t wa s he rwoman
dwa / dwayat redication
tsn:a to wait

#* o &
X.6 Text

dima kanbyi n'éx.'b 8i kas datay
f§;bah

®

*

kunt dima n3rb atay fs;bah
vadi nbga n’é:g‘b atay dimas
fg:bsh

byit nmdi nktb $i bra ,
vadi nm3i nktb 3i bra ,
xg:ni nmSi nSri 31 gar.u .
ken xs:ni nm8i nduf hma lbarh
xg:k  t5b:r taksi clawdsad

dik 1b1a§a brida

dima
bga (a)
x8;
§b;¥

taksi (m) / =yat

I always like to drink a cup of tea
in the morning.

I always drank tea in the morning.
I'll always drink tea in the
morning (from now on).

I want to go write a letter,

I am going togo write a letter,

I have to go and buy cigarettes.,

I had to go and see Ahmed yesterday.
You have to take a cab because

that place is far,

always

to remain

it*s necessary
to grab, to take

cab
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elawd:ad because

X.8 Drill 6
blasa (f) / =t place Substitute a8 shown in brackets.
beid (m) far . dima ktbyi tBrb 81 kas datay fg:bah . (ana , huwa)

®* % % . kan dims yBrb atay fg:bah . (huma , hma)
. vadi nbga n8yb dima atay fg:bah . (ntuma , hiys)
X.7 Grammatical Notes

. Xk tmdi t3ri Bi gay:u . (ntuma , hiya)

1

2

3

h. bya ym8i yktb 81 bya . (hiya , nti)
1. TForms of kan (u) 'to be! in the perfect may be used before 5
6

other verbs in the imperfect to mean "used to" or in the . kan xg;u ymSi y¥uf hmd . (ana , nta)

perfect to denote the past perfect, 7. =%g:k tdb sy taksi . (huma , hLna)

% %
kan kaybyi yBrb atay fs:bah He used to like to drink tea early #
bkri ., in the morning.
X.9 Text
kan kayé;:b bz;af dlhlidb , He used to drink a lot of milk.,
kan bya ymSi 1fas . He wanted to go to Fez. .
sir suf Igmd . Go see Ahmed !
kunt tlagit meah gbl ma Za I had met him before he came to . -
sir tsuf hmd . Go see Ahmed !
lendk , your place. .
‘ azi xdm , Come and work !
2. Notice the use of yadi + verb (imperf.) + verb (imperf.) : aZi txdm . Come and work !
nud hl; lbab , Get up and open the door!
vadi nm8i nktb i bra . I'11 go write a letter,
nud thl: 1bab . Get up and open the door!
matmSi¥ tnes . Don't go to sleep !
3. Auxilary xg:; ?itts necessary! + pronominal suffix . .
pic AR matquld had 3:1i , Don't say that!
(It*s necessary for me, you, .., otc,) .
yal;ah nmiiw . letts go!
yal:;ah nmBiw Zmie , Ietts all go!
xssni I have to .
S yal:ah nmSiw nxdm ., Iet's go and work!
kan xS:ni I had to . . v
S val.ah sir Suf a8 kayn , Go see what the matter is!
yxs;: it's necessary
xs:ni Zuf qleasabic bad I need two weeks to finish my work. yal:ah exhortative particle, 'let's?
nlkmsl 1xdma dyali .,
* % %
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X.10 Grammatical Notes

Expressing the imperative:

a)

b)

a)

f)

Imperative
sir Go!
suf } Sse!

Imperative + Imperative

sir Bur ! Go see!

Imperative + Imperfect without /ka-/ J

sir tSur ! Go see!l

yal:ah + ZImperative

yalzah sir ! Go!

lya]..:ah + Imperfect without /ka~/

yalsah nm3iw ! Ietig go!

,ya}:ah + TImperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka-/

yal:ah nm§iw nxdmu !} Ietts go and work!
Hortatory - Exhortative

Moroccan Arabie 175 Unit 10

X.11 Drill 7

Translate

1. sir Buf hmd §

2. siri tSufi hmd ¢

3, siru tdufu hmd }

ho aZ%i nxdm §

5. nudi txami §

6, yal:zh nmiiw nsdrbu 8i kas datay 1}
7. mitmBid tnes §

8. Go talk to the teachert [(m.s.)
9. Get up and open the door: (f.s.)
10. Letis go see the teacheri (p)

%%
X.12 Text
bya ym8i ygra . He wants (wanted) to go and study.
mbyal ym8i yara . He does not (did not) want to go
and study.
m$a ygra . He went to study.
yadi ymSi yara . He will go study.
vadi ymsi yftr . He will go have breakfast.
mayadis ymSi yleb lkura . He did not go play ball.
leb to play
% % %
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X.15 Drill 8

X.13 Grammatical Notes Substitute as shown in brackets.

Expressing English infinitive with "to" in Moroccan Arabic is

1. byat tm3i taya (ana , nti)

achieved by: 2. mabyinad nmdiw daba  (huma , nta)

3. mda ynes  (hiya , huma)

Perfect + Imperfect without /ka-/

{ana , hna)

nfa yqra .

He went to study.

bra ygra . He wants to study,

OR
LPerfect + Imperfect without /ka-/ + Imperfect without /ka-/T
bra ymSi yleb . He wants to g0 (to) play.

OR
[-fadi + Imperfect without /ka=/ + [mperfect without /kKa=/ l
yadi ymBi yleb . He will go (to) play.

* % %
X.14 Text

wa$ yadi ymBi yled lkura lyum ?
waf bya yméi yara ?

wa¥ mebyad yZi yird lqghwa meana ?

wa$ matla$ yagi ymSi yqra 2

matla$
% %

Is he going to play ball today?
Does he want to go and study?
Doesntt he want to come and have
coffee with us?

Isn't he going to study anymore?

to no longer be or do or become
%

. +yadyat ymBiw yaqraw

5, mayadi® nmdi nleb lkura Iyum .
6. waB byiti tmBi tayey lyum ?

{ntuma , huwa)

(huwa , huma)

7. wad mabys® yZi y&rb atay meana ? (hiya , huma)

X.16 Text

mSa bad ygra .
bya ym8i daba bad viri 5i
ktab ,

maxdmd Ilyum clawd.a$ mrig .

ma¥ad vlalgq;a"s t;umbil dyalu
maxd;amas ,

mayadil ysafr elagibal maendu
flus .

mayadid ySri tumbil hit

maendu flus

¥*

3

He went to (in order to) study.

He wants to go now in order to
buy a book.

He did not work today because he
is sick.

He did not come because hls car is
broken (does not work).

He is not going to travel because
he has no money.

He is not going to buy a car since

he does not have money.
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mi:i yBufha yadi yetiha

1b;a dyalha .,

bad tmdi Imknas , imsa tdb.y
Imadina awl;a lkar ,

had lktab mzyan walakin yali ,

-

gal yadi yZi walayn;i ma¥a$ ,

wad bya atay awl:z lghwa ©

ila Za daba nmSiw Zmie .

-

bas
calawd:
clawd.as
slahq.

elahg: a8

Xdsama / =t
clagibal

hit

mlzi

aw

imsa .,. awl;a
walakin
walayn:i
awl:a

wlza

ila

When he sees her, he will give
her the letter.

In order to go to Meknes, take
either the train or the bus.
This book is good, but it is
expensive,

He said he was going to come but
he did not.

Does he want tea or coffee?

If he comes now, we'll all leave

together.

so that, in order to
because
because
because

because

working (f.s.)

because

since= because (on account of)
when (conjunction)

or

either ... or

but

but

or

or

if (possible, probable action +

perfect)

3*
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X.17 prill 9

Translate

15,

mBat bad tnes .

byit nmdi daba bad nBri hwayZ Zdad .

maxdmts lyum c¢lawd:ag ey;an 8i Bwy:a .

mafatd elahg.ad kant myida bzsaf .

mayadis nsafy lyum ¢lagibal f;umubil dyali maxd;emad .
mayadis ym8i lbariz hit macndun flus .

ml:i ndufu yadi netih lktub dyalu.

bad tmB3iy 1fas im:a tBb:yi lmadina awl;a lkay ,
had lktab mzyan walkin yali bz:af .

qalt yadya tZi walayn:i mazal maZats .

wad byitl atay wl:a lghwa 2

ila etani 1flus yadi adpi {.umubil .

byit nmei ba® nfri 3i gar:.u .

qalu yadyin yZiw walakin maZawd .

momBaf yaya clshg:ad mafagd bkri f8:bal .
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X.18 Text : Asking Directions smhli mfdlk , was katerf Please, do you know where
fayn Sarie muhmd Ixamis % Mohamed V. Ave. is?
(1) Questions R
(2) Answers
sphli asidi , qul:i , fayn Please tell me where the public
fat 1xizana lcama 2 library is, Sir 1xizana leamsa Zat hda The public library is by the
3 ? s o °
1¥amica , 2zid ni%an , wm University, Go straight and then
smh to forgive bed dur ellym , Ixizana ¥at turn right, It will be right in
aal (u) to tell qud.ank ., front of you.
Za (i) to come
Zat it (f) came, i.e. is located zad (1) to continue, to add
cam (m) / cama (f) general, public i san straight
P dar (u) turn
qul:i mfdlk , fayn %at lmhkama? Please tell me, Where is the court? 1ym right
*11lym to the right.
mfdik please (to s) e
£l kum please (to p) luhkame beida Bwy:a , ymnlk The court is a little far.
R t§b=f taksi , You can take a cab.
smnli asidi mfdlk , fayn Please, where is the big
%a s;uq 1kbir ? market? beig (m) (ccic) far (m)
ymin it is possible
sug (m) / aswaqg ~ swag market, market place ymknlk it is possible for you, i.e. you can
o Eb.r to grab (to take)
smhli asidi , waS katerf Please, do you know where the S
fayn 1Zamica ? University is? s;uq 1kbir beid bz:af , The big market is very far. You
srf to know labd: mwa t8b:r taksi , clawd:a¥ must take a cab because it is 12
Zamica (f) / «t University S:uq beid tnadl kilumitr m.a , kilometers from here.

#H%
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bz af much . .
swhli asidi , wa¥ katerf ¥i Please, do you know of a nearby
labd: . must, it is necessary )
farmasyan qrib ¢ drugstore?
ma that ’
elawd:ad because farmesyan (m) / =at druggist, drugstore, pharmacy
m:a ( ~ m hna) from here, from us arib (m) nearby
F¥
1¥amica tm:a qudsamk . The Univursity is over there, in 1a asidi, makayn$ fhad lhuma . No, there is not one here,
dik leimara lkbiras . front of you, that big building, xs:k thbt 1l:mdina , You have to go to the (cdi:vlvrntown)
tm:a there wakayn$ it (m) does not exist.
cimara / -t building huma {£) / =t section of a city
*HR xS, to be necessary
(3) Questions and Answers xs: k you have to (it is necessary for
you) ‘
swhli , fayn fat s;ifaya Please, where 1s the American
: hbt  [hb°t] to descend
leamiriky:a ¢ Embassy? © :
mdina (£f) / mudun city
dur c18mel , wzid #i Bwy:a Turn left and go on a little more

f8:aric bd:at , rom xmsa wst:in . on the same avenue. It is No. 65, smhli , kifad ymnli nm3i lmimas Please, how can I get to Meknes

m:a ? (from here)?
sifara (f) / =t Embassy
*amirika U.S.A, t1e mehad S:arie ht:a twgl Go up this avenue until you reach
camiriki (m) American (Nisba) liagar , tm:a §b;3 1maSina . the railway station and take the
ma1 left train. '
©18mal to the left "
. kifas how?
Bi Bwy:a & little
tle [t1%¢] o u
bd:at precisely, the sanie ¢® . €0 up
me ( ~ mea) with
ram (m) / rqam number
. ) ht:a until

wsl  [ws®1] to reach, arrive
e - .
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lagar railroad station
ImaBina the train
*%%
zid fhad d:rb lw:1 , wmbed Keep going up this first street
dqur ¢llymn tm:a s:atyem fiuy and then turn right and thére you
imhkema , find the C,T.M. {(Compagnie de
Trensports Marocains) behind the
court.
drb (m) / druba street
1wl the first (m.s,)
ied
smhli asidi, wa8 kayn 8i mfjeam Please, is there a European
supupsawi qprib ¢ restaurant nearby?
smhli asidi ., eana by:ani . Excuse me, I am a stranger,
mteam (m) / majaein restaurant
ourupsawi (m) ~ surb,i Buropean (Nisba)
briant (m) stranger (Nisba)
FER KKK RHR

PART THREE

CONVERSATIONS

UNITS 11

20
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UNIT ELEVEN
XI.1l Greetings = 8:lam
anin®, Hello.
ahin . Re = Hello.a
ahl family
HEH
ghin wa sahln , Hello.
ghln wa sahln . R. - Hello.
sahl easy
FHE
ahln . Hello,
ahlin wa sahln . R. -~ Hello,
*H
ahln wa sehln , a8 xbark ? Hello., How are you? (What is your
news?) { Forms in parentheses are
literal translations.]
labas . Fine (no harm).
a$ what
xbr (m) / xbar news
bas harm
#EH

Some remnants of Classical Arabic case endings are found in Morocecan
Arabic as well as all other Arabic dialects. Here: e.g. /-n#/.

2

R. - means response to.
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187

Unit 11

a2hln wa sshln . &8 xbark ¢

labas Thmdu 1lil:ah .

I.lmd
1hma

l:ah

L)

ahln wa sahin |,

xbarkum asidi ?

labas 1:r';mdu 1il:ah .

xbarkum
a~
sidi

.

v
as

#WH

H#HH

ahln wa sahin s;i hmd .

ahln wa sahlin S;i ml:xm:d .

s:i ~ si

s:1 l:lmd nta bixiy ?

neam asidi bixir

xip (m)

neam

k-

#H%

Ihmdu 1il:ah.

#k%

Hello, how are you?
Fine, thanks. (no harm, praise be

to God)

to praise, glorify God

praise (notice Classical Arabic
ending ~ /-u#/)

God

Hello, how are you, sir?

Fine, thanks,

your (p) news (polite form for (s))
vocative particle

my sir,MT.

Hello, Mr. Ahmed.

Hello, Mr., Mohammed.,

mister (before a name)

How are you, Mr. Ahmed (Are you fineq?
Yes, thanks.

good

yes
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lal:a fatima a8 xbark ? wad

nti bixir ?

labas asidi , 1:ah yZel fik

lbaraka. ,
* lal;a / lal:y:at

Ze1
lbaraka (f) / =t
Fi%
ahln wa sahln , fatma, a3

xbark ? nti bixir ?
bixir lhmgu 1il:sh . wmti acila .

ht:a 7ana bixir , lhmqu 1ilsah .

ht;a
5
*E%
a8 xbar s:h:a ?

kif s:ha ?

§:}};a bixir lhmdu 1il.sh ,

%
o
as xbark ?

labas ll;zmdu 1ilsah .

How are you, Madam Fatma?  Are

you fine?
Fine. May God bless you, Sir.

madem, lady
to do, to make

blessing

Hello, Fatma. How are you?

I am fine. How are yo6u, Aisha?
I am fine, thanks,

also, even, until

How are you?

(How is health?)[Said only if one

has not seen the other for a long

time. ]
Fine, thanks.
how?

health

How are you?

Fine, thanks.

w leaoila ? How about the family?

learila labas Thmdu 1il:ah . They are fine, thanks,

ca%ila (f) / =t family

#¥¥%

a8 xbar leavila ? How is the family?

leavila labas lbhmdu 1il:sh . Fine, thanks, (The family is fine,

1:a y¥el fik lbaraka asidi . thenk God. May God bless you Sir.)
%

a8 xbar d:rari ? How are the kids?

d:rari bixir , bark They are fine. May God bless you.

1:ahu fik .

dr:i (m)/drari boy, kid
bark to bless

#H%

a¥ xbar mwalin d:ar ? How is the family?

mwalin dsar bixir lhmdu lil:ah . They are fine.

mil (m) / mwalin ~ W:alin head, owner

FH®

gba.}.x lxiy . Good morning.

ghah Ixir . R. - Good morning.
*H%

mslxif B Good evening.

mslxir . R. - Good evening.
*HH
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1ila sacriga
1iltk sacrida .
1iitkum saciga .

1ils /f)
sarid {(m)

1iltk

s:alami calikum ,

wacalikum s:alam ,

sals

calilum

ssalamu cs3likum ,
waralikum s:2lam
2% xbarkum ¢

labas ba?aka l:ahu fik ,

‘é}}al hadi ma Sufnak .

fayn yyubk ?

iwa yir hna , kunt fi 7amirika

umnbed mdit lealmenya .

Saf (u)

yiba (£} / vyyub

iwa

H#E¥

H¥%

*¥%

£ 4

Good night.
R. - Good night (to you (s)).
R, - Good night (to you (p) or polite

form).

night
happy

vour (s) night

Hello, hi.
R. - to Hello, hi.

peace, greetings

on you {p) {polite form)

Hello.
Rs - Hello.
How are you?

Fine, thanks.

We haven't seen you for a long time.

Where have you been?

Here I am, I went to America

and then to Germany,

to see
absence

well
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yir only, Jjust
mbed after
umbed ~ wmbed and later, and after that, and then
2almanya Germany
#%
snhli . Excuse me. (said to (m)).
misamaha . Don't mention it,
l:a ysnmh 1lina wlik . Don't mention it.
£i vas ma kan ., Don't mention it.
suh to forgive
msamaha (f) / =t forgiveness
e
smhli asidi ., Excuse me, Sir,
smhili alal:a . Excuse me, Madam,
smhuli asyadi ., Excuse me, gentlemen,
smhuli alal:y:ati . Excuse me, ladies.
i bas ma kan , Don't mention it.
sid .~ sy:d (m) / syad mister
s

mslxiy o
mslxi? s
fayn madi ¢

madi 1d.ar ,

sl:mli ¢la mwalin g:a; w

Good evening.

R, =~ Good evening,
Where are you going?
I am going home.

Greet the family for me,



Morocean Arabic 192 Unit 11

bl:y l:2h slamk , I will. (God will make your greetings

reach them, )

sl:m to greet
bl:y to cause to reach, deliver
FXH
sbah lxig asidi . a8 Good morning, sir, How are you?

Xbark ? labas ? 0.K.?
labas Ihmdu 1il:ah . Fine, thanks.,

wad kul;8i bixir ? Is everything all right?

neam a sidi kul:Si bixig 5 Yes everything is all right,
l:2h y¥el fik lbaraka , thanks,

kul, every

B3 thing, some

kul; 81 everything, everybody

X

ahln wa sahln , Hello.
ahln wa sahin , R. - Hello.

a8 Xbark ? kif dayr ¢ How are you.,
labas ., wnta ? wonwalin dsar ? Fine, How about you? and the

family?

mwalin d:ar kaysl:m ¢lik , The femily greets you.

iwa sl:mli elihum . Say hello to them.
‘bl;y 1:8h slamk . I will.
iwa }:a ym.ik , . Goodbye.

1:a yhn:ik asiqi , R. - Goodbye.

tfd:1 xud 81 gar:u .

gar;u (m) / ~yat ~ =wat’

Wk
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dar (i) to do
'dayr you are doing (participle)
hn:a to give peace
e
1.a yhn.ik . Goodbye (and R, )
bs:lama . Goodbye (and R.)
waca Ssalams . Goodbye (and R.)
X%
y:ih yes
la no
l:2 no
e
tfd:1 please !
t£d:1 xud 5i kas datay . Plsase have a cup of tea.
tfd:1 please (be preferred)
xud take!
xda {su) to take
8i a, an, some
kas {(m) / kisan glass
d= of [ d +noun , /datay/ 'of tea' ]
atay tea,
*%%
t£d:;1 xud i ghwa . Please have a cup of coffee.
ghwa, coffee
#

Have a cigarette.

cigarette
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tfd:1 gls, kul 8i hafa ,

gls
kul

haZa / hwayZ

FH%
zid asidi , mrhba, ,
tfd:1 gls hna . wad byiti

i m3rubat ¢
.

¥:ih brit 3i kas qatay ,
bafaka l.8hu fik .

zad (i)
mrgba
bya (i)
méruba (f) / =t
#%H
tfq;l xud gar:u ,

Sukrn ,
.

Sukrn
FRH
t£d:1 gls hna ,
wax:a , baraka l:ahu fik asidi .

wax;a

#¥%¥

Please sit down and have something

to eat,

to sit
eat!
something (plural means 'clothes!

also)

Come in. Welcome [said by a host].
Please sit down here. Do you

want something to drink?

Yes, a cup of tea please.,

to come in, to add
welcome
to want

drink
Have a cigarette,
Thanks , 0.k,

thanks, no, thank you

Sit here.

All right, thanks.

all right, o.k.
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wad byiti tzigi 8i kas datay ¢ Would you like another cup of tea?
la, safi baraka l:shu fik . No, thanks.

safi it's enough, that is it, it is settled

Kok

wad tbyi tmdi meay 1d:ar Would you like to go home with me
daba ? now ?
¥:ih nmdi meak . Yes.,
safi , It's agreed upon. (It's o.k.)
safi , yal:ah . Yes, let us go,

meay with me

daba, now

meak with you (s)

safi it is all agreed upon

®* % %

XI .2 Proverbs (1 - 5) = matal {m) / mtal

(1) rb:i kayeti 1ful 11:i masndu snen ,

rbi God

sn;a (f) / snen tooth

In most cases, people get things which are of no use to them.

Unit 11
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(2) r:pidb maykun hbib wax:a t¥r:bu kisen 1hlib .

rbib (m) / rbaydb
rbiba (£) / =t
hbib {m) / hbsb

WaX;za

A step-son will never come to love his step-parent, no matter what

the parent may do for him,

(3) 1cib hitu gsir .

(%)

¢ib (m) / eyub ~ euyub
bit (m) / hyut

agir
Shameful deeds are easily seen.
em$ wla ema ,

emS (m) / cum

cma (m)

it is better to have one eye than

(5) ay:f a;if wlaw gls Stwa weif .

dy:f
gif (m) / dyaf ~ gyuf
wlaw

Stwa (£) / =t

step-son
step-daughter
friend, very close friend

although, even if

shameful act, defect
wall

ghort

one-eyed, half-blind, afflictied
with poor eyesight

bling
to be blind.

to extend hospitality
guest
even if

winter

Be hospitable to your guest, regardless of how long he may stay.

W #H% #%H%
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(H) - alu . util mayhaba ?

(R) - y:ih asidi . hada util

marhaba . a8 bya Ixajy ?

(H) - byit ntkl:m mea si brahim

Imgri , bit tnin wtlatin ,

(R) -Dbl:ati asidi , wax:a ,

yvadi nfw;tlk si brahim ,
(H) -alu , si brehim hada ?
(B) -v:ih . af xbarkum si hmd ?
(H) ~bixiy wela xiy , qul:i fuga8
wglti lhna ?

(B) - 1yum f;';:ba.}} B

(") -a¥ kateml daba ?

UNIT TWELVE
XII.1 Phone Call =~ ftsilifun
(H) - Ahmed, /nmd/
(R) -~ Hotel Receptionist
(B) - TIbrahim, /brahim/

Hello, is this the Merhaba. Hotel?

Yes, Sir, this is the Merhaba

Hotel., What can I gdo for you?

I want to talk to Mr. Ibrahim,

the Egyptian, in Room 32,

Just a minute. O0.K., I'll connect

you with Mr., Ibrahim.

Hello, is this Ibrahim?

Yes, How are you, Ahmed?

I am fine, tell me,when did you
arrive here?

This morning.

What are you doing now?
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(B) - flhagr makaneml walu .

(#) -iwa , bga tm.a , ana yadi
nws]l ¢lik m deba 8i saca .

wmbed nméiw 1dsar Zrie .

(B) -wax:s si hmd , hana f1bit
dyali ht.a tZi .,

(H) - l:ayhn:ik .

(B) ~bs:lama

Tk

Vocabulary
util (m) / -at
Ixatr
tki:m {mea)
bl:ati
fwst
fugas
wsl
eml
flnagr
bga (a)
méa (i)
Emie
@t;a
Za (1)

walu

Right now I'm not doing anything.

Well, stay there, 1'11 come to your
place in about an hour. Then we'll

both go to my house,

All right, Ahmed. I'll stay in my

room until you come.
Goodbye.

Goodbye.

hotel

desire, wish

to talk (with)

wait! (invariable), slowly
to pass

when?

to arrive

to do

now, at the present time
to wait, to remain

to go

all of us, together
until

to come
nothing
%*
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XII.2 Questions = vasvila

1. mnin Za brahim ?

2. fin gls ? (gls tto stay?)

3. 8kun 1:i eml.,u t:ilifun ? (Skun 'who??)
. a8 gal hmd Ibpshim ?,

S. fin yadyin ytlagaw ? (laga *to meett?)

* # %
XII.3 Proverbs (6 - 10) = 1mtal
(6) maynkr aslu yir 1byl .
nk; to deny
asl / ousul origin, lineage
byl (m) / byal mile
Only a mule denies his origin.
(7) materf Wbibk 1;i ydumhtsa tmrd wiqum .
dam (u) to last
mrd to become ill
One knows one's true friends in time of need.
(8) 1:i fat mat .

fat (u) to pass
mat (u) to die

Forget the past.
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(9) vin 4. fr wi:hm meydxul yir lwsx .

bin between, among
afy (m) / dfar fingernail
wsx (m) / wgax dirt

Don't interfere between relatives.

(10) 1.1 aslu tf:ah mafih maytlah .

tlah to be thrown away

People of good origin will always be respected.

#WeH He Wk

(#)
(8)
(D)
(8)
(2)
()

hiima .

(#) - tfd:1 a s:;i brahim mrhba
bik endna .
lwalid si ebdslam wiwalida
lal:s zhga wleax:; dris wlouxt

hada si brahim Imgri

ml;qahiga ®

(D) -ahln wasahln si brahim ,
mrhba bik .
bsiyadatk hne .

(B) -ena kan¥kurkum ktir cla

had lmwmnasaba .,

UNIT THIRTEEN

XIIL1 With Ahmed's Family - mea lea®ila dhmd

Ahmed

Ibrahim

Driss, Ahmed's brother, /dris/
Abdelsalam, Ahmed's father, /ebdslam/
Zohra, Ahmed's mother, /zhra/
Halima, Ahmed's sister, /@lima/
Come in,

Welcome. Ibrahim, I

si brahim ngdsmik would like to introduce

my father, Mr, Abdelsalam, my
mother, Zohra, my brother, Driss,
and my sister, Halima. This is

Mr., Ibrahim, from Cairo.

Welcome, Mr. Ibrahim, This is an

hna mtSr:fin honor for us and we hope that

wkantm ; aw your visit in Morocco is a happy

zyartk flmyrib tkun sacida one,

nSacal.ah .

Thank you very much for this

occasion.
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(A) - si brahim wa$ yadi tbaa

$i md:a twila hna ?

(B) - 1.ah welm , ymm tlata

wl:a rbea dleasabie |

(A) - wad yadi tbga hna fr:bat ,

awl:2 vadi tzur mudun Xrin ?

(B) -labd: ma nzur mr:aks wmbed
endi ¥i »asdiga f:as gqawlthum

ba$ nmdi eandhum .

(A) - iwa asidi,ans frhan bz;af
bzyax:tk endna hna fimyrib,
fas mdina ?a:g-ixiy:a. gdima
vadi te¥vk bz;af . kayn tm:a
fas lbali wfas %:4id . l1abds
ma tzur Zemicat lgarawiy:n wnbed

milay dris wbuflud .
(B) - iwa labd: asidi .

(z) - iwa mbed ma tzur mr:ak¥
wfas r¥c endna qbl ma twl,i

llgahira .
(B) - inBacal:ah alal:a .

(L) - tfd:lu asidi le32 m¥ua .

#H#

Tbrahim, are you going to stay

here for a long time?

(God knows.) Maybe three or four

weeks.

Are you going to stay here in

Rabat, or visit other cities?

I must visit Marrakech and I have
friends in Fez whom I have promised

to visit.

I am very happy that you are visiting
Morocco. Fez is a historical old
city. 7You'!ll like it very much,
There is 0ld Fez and New Fez, You
must visit Al Karaouine niversity,
the tomb of Mulay Driss and the

leather craft shops,
Sure.

After your visit to Marrakech and
Fez, come and visit us before you

go back to Cairo.
Sure. (If God wills.)

Dinner is ready.
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Vocabulary

ad:m to present , offer
1walia father

1walide mother
lwalidin parents

7ax; / X:ut ~ ixwan brother

ruxt / xwatat sister

Sr.f to honor

t‘éz;;f to be honored
siyadatk you (honorary term)
t:mmea to wish

zyaya (f) ) -% a visit

gdim (m) old

muasaba (T) / =t occasion

mdsa {f)/ -t period of time
Skr to thank

twil (m) long, tall

elm to know of

l:ah welm ~ ]:8h yelm heaven knows

zar (u) to visit

mdina {(f) / madun city
imdina downtown

afr / Frin other (f)

%ra / Rrat other (m)

1abd: it is necessary
tarixi (m) historical (Nisba)
sacid (m) / sucada happy

sacida (f) / -t happy

Morocco

1my‘1;ib ~ Imoyrid
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*Zb to please Verb : Active Participle
1:%4- to return kan kayn being
qbl before zad zayd having added or
wl:a to return, to become continued
wh:d to make ready msa madi having gone
mZud {m) ready Bra %ari having bought

The Pagsgive Participle (PP) of Form I , if it occurs, is formed

on the pattern M0102u03, e.g. ktb (010203) 'to write! and

mktub 'written' for sound triliteral verbs or MClcei, €8

XI1I.2 Grammatical Notes gra 'to buy', mEri 'bought' for final weak verbs or MC yuC
1

3
e.g. bas Tto 30llf, mbyue fsold? for medial weak verbs.
1, labd: ma ‘it is necessary that...' . Notice this ma is not Verb Stem Passive Participle
the negative ma; this the correlative ma *that?, It is followed ktb mktub written
by the imperfect without /ka=/ sd: msdud closed
. ba mbyu ¢ sold
labd; ma t%i endna . You must come to our place. .
Also qabl ma, 'before', and b®d ma, 'after'. hda mhdi presented

2. baf here means "that" in the sentence "gawlthum bag nmsi endhum .

'T promised that I'll visit them,! Form I transitive verbs have passive participles. Intransitive
3. kayn 'belng' is the active participle (AP) of the verb kan verbs have only an active participle., Derived verb Forms have
'to be'. one participle that may function both as active and passive if the

verb is transitive,or only as active if the verb is intransitive.
The participles of Form I:

Verb Active Participle
srb Zarb having drunk

hl: 1:1al : having opened
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Verb AP PP
Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
fhm  (tr) fahm nfhum to understand
ftr (intr) fatr — to breakfast
f£sl (tr) fasl mfsul to separate
Participle
Form II bd:sl to change mbd:1  Thaving changed
Form III sawb to fix msawb having or being
° ° fixed
Form V tel:mm  to learn mtel:m having learned
Form VI tfahm  to reach mutual mtfahm having come to an
understanding understanding
Form VIII htarm  bo respect mhtarm having or being
s ¢ °e regpected
Form X steml to use mst®ml having or being
unsed
Participles are inflected for gender and number but not for
person or tense, e.g.
katb (m), katba (f), katbin (mp) katbat (fp) writing
mktub (m), mktuba (f), mktubin (mp), mktubat (fp) written
L, %amicat Myarawy:in 'the Karasouine University! is a construct phrase

[Nl of N2] » Where N, has the feminine ending /-a#/ %amieca 'university!

Notice /-t#/ is added in such constructs as the above or in

connection with possessive pronominal suffixes., Examples:

mdina city
mdint fas the city of Fez

mdinti my city
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Unit 13

nra
mrat hmd

mratk

sy:ara

sy sart hmd

haZa
haZt 1wld

haZtu

lila

1iltk sascida
1iltkum sasida
1ilt leid

woman, wife
the wife of Ahmed

your wife

car

the car of Ahmed

thing

the thing belonging to the
boy

his thing

night

good night (to (s))
good night (to (p))
the eve of the feast

This will be referred to as Construct State of the Noun (C.S.).

5. Verbal Noun Fyara tvisit® is the verbal noun of the verb zay

Yto visite,

It can also mean ‘risiting’

A verbal noun (VN) is a noun derived from a corresponding verb,

e.g. /v8l/ Yto wash?, /¥sil/ Swashing?

corresponding verbal noun,

« Most verbs have a

The meaning of the verbal noun could

be the result of the related verb. The verbal noun /5yaxa/

fa visit? that occurred in this lesson is an example of the result

of the verb zar tto wvisite, %yaya can also mean fvisiting?

which is an"action',

Form I Verbal Nouns are of qifferent ratterns, (Ses Appendix A

Tables 1, 12 = 19,)
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Examples Tha VN of ths &;;uadriliteral verbs is formed on the pattern
ktb to write ktaba writing tC C C iC or CCC aC a, &.g.
b 123 4

drb to hit drb ~ drid  Thitting

frge to explode tfygie explosion
hsb to count hsib ~ hhsab counting 8 P ¥

tr¥m  to translate tyZama  transilation
axl to enter dxul entering
¥ ¥ 21zl to shake zlzala shaking
sra (i) to buy 8ra buying
tfa (i) to extinguish tfyan extinguishing % % %
bae (i) to sell bie selling

stions = »as?ila

xaf {u) to be afraiag zuf fear 1.3 Que

. Skun huwa dris ?
Form II Varbal Nouns have the pattern +C CziC s €.8. /bdsl/
; : . 1 3 . §kun hiya zhya ?
"to changs', /tbdil / ‘changing?!., A variant form also exists

: . a sm lwalid dyal hmd %
tCyCoaC3  /tbdal/ fchangingt.

Form I1I Verbal Noun has the pattemMClaC2C3a ~ MuClaEZCBa, e.g.
/gonl) tto forgive'! /msamha/ ~ /musamaha/ !forgiving, forgiveness!,

1
2
3
L. a8 ktZi plima 1hmd? (Za = here means fto be related?)
5. $hal mn wld end si ebdslam ?

6

. aB gal cbdslam lbyehim ml:i wsl 1d.ay ?
‘ . Bhal vyadi ygls brahim flmayrid ?
Form V has no verbal noun of its own., Verbal nouns of correspond- 7 & ¥ ve

8. wad vyadi yegls yir fy:;bat ¢
ing Form Il are used instead, e.g. /elsm/ tto teacht! II, /tel,m/ vadi ygls yir fy:ba}

. 88 yadi y8uf brzhim f:as ?
to learn? V, both have telim fteaching, learning’. Similarly 9. 88 yadl ysuf by

Form VI used the corrssponding VN of Form III ang VII used the

A%
ne
o
kS

i

corresponding VN of Form I,

Examplos XIII.4 Proverbs (11 - 15) = 1mtal

cang fto hug' IIT and trang tto hug one anothert VI

meanqa ‘hugging? VN of III and IV.
9 geging (11) 1:i endu smidqu , lul: yum cidu .
dxb fto hit? I and tdrb ?*to be beatant yir -

drb fhitting, beating’ VN of I and VII. smid ~ smida semolina.

cid (m) / syad feast
Examples of Form VIIIand X wverbal nouns are
N It is advisable to save for the future.
htarm VIII *to respect? htiyam trospect?

gsteml X tto uset stiemal fuse, using, usage?
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(2) £t:8 1 Z:ar qbl ma d:ay .

£t:8 to look for, search
%a.x: {m) / ¥iran neighbor

It's better to know who your neighbor is before renting a house.

(13) 1¢i ytk:1 ¢la Zaru , ybat bla <8a .

tk:1 {<la) to rely on
bat (a) to spend the night
bla without

Don't depend on people all the time.

(14) 1.i mksi bdyal n:as eryan ,

ksa (i) to clothe
mk si clothed
ceryan (m) / =in naked

It's better to be yourself with whatever you have than to borrow

great things from others,

(15) Buf rifig qbl m §s3iq .

rfig (m) / rfgan comrade, friend
tria (f) / fyaan ~ tuyrgan road

The travelling companion is more important than the trip itself.

e HH% H¥¥
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UNIT FOURTEEN

XIV,1 At the Dinner Table = l¢3a

(P) - Fatma, the mald. The word for maid in Moroccan Arabic
is /mtel:ma/, ~ /mtsx:ra/); /fai';ma ~ ftima ~ fatima/,

(A) - =i brahim tfd:1 gls hna hdaya , Ibrahim, sit here by me.

(L) - fatma Zibi t:as . Fatma, bring the washing basin.

(F) - tfd:1 asidi ha s:abun , Here is the soap, sir.

(B) - barak l:shu fik , Thanks,
(F) - bla ¥mil asidi . Don't mention it.
(z) - %ibilna lhrira fl:w:l , Bring the soup first.
(F) - wax:a alal:a , All right, madanm,
(z) - tfggl asi brahim , Mr, Ibrahim, please help yourself,

(B) - bism 1l:ah , baraka 1l:ahu Thanks. (In the name of God. May

fik alal:a . God bless you madam.)

(n) - Zibi t:afin afatma . Fatma, bring the stew.

(F) - wax:a alal:a , ha huwa A1l right, madam, here it is,

alal:;a . madam.
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(A) -bism 1l:ah t£4.1 asi brshim .
(B) - Bukrn asi cbdslam .

(2) - si brahim zid Swy:2 , kul ,
makliti walu .,

(B) - wax:a , =zidini %i ¥wy:a

dlhrira clawd:a% mayana bz.af ,

(Z) - fatma , =zidi 1si brashim 3i

swy:a dlhrira ,
(F) - wax:a alal:a .

(B) - safi l:a yEel fik
lbaraka alal:a .,

(Z) - iwa tfd:1 asi brahim xud

t;aiin .

(B) -mn fdlk vir 5i Bwy:a l:a
yZel fik lbarak:a .

(Z) - Zibi lksksu afapima ,

(F) - wax:a alal:a .

(z)

tfgl xud lksksu asi brahim .

(B)

ngili Swy:a l:a y¥el fik

lbarak:a ,

Mr. Ibrahim, please help yourself,
Thanks, Mr. Abdelsalan,

Mr, Ibrahim, please eat more,

you haven't eaten anything.

All right, please give mé some more

soup because it ig very good,

Fatma, give Mr., Ibrahim some

more soup.
All right, madan.

Enough, thanks, madam.

Mr. Ibrahim, please take some

stew.

Please, very little.

Fatma, bring the couscous.
All right, madam .

Mr. Ibrahim, please take some

couscous.

Please give me some.
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(z) - a fatima Zibilna 1fakya

mbed .
(F) - wax:a alal:a ,

(A) - 81 bpahim t£¢:1 xud l:immn

wiwy:a dimdmad rah mzyen .
(B) - baraka 1l:8h fik ,

(A) ~ fatma Zibi Ima dlysil ,

(F) - ncam asidi . ha lma wha

S;abun , tfd.1 asidi .
(B) -~ bagaka };ahu fik .
(F) -bla Zmil .,

(D) - si brahim,, wmadrbtid lmegur

dyalk ,

(B) - kanfd:1 n¥rb Imesur fs:bah
bkri . daba 5rbt lma bard .

safi ,

(a) - fapma Zibilna ligema w¥ibilna
1br;ad d1fd.a wduk lkisan

dlbn;ay w§;iny=a dn:ugqra .

Fatma, please bring the fruit.

All right, madam..

Mr. Ibrahim, please take an orange

and some apricots, they are good.
Thanks.

Fatma, bring water for us to

wash our hands.

All right, sir, here is the water

and the soap. Go azhead, sir.
Thanks .
Don't mention it.

Mr, Ibrahim, you did not drink

your juice,

I prefer to drink Jjuice in the
morning. Now I drank cold water

and that's enough.

Fatma, bring the mint and the silver
teapot and those crystal glasses
and the silver tray.
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(F)

ha huwa kul;31i mdud asidi .

(A) - si brzhim 8r:fna qinm atay .

(B) - smhli asi sbdslam mafdlk ,

makaneyfs ngim atay mayribi .

(A) - i bas mz kan , =na yadi

ngim ,

(L)

fatime ¥ibilna n;wa ,
(F) - wax:a alal:;a ,

(a)

tfd:1 xud atay asi byrahim ,

(B) - had atay nimru wahd , <gfisc
had atay . <Zbni bz:af .

kanbyi atay bn:enac bz:af .

(z) - mrhba bik asidi . wmrhba bik

endna , nhar kbir ,

(B) - wl:2hi ana me sndi bas
nfazikum ., 2al:2h huwa 1:1

y¥azilum ¢la had lmgabala ,

(1) - si brahim xud n:wa rah

mzyan ,

Here is everything, sir.

Mr. Ibrahim, honor us by preparing

the tea.

Excuse me, Mr, Abdelsalam., I do

not know how to prepare Moroccan tea.

it is all right. I am going. tb

prepare the tea,

Fatma, bring the nuts,

All right, madam .

Mr., Ibrahim, have some tea&.

This is excellent tea. I like

it very much. I like mint tea

very much.

You are welcome, {You are welcome
in our housse.)

This is a great day.

I don't know how to thank you.

May God reward you for receiving me

so well.

Mr, Ibrahim, take some nuts; they

are good,
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(B) - safi . klit bz:af l;ayZel fik
Ibaraks . si hmd quil;i :.L;a
yxl:ik , ila zat ¢la xark, kifa®

lwalida gawbat had 122Kl ?

(H) - l:ah yawd:i , f:i a¥i J:a
¥yx1l:ik ., si brahim bya m:k
kifa sw,bti had l7akl , <¥bu

bvzsaf ,

(Z2) - wax;a , bkul: farah awlidi .
iwa , <ndna hna fq:ar i};.rira
thx myribi kangw:;buha bl.hm
dlylmi , wihmius , wlmlha
wlibzar , wz:efran , wz:bda ,

wt:aZin kansw:buh bd¥aZ |,

wlbid msluq wn:wa . wlkeksu ,

kima terf , $bx myribi mShuy

flealam . endna fg:ar ,

kan gw;buh blbsgla wz:bib wlhm;us .

(B) - kanék;-ukum asidi ¢la had

Iminasaba .

(A) - si brahim, matnsa¥ ba¥ twl;i

cndna mbed zyartk 1fas ,

(B) -1:2h yawd:i , 1labd: . -ila
i;iqa° .

(A) - masa s;alama .

Thanks, that is enough, I ate a
lot. Mr, Ahmed, please, if you
don¥t mind, tell me how your mother

prepared this food?

Sure, Mother, pleases come here, Mr,
Ibrahim wants you to tell him how
you prepared this food because he

liked it very much.

All right, with great pleasure,

my son., Here in our family, the
soup is a Moroccan dish we prepare
with mutton, chickpeas, salt, black
pepper, saffron and butter. The
stew we make with chickens, boiled
eggs and nuts. The couscous, as you
know, is a Moroccan dish, internat-
jonally known. Here we prepare it

with onions, raisins and chickpeas.

Thank you very much for this nice

occasion.

Mr, Ibrahim, don't forget to come

here after you visit Fesz.

Certainly I will.

Goodbye .

Goodbye.
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migzbala {f) / -t - meeting, reception
gal (u) to say
Vocabulary ila if (possibvle)
Zab (i) to bring ila Zat ¢la xafrk please (lit: if that meets with
your desirsa)
t.as washing dish or basin sawb to fix, to do
iml (m) favor sw:b to fix, to do
lhrira Moroccan soup 1:8h yawd:i certainly, sure, of course
Iw:l (m) the first umei o~ Wi~ ima my mother
kla (%u) to eat kif how?
elawd:ad because kifa¥ how?
yrf ~ Fpf to ladle bas that, that with which, to = in order
rsh (m) it is (here: it's) (see Gramm. Notes) to. Here "to" before English infini-
sl to wash tive,
b to drink 2akl (m) ~ makla food
f<:i=1 to prefer bkul; fa;:ah with great pleasure
ligams green mint (used in making tea) wldi my son
br:ad {m) / brard teapot wlid diminutive of son
lfg;a silvery metal wlidi sanny  (Dim. )
lbn: ar crystal thx cooking
siny:a (f) / =t ~ swani tray mribi ~ mayribi (m) Moroeean
nugra silver ze fz;a.n saffron
gim atay to prepare tea mslug boiled
erf to know slq to boil something
n:wa nuts mShur famous
nimru wahd excellent (1it, number one, Al) Icalam (m) the world
rfie (m) excellent nsa (a) o forget
Yaza to reward *ila l:iqa goodbye (until we meet again)
aabl to meet ¥ % %
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XIV .2 Grammatical Notes t1lt:ad : thirteenth
1. Ordinal Numerals: f‘bot'a“é fourteenth
The ordinal numeral 'first®! has the function of an adjective xms’E.aE Tifteenth
inflected for gender and number. The ordinal numerals’second? st:al sixteenth
to ‘tenth' are only inflected for gender. Those above ten sbetad seventeenth
show no inflection. Examples of definite ordinal numerals: tntad eighteenth
tsv§a§ nineteenth
iwsl (m) / -in the first eSrin twentieth
lw:la (f) / -t wahd weSrin twenty-rirst
tiani (m) / t:anya (f) the second rbein fortieth
t:alt (-a) the third cbea wmsin £1fty-seventh
ll;x;}aé' the eleventh

2, walu ‘nothing' :

Ordinal Numerals (Indefinite)

magal walu . He did not say anything.
aw:l (m) / -in first kif walu had 8:1 . This is nothing.

awsla (f) / -t (kif  *like!')

tani (m) / tanya (f) second

Notice the use of negative particle /ma/ befors verbs in /walu/
talt (-a) third

constructs,
rabe (-a) fourth
xams (-a) fifth 3. Object Pronominal Suffixes Associated with Verbs and Prepositions:
sads (-a) sixth shini ‘'give me':
sabe (-a) seventh

o tma ! s

tam (-a) eighth /-ni/ 'me' here is a direct object pronominal suffix,
tas® (-a) ninth.

St the following paradigms:
cakr (-a) tenth udy the o &r e
{u‘i}ag eleventh Paradigm A -~ with transitive verbs
tna§ twolfth

Paradigm B - with preposition /m/ fof, from®




Moroccan Arabic 220 Unit 14 Morocecan Arabilc 221 Unit 14
Paradigm C - with prepositions /bi/ twith®, /ela/ tont .
and /mes/ twith (accompanying) c. /bi=/ twith, of? [also /fi=/ %int® and /1i=/ tto?]
i ompanying
fag to wake up
faq | (bi=) to become aware of
Paradigm D - with verbs ending in vowels and /ya/
M VIL 22 fag | by:a he became aware of me
S0 compars .22,
fag | bik he became aware of you (s)
A, Transitive verbs faq | bih he became aware of him
faqg | biha he became aware of her
zar to visit
faq | bina he became aware of us
zar | ni he visited me
e e faqg | bikum he became aware of you (p)
zar | k he visited you (s)
L faq | bihum he became aware of them
zariu he visited him
e /ela/ tont
zar | ha he visited her ;""‘"“"— 6
¢ db {cla) to lie o
zaxr | na he visited us Kdb N he lied &
PR cly:a e lied to me
zar | kum he visited you (p)
o e kdb | «1ik he lied to you (s)
zar | hum he visited them
L kdb {elih he lied to him
kdb | eliha he lied to her
B. mn fof, from?
. to be afraid (of) kdb | *lina he lied to us
xaf (m
¥af | mm:i he was afraid of me kdb | <likum he lied to you(p)
kdb | Lihunm he lied to them
xaf | mn:k he was afraid of you (s) + e lie
. . /mea/ twith?! (likewise /hda/ 'near, at onefs place?,
xaf | mn:u he was afraid of him Jwys:a/ Twithi . /fwra/ Tbehindt)
xaf | mn:ha he was afraid of her
tkl:m to talk
xaf | mn:na he was afraid of us — ——
tkim (mea to talk (to)
xaf | mn:kum he was afraid of you (p)
tkl:m | mtaya he talked to me
xaf | mn:hum he was afraid of them
tkl:m | meak he talked to you (s)
tkl:m | meah he talked to him

tkl:m | meaha he talked to her
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tkl:m | m @wna he talked to us

tkl:m | meakum he talked to you (p)

tkl:m | mTahum he talked to them

D, ‘rbs ending in vowels and /ra/

_".E’; to give

s‘fa ni he gave me

sta | k he gave you (s)
vta;a h he gave him
vi‘.a ha he gave her
*-‘1:a na he gave us

4'1-,3, kum he gave you (p)
cEa, hum he gave them

ra , presentational particle 'here is, here are!

ra | ni (here) I am

ra | k (here) you (ms) are
ra | ki (here) you (fs) are
ra [ h (here) he is

ra. hs (here) she is

ra.| na (here) we are

ra | kum (here) you (p) are
ra | hum (here) they are
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4, rvah 'there he is!

fayn hmd ?
rah tms:a .

Also:s
a¥ rak tqul ¢

which is equivalent to:
a¥ katqul ?

XIV3 Questions - 2as?ila

1, a8 kaydiru lmyarba gbl ma yaklu
2, asm lmtelsma dyal leavila dhmd 7

3, ba8 bdaw leda ?

Where is Abmed?

There he is.

What are you saying?

What are you saying?

?

. Bnu gd:mat fatima lbyahim wn bed 1hrira ?

5, wad lea»ila dymd tbxat lksksu wl:a 1la ?

6. kifad Zatu lmakla 1si brahim ?
7. Snu kKlaw m bed 1le8a ?

8. aB kayzidu lmavariba fatay ?
9, a8 klat lea»ila dhmd me atay ?
10. a8 {1b brahim mn hmd bed lefa

11. kifed kaygawbu lmayariba Iprira , wkifad kaygawbu lksksu wisaZin 7.

(£1b task?)
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XI1v.4 Proverbs (16 - 20) = 1lmtal

(16) mea mn &Ftk  ¥b:htk .

$b:h

Guilt by association.

(17) %nal ma tal 1:.i1 kaysbh .

sbh

Everything has an end,

(18) ya: whda makatkf.f§ .

yd: (£) / yd:in
kf:f

Cooperation is necessary.

(19) 1far lmgl.q mn sed 1qt: .

far (m) / firan
ql:q

mgl:q {m)

sed

agt: {(m) / qtut

A look of suspicion or worry often leads to being trapped.

(20) drbni wbka , wsbgni wika .

bka (i) to cry, weep
sbq to precede, go before
gka (1) to complain

to compare, to take or mistake (for)
Sometimes people who complain the most are themselves the ones

responsible for the problem.

to become morning ey R¥3h *HH

hand

to clap

rat, mouse

to worry, irk, irritate
worried, vestless
happiness

tomcat
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UNIT FIFTEEN

XV.l Ahmed and George Meet in a Detroit Coffee Shop =

hmd wiurZ flghwa

(§) - Ahmed, /?md/
(2) - Gceorge, /Zurz/

(#) - suhli mfdik , mayn siyadatk ? Tell me please, where you are from?

(Z) - ana m wilayat mi$:igan .

(H) - dn:it fibali bayl:a nta
carabi ¢lawd:ad 3ftk katqra

#arida carabiy:a .

(Z) - la asidi ana amiriki ,
walakin drst I1.uya
learaby:a fi Zamicat mi3;igan.

wsidatk nta , mayn ?

(H) - ana mayribi mr:bat .

(2) - sahih ? iwa mnasaba mzyana
hadi . ana yadi nmSi 1r:bat

f§;if nSa»al.ah .,

(H) - iwa ht:a ana kadalik yadi

nlun fri:bat had 8:if n8aal;ah

I am from the state of Michigan.

I thought that you were an Arab
because I saw you reading an

Arabic newspaper,

No, I am an American, but I studied
Arabic at the University of Michigan.,

Where are you from?

I am a Moroccan from Rabat.

Is that so? This is a nice occasion.

I am going to Rabat this summer.

I am also going to be in Rabat this

summer,
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(%) - wa$ xatskun fr:bat 2

(H) - l:ah yawd:i . xlat fr;bat
wemlt d:irasa dyali fribat
wlcz2ila dyali kul:ha fg;bap .

(2) - szhli , asmk ?
(H) - ana smi hmd , wnta ?
(Z) - smi Fur? .

(H) - mtBar;fin asi ZurZ . smhli

asi ZurZ , lkattkl.m bd.arifa
lmyriby:a &1 rfic , fayn

tel:mtiha 2

(Z) - tel:mtha f¥amicat mS:igan
lcam 1lmadi , wakadalik drst

1fu§@a t1t snin .,

(H) - was drsti myir l:uya 2

(Z) - t:arix , whuyrafiy.a ,
wleedab , wlflsafa , weilm
1Ztimas |, wlgtisad , wlsilagat
d:wly:a bin §;;q leawst:

wlamal friay:z wlyrb .

(H) - suhli , byit ns7alk a8 yadi
tm8i teml flmyrid daba ¢

Do you live in Rabat?

Certainly, I was born in Rabat and
went to school there and all my

family is in Rabat.
What is your name, please?

My name is Ahmed. And you?

My name is George.

I am happy to meet you. You speak

very good Moroccan Arabic. Where

did you learn it?

I learned it at the University of
Michigan last year. I alsc studied

Classical Arabic for three years.

What else did you study besides the

Arabic language?

(I studied) history, geography,
literature, philosophy, sociology,
and economics and international
relations between the Middle

East, North Africa and the West.

Please, if I may ask, what do you

plan to do in Morocco?
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(Z) - vyit neml Bi bht Ztimaci,
clawd:a$ ana kanhtm; bz.af
bhad lmasa~il 1lZtimacy.s ,
bhal kifaS kayei $:¢b Imypidbi ,

menaha lgawacid lmyyiby;a R

ma huwa firaq bin B

lourupsawi , wS:;eb Imyribi ,
(H) -kantm.awlk n.afah ,

(%) - baraka 1:ahu fik , smpli ,
wa¥ ashl tariq bad ymkm1i

nsafr mn hna lp:bat 2

(4) - *ndk ZuZ hwayZ , 1.w:la
ymknlk téb;? t:y:ara m
ditywa Iniyark . wm bed yadi

téb;? lpanam m niyurk 1r:bat ,

walakin m Zihti ahsn t8b.r

t:y:ara mditrwa lourup:a ,

imsa l:undr wl:a bariz , wmbed

téb:y Ixutut 1malaky:a lmayriby:a

T would like to do sociological
research because I am interested in
sociological matters such as how

the Morocecan people live, i.e.Moroccan
customs and habits and the sociolog-

ical differences between the Westerners

and Moroccans,

I wish you success.

Thanks. Please tell me what is the
easiest way to go from here to
Rabat?

\

You have two ways. First of all, you

can take a plane from Detroit to N.Y.

then take PanAm from New York to
Rebat, but I think it is better for
you to take a plane from Detroit to
Europe, either to London or Paris,

then take Royal Air Maroc to Rabat.

wbl.uya lfgansy:a hiya rwayal air maruk ,

(%) - qul:i , kifa® had piwayal

air maruk ? mzyanin ¢

(H) - al:ah yawd:i, 3i rfie nimiru
wahd . nf:atat Kbar, yadi

tm$i mws:;¢ mea rask ,

Say, how are the Royal Air Maroc
flights? Are they good?

Certainly, They are excellent.

They are big jets, You'll be very

confortable.
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) -%hal kateml t:y:ara m

bariz lg:bag ?
(H) - kaydhrli 8i Zuf dsswaye wms; .
(Z) ~wad Imatay beid m y:bat ?

(H) -Imater ma®i fr:bat . lmatar
fsla , beid m 3:bat 51 tmaya

wiza e8ra kilumitr ,

(Z) - xifa$ ymmli nmdi ml:meter

l:mdina 7

() -ml:i twsl 1sla tm:a kayn

taksi, awl:a Sb.r lkar , rxis .
ywslsk @t;a 1.mdina bd:at

btlata dd:;&hm .

(E) -wlsehi ila ana frhan ktir
lyum 1.1 epftk . mrati
ht:a hiya katbyi ktir S:1q
l7awst wkathim: kadalik
biamal frigy;a . was sndk

§i ha%a mhimsa yd:a ?

(H) - yadi nd:aky mea mrati lyum
fledy:a nSa%al:ah . eotini

lenwan dyalk wram t.ilifun

How long is the flight from Paris
to Rabat?

I think it is two and a half hours.
Is the airport far from Rabat?

The airport is not in Rabat. It is

in Sale., It is about 8 or 10 kilo-

meters from Rabat.

How can I go from the airport to the

city?

In Sale there are cabs or you can
take the bus, which is inexpensive
and will take you downtown for

three dirhams.

I am very happy that I met you today.
My wife also likes the Middle East

very much and is interested in North
Africa. What do you have to do

tomorrow?

I911 have to talk to my wife this
evening. Give me your address and

phone number.
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(Z) - t£d:1 xud ha lakart dyali .
eml:i tilifun yd:a n8a%l:2h
wmbed nte wmratk afiw zuyuna

wngs:ru Zmie
(H) - wax;a labd: ., l;ayh:nik ,

(Z) - bs;lama .,

YVocabulary
wilaya (f) / =t

dn:

bal

fibali

Td: 1bal

carabi {m) / varab

varaby:a (f) / =t
luya (f) / =t

sahih
bayl:a
kadalik
skn

x1g
darifa (f) / =t
el:m
tel:m
1fusha,
myir
t:arix

Z H urrafiy Ex:%

Here is my card. Phone ne
tomorrow and bring your wife and

vigit with us.

Sure, Goodbye.

Goodbye.,

state
to think

idea, mind (used only in certain

expresgions)

to (with) myself
pay attention}
Arab

Arab
language

true, right

that

also

to dwell

to be born

dialect, colloguial

to teach

to learn

Classical Arabic

besides, except, other than

history
geography

lcilagat ds;wly:a
bin

8:rq l7awst
Samal frigy:a
Iyrd

seal

Yt (m) / abhat
Ztimaci (m)

him;

mseala (f) / masa~il
bhal

cad (1)

E.0b

menaha

qa ida (f) / qawacid
firag (m)

tm:a

naﬁag

shl (m) ~ sahl
ashl

tariqa (f)

aw;al mr.a
s

nti;ata (£) / =t
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l7adab literature
1flsafa philosophy
¢ilm 1Ztimac sociology
1qti§ad economics

international relations
between

Middle East

North Africa

the West

to ask

research

social (Nisba)

to pay attention, to be concerned
matter, question

like

to live

people (of a country)
that is to say
custom, habit
difference

to wish

success

easy

easier, easiest

way, manner

first of all
jet
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tysara {£) / -t
m Zihti

Z%iha {f) / =t
ahen

ima ., Wl:a
im:a ... awlza
wase {(m)

WS ¢ nacs €a§k
ar

wetar (m) / =at
TXis {m}

wS:l

epf

muhim, {(m)

d:akr (mea) (tgalr > d:akr)

rgm {m} / srcam
as:r
e e

Zmit

XV.2 Grammatical Notes

1, baylia 'that® :

dn:it bayl:a nta carabi .

airplane

from my (own) point of view
side

best, better

either...or

wide

comfortable (for you)

to appear, seem

airport

cheap

to make reach

to get acquainted with, know(of)
important

he talked (to converse)
number

to visit and stay up late

together

I thought that you were an Arab.

srft bayl:a hmd yadi y%i hna I knew that Ahmed will come here

yd:a .

tomorrow.

3.

Comparative and superlative forms of adjectives:
ashl 'easier, easiest' and ahsn 'better, best' occurred in the
conversation. In Moroccan Arabic, comparative and superlative

forms are alike, e.g.

Adj. Comp./Supers

kbir akby big
§yi€ asyr small
nqi anga clean

The distinction between the comparative and the superlative
is made by the use of the preposition mn 'of, from'. This

preposition is used only with the comparative.

had d:r:i kbir . This boy is big.

had d:r:i akbr mn widk . This boy is bigger than your
son.
hada akby dr:i . This is the biggest boy.

im:a ... aw, im:a ,.. awl:a, im:a ... wl:a teither.,.or?

bak tmEi 1fas ymknlk t¥b:r In order to go to Fez, you

im:a lmaSina awl;a lkay . can take either the train or

the bus.

etini ima qhwa wl:a atay l:a Give me either coffee or

yxl:ik . tea, please.
mwsse mta rask 'comfortable';
The word rag 'head' is used very often to express 'self' as in

"myself",
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ssi I said to myself. .
quit mes yagh - XV.4 Proverbs (21 - 25) = Imtal
sawbha r:asu (< lrasu). He fixed it (f) for himself.

He fixed it (f) himself.

gawbha byags . (£) (21) derna wgar buna , wiaw lklab ytrduna ,
sir adi hafa Go do something for yourself!
r:ask(< lrask )} k1b (m) / klab dog
m8a huwa brasu . He himself went. trgl to dismiss
ana brasi . I myself This proverb is said about people who are oppressed and shows how
wad yminlk tqum bhad lxdmz Can you do this work all by yourself? "slaves sometimes become masters",
nts bx:ag.k ?

(22) 1bab 1.i kaydxul m,u r:ih , sd:u triah .

rih (m) / ryah wind
rtah to rest, get better

Always try to avoid problems.
XV. 3 Questions = %as?ila

1. fayn tlaqa Furf mea hmd ¢ (23) bal terf 1kd:ab , wsl;u hit:a lbab d:ar .
2. wad ¥urz kayeyrf learabiy:a ?
ws:l to take (to), to make reach

kd:ab iiay

3. fayn qraha ?
., wed Yupf frhan mi.1 tleqa mea hmd ? clad ? (why?)

. a8 yadi ydir FurZ fimayrib ? If you check up on things, you will discover the truth,

. kifsd ymknlk tm83i mn ditrwa 1ly,bat ?

5

6. ¥nu gra Furf fliemica ?
7 (24) qal:;u a8 xs:k aleryan , gal:u lxwatm amlay .
8

. Bnu gal hmd 1¥uri ¢l.xutui lmalaky:s lmeyriby:a ?

xatm (m) / xwatm ring
9, Enal kateml tsyapa mn bariz 1y:bap ? (m)

tax bei vat ? malay title given to a descendant of the
10. was lmaiar beid mn y:bal ?

Prophet Mohammed, here: Sir,Mr,

L I For those who have nothing, luxuries are more important than

necessities.
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Morocean Arabic

(25) tiy flyd: , ahen m my.2 fs:ma . UNIT SIXTEEN

tir (m) / tyur bird

sma. (f) / smawat sky
1in hand i th two in the bush XVL1 Anmed and Lila Visit George and Mary =
A bird in hand is wor o
ziyart hmd 1Zurd

{M) - Mary, /mari/, George's wife

(L) - Lila, /1ila/, Ahmed's wife
FEE  EXE ORER

(2) - si pmd mrhbs asidi tfd:1u . Hello, Ahmed., Come in. Mary
mari afiy , hada si hmd come and meet Ahmed and his wife
mavx;ibi wszy:da. from Morocco.
mratu .

(H) - ahln bik alals;a nad.mlik Nice meeting you. I would like to
mrati lila , introduce my wife, Lila.

(M) - mrhba bik alal:a , Welcome madem, Welcome.,
mrhba bik endna . tfd:lu Please sit here.
nsa

(H) ~ Sukm , Thanks.,

(L) - mehal mzyan hada . This is a nice place.

(M) - y:ih walakin mae Yes, but unfortunately, it is a
loasaf syir Bwysa . little bit too small.

(g) - dhrli ma syir walu ., It doesn't look too small.
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(2)

()
(1)

(#)
(L)

(M)

si hmd 2% byitu tégbu
asidi . kayn lwiski
wkayn 1bir:a wkayn

m$rubat Rrin .
lila a8 byiti t8rbi .

etini %i kuka mtl:Za

l:2 yxl:ik ,
wmta asi gmd ?

iwa ht:a ana ctini 3i

kuka kadalik ,
wmti amari ?
zna byit Bi mesur .

waxsa .

Ahmed, what do you want to drink?
We have whiskey, beer and other

drinks.

Iila, what do you want to drink?

Give me some ice cold Coke please.

How about you, Ahmed?

Me too. A Coke, please.

How about you, Mary?

I would like some Jjuice.

All right.

t£4:11i alal:a , xudi , ha lkuka, Please, madam, take the Coke.

tfd:1 asi hmd , x=ud , ha nta .

Ahmed, here you are. Mary, here is

tfd:1i amari , zudi , ha Imeguy .your juice.

bagaka };ahu fik

had lkuka mil.Za mzyan .
katnfe mea had s;hd .

qulili wa¥ endkum flmyrib
s:hd bhal had §:1i wl:a

aktr ¢

Thanks.

This Coke is really cold. It
helps with the heat.

Say, is i1t as hot or even hotter

than here in Morocco?
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(L) - 1a, 12, t:qs flmyTib dima

‘mzyan fs:if wid:twa .

(H) - m 2iht 1%w; haZa sshla .
t:as flmvgib dima mzyan .
for;ok$ fs.if kayna 8i

Swy:a dlharara fyusi .

(Z) - wribat kifad 1%w: ?

(L) - fr:bat 1Zw: mictabar,walayn.i

kayn %i %wy:a dr:tuba .

(2) - qul:i 3hal mn Zamica kayna

endkum flmvgib ?

(H) - sndna fr:bat Zamicat mihmd
Ixamis hiya 1Zamica lkbira
flmy?ib kul:u , walayni kayn
furue lhad 1Zamica fd:ar

1bida, wfas , wtitwan , wmkaas,

wkima terf agdm Zamica flmyrib
wlamal friqy:a wS:rq 17awst

hiya Zamicat lgarawy;in fiau .

tbhnat feam tmmy.a witmya .

wymin bayl:.a lgarawy:in

flmyrib , wlvazhar fmigra

agdm Zamieat flealam ,

No, the weather is Morocceo is always

excellent, summer and winter.

As far as the weather is concerned
there is nothing to worry about.
The weather in Morocca 1s always
good. In Marrakech it is a little
bit hot in August.

How about the weather in Rabat?

It is excellent. However, it is a

little bit humid.

How many universities do you have

in Morocco?

In Rabat, we have the University of
Mohamed V, which is the largest
university in Morocco, and it has
branches in Casablanca, Fez, Tetuan
and Meknes. As you know, the oldest
university in Morocco and in all of
North Africa and the Middle East

is the Karaouine University in Fez,
vhich was built in 808 A.D.. We
may say thatXaraouine in Morocco and
Al Azhar in Egypt are the two oldest

universities in the world. Al Azhar
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slawd:as l7azhar tbnat ficam
tsemy:a wsbein ., iwa asidi,
wnsit bad ngul:k bayl:.a

kayn Zamicat bnyusf fmr:aks,

iwa asidi had $:i ma kan ,

(Z) - wa$ 1-asatida kul:hum mayariba?

(H) - ia kayn »asatida surup:awy:in
wmgry;in wkayn ht:a

leoamiriky;in .,

(L) - ana qrit mca ~ustada »amiriky:a
m luluradu £i cam 2alf tsemy:a
wst:a wst:in fg;ba?.,@m@li asi
fur? raZli nsa weqal:k8 bayl.a
endna f;;bay lmdgrasa lsulya
llasatida . wfmknas kayna
kul:y:at lfila@a . wi:as
wdsar lbida kayn kul:y:at Tmgug.

wir:bat layn tmsa kadalik madragat
lhndaza .

(Z) - wa¥ endium kul.y:at t:ibs 2

(H) - J‘.;ah. ya.wd:i kul:y:at '!;:‘i‘b:
kayna fr:bat .

was built in 970 A.D. I forgot
to tell you that in Marrakecﬁ we have
the University of Ben Yusef., And

that is all we have.

Are all the professors Moroccan?

No, there are European and Egyptian

and even American professors.

I studied with an American professor
from Colorado in 1966 in Rabat.

And my husband forgot to tell you
that we have the T.eacher's T raining
College in Rabat, the College of
Agriculture in Meknes, the Faculty
of Law in Meknes and Fez, and the

School of Engineering in Rabat.

Do you have a Medical School?

Certainly, that is in Rabat.
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(M) - wad 1kul.y:at endkum flmyrib

endhum xizanat mzyanin ?

(H) - Buf asidi , kul. kul.y:a
fiha mktaba ., wmnbed kayn lxizana
leam;a . Xizana kbira , kayn fiha
kul: 1ktub 1:i txgs , wkayn fiha
mxiutat carsby:a makaymknlha$

twid flealam .

(M) - tfd:lu asi hmd lc3a muwZud .
(H) - swhili alal:a fayn bit lma ?

(M) - t£d:1 ha hiye qud:amk . $fd.1i
glsi hna hday alila ,

(L) - baraka l:ahu fik , qulili
amari , wal emrk kliti 3i tbx

earabi
.

(M) - k1it tbx lubnani.endna wahd
Iimteam sm: mteam $:;ix , fih 7akl

§¥qi 0

(L) - tsbx lcarabi kul:u mzyan
wkaytdabn . flmyfib kayn Si
akl xas: kima ta;Zin wlksksu
wihrira . néava};ah kantmnaw nti

wraflk t#iw endna nhar Z:.meca

Do the Moroccan colleges have

good libraries?

First of all, each college has a
library. We also have the Public
Library which is a large library
that has all sorts of books. It
also has Arabic manuscripts which

are really unique.
Dinner is ready.
Where is the bathroom, please?

It's over there. Lila, please sit

by me.

Thanks., Did you ever have Arabic

food?

I've eaten Lebanese food. We have
a restaurant here named Al Sheikh

Restaurant with Eastern food.

All Arabic cooking is similar. In
Morocco we have special dishes such
as stew, soup, and couscous,

I would like you both to come and

have dinner with us this coming
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Imafya fledy.s , wnteS:aw Zmic . Friday evening.

(M) - wax.a alila . bkul; farsp . Sure, it will be a pleasure.

(H) - had 172kl leamiriki xfif wmzy,an This American food is nice and light.

bz.af . oZbni kul.§i ., I like it., Everything was good.

() - ht:o ana oZbni had 1¢8a bz:af I liked this dinner very much.

cad . l:ayZel lbaraka ., Thank you.

(M) - bla Zmil, mrhba bik alalsa , Don't mention it. We are honored

nna mtég:fin bzyartkum . by your visit.,

(H) - si Fur? sna ntkl ¢lik nhar George, we are looking forward to

¥.:mea nta wzufatk fleda n¥acalan , seeing you Friday for dinner.

%) ~ iabd:ma n¥iw ., Sure, we will come.,

(H) - bs;lama , Goodbye.
(Z) - mea s:alama . Goodbye.
Kk
Yocabulary
sy:d / sadat Mister
sy:da / =t Madam (term of reference)
mzhal {m) / =t place

mae 1vasaf unfortunately (with regret)

th to appear, to seem
mtl; % ice cold

%:a yxi:.ik please
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afe to be useful

sha heat

bra cold

Ktir much, many, a 1ot

aktr more

t.qs the weather

;ng the weather

B.ta rain

m Fint as far as, from the point of view

@aﬁa sahla

sbadn

1@a?a¥a

rtuba

frs (m) / fu¥uv

kima

bna (1)

cam {m) / =at {also snin)
had §:1i ma kan

sustad {(m) / ~asatida
sustada (f) / ~ustadat
cali {m)

sasla {m) ; culya (£) {superlative)
al;y:at lfilaQa

kul:y:a

Imlsy:at lhugqug

lhndaza ~ lhndasa

something easy
never

heat s warmth
humidity

branch

as

to build

year

that's all there is

professor

high

higher, highest
Faculty of Agriculture
college

Faculty of Law

engineering, geometry
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t:ib; medicine

tbib (m) / atib:a medical doctor

=g (f) / =t

sn:a (f) / snan tooth

mktaba (f) / «t bookshop

1:i which, that, who
katxs: (is) are necessary (f)
mxtut (m) / -at manuscript

wid to be ready (here: found)
bit lma rest room

Pbx cooking

lubnani (m) Iebanese (Nisba)

£bh to look like

kaytSabh is (are) alike

xas; (m) special

xfif (m) light

tqil (m) heavy

bz:af cad very much, too much
tkl  (ecla) to depend (on)

zufa / =t wife

% %

XVI.2 Grammatical Notes (on tape)

1.

M8 «eo Walll

ma Syir walu .
Pt
~

ma msa walu ,

ma k1it walu lyum .

ma qal:i walu ,

ma endi walu ,

bhal

makayn® bhal had §:1i .
p;qs hna bhal §=Q§ flmyerib

bhal a§ ?

kaylbs Bws:Xx bhal ila

maendu fius
vir 81 Bwy:a

ctini yir %i Swy:a .
.

kla vir 8i Bwy.a 48:lada .

Mad 5:i ma kan

qal:i bayl:a yadi yii

vd:a,whad $:1i ma kan .

fat all!

It's not small at all.

He did not go at all,

I did not eat at all today; I
haven't egten anything today.
He did not tell me anything.

I have nothing at all.
'1ike!

There is nothing like this.
The weather here is like that of

Morocco.
like what?

He wears dirty clothes as if he

has no money.
tjust a 1little bit!

Give me Jjust a little.bit.

He only ate a little salad.
"that is it!

He said he'll come tomorrow and

that is all (that he said)
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5. wad

wa¥ nta yadi tbga hna 2
wad gal:k bayl:a yadi

ymEi %

6., 1:1 kayxs:

RS yxs:

1:1 katxg;

l:1i txs:
1.1 kayxs:u
o .

1.1 yx§;u

1:ikayx§: (~ 1:i YX?:)a

7. makaymknlha$
mayminlhad

also makaymkriub
maymknlus
makaymknlhad txdm lyun .

had 5:i makaymimlud ywid

£3i blasa Xra myir hna ,

meymknlna® nmdiw lmmas
lyum .,

is, are, do, does, will ...?

Are you going to stay here?
Did he tell you that he is going

to leave?

which is necessary (ms)

which is necessary (fs)

which are necessary {v)

I'11 prepare that (thing) which is

necessary.

it (f) can't, she can't

it (m) can't, he canit

She can't work today.

This thing can't be found anywhere

else (except here).

We can't go to Meknes today.
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8.

smr

emrni
-
smrk

<Lmru

.
smmi me ~ ma cmrni

cmrni wa mSit lmr:aks ,
masmrk teawd i
maomr.tni mancawd &asi lbulisi

moemyi neawd .

3

XVi.3 Questions - %as2ila

1.
2.

13,
12,

H

3

asm myt hmd wasm mrt ZFuri ¢

kifa8 Zat gey 3ur¥ Ilmpt hmd ?

age (life)

all my life
all your(s) life
all his life

I have never, I'll never

I have never been to Marrakech.
Don't ever do that againt
I'11 never do it again, Officer!

1811 never do it again,

%*

afnu Brb hmd wmrtu wadnu Sybat mari °

kifad t.as flmayrid ?
kifad 15W: fm:c;ak‘é ?

fhal mn Zamica flmayrib ¢

wifp,bat ?

Skun huma ¢

wad kayna Xulsy:at {:ib flmeyrib ?

wad l7asatida fZamicat muhm:d lxamis kul:hum maysrida ?

waB lkuls;y:at flmayrib endhum xizanat kbap ?

kif dayra Ilzizasna leama fysbaf ?

cawdina 3i Bwy:a ¢l{;bx Ilmayribi ,

fuqad yadi Zurf yzur hmd °

3

3*

3%
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XVI.L Pproverbs (26 - 30) = lmtal

(26) a8 kayerf lhmar fs:kn¥bir ,

hmar (m) / hmir donkey
s:knZbir ginger

Always ask someone who knows.

(27) 1:i fatk blila s fatk bhila ,
trick

hila (f) / -t
0ld people usually are more experienced than younger ones,

(28) nt:a ab,cad ¢1:q In¥ab .

to get old, to get grey hair

Sab (i)
°l:q to hang up, wear (for necklace)
cad then

hiab (m) / -at amulet, charm, veil

Do things at the proper time,

(29) Za ybus widau , xwyrlu cinu .

bas (u) to kiss

Xwsr to poke, to unclog
sin (f) / eyun

This proverb is said about well-intentioned, though clumsy

eye; also a spring of water

people who, by their awkward deeds, cause more harm than good.,

(30) 1.i sd:u 1pn¥ , kayxaf m lgn:ba ,

ed:u {=u-} to bite, to sting

mg (m) / hnuda ~ bnas snake
ansba {f) / =t ~ qnanb cord, spring
After being bitten by a snake, one normally fears a rope, because

of its resemblance to a snake; once bitten, twice shy.

HhK HW%® Kk
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XVIL.1

UNIT SEVENTEEN

ziyart Euri npmd

(H) - 8kun 2 t£d:1 asidi . ah Zurd

mrhba , wrhba , §fd:1u , §f4s1u .

”
(2) - Bukrn =si nmd , Bukm .

(L) - ahlr ‘wa sahln mari, a8 xbark ?

b
nti bixir ?

(M) - labas 1@nﬂu 1il:sh . wnti ¢
(L) -nht:a ana bixir lhmdu 1il:sh .
(H) - tfd:1u 2sidi . glsu .

(n.) - efiy a mari , glsi hna .

(M) -had 1bit wmeyan ., ¢Zbni hag

lfgaé myribi |

(L) - ml:ivadyin twglu 1lmayrib
yadyin tdufu, kayn nwas ktira
bz:af ml:fraSat . kul: wahd
kayf;;é d:ar dyalu bdiuq 1:i

ybyi .

George and Mary Visit Ahmed and Lila =

Who is it? Come in., Ah, 1is that

you, George? Welcome, come in,

Thanks, Ahmed.

Hello, Mary. How are you?

I am fine. How are you?

I am fine,

Sit down, please.

Sit e re, Mary.

This is a nice room, I like this

Moroccan furniture.

When you go to Morocco, you'll find
different varieties of furniture.
Everybody furnishes his house

according to his own taste.

Moroccan Arabic
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(M) - zrby,a ¥zala hadi ; <Zbtni

bz:af , l:un fiha ha°il .

(L) -nadi zrby:a gqdima . hadi
eé; snin whiya endna , ila
mEitu 1fas , kayn tm:a bz;af

dz:rabi , ahsn mn hadi .

(M) - Zur¥ , labd: ma nfibu mweana

8i zrby:a wl:a Zuf ml:maypib .

(H) - smhuli,w¥:t:1kum i mSruba

meypiby:a .

(Z) - y:ih § ¥%nu hiya had

1mSruba ?

(H) - haa lmSruba mayriby:.a

kangqululha 1l:uz mesur

(Z) - smmmi masmet thead

D4

S:1

(H) - tfd:1i a mari , xudl duqi .
tfd:1 a Zurf , xud, qul.i

xif Zak .

This is an excellent rug. I like
it very much. It has excellent

colors.

It is an old rug. We have had it
for ten years. If you go to Fez
there are a lot of rugs far better

than this.

George, we must bring one or two of
these rugs baek with us from

Morocco.,

Excuse me, I prepared a Moroccan

drink for you,

Is that so? What is it?

We call it almond juice.

Itve never heard of it.

Here, Mary, taste it. Here, George.
Tell me how you like it.
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(Z) -ani mbrubs ha%ila hadi .
rfic had 5:1 . hadi aw:l
mr:a flhayat dyali , 1:i kan¥rb

l:uz mesur .
H

(M) =endkum bz;af dyal l;uz

fimyrib 2

(L) -2l:sh yawd:i , masta }:2h yir
1zuz flmayrib . lmyridb blad
filahiy:a . ¢ndna bz:af dilfakiya
flmyrib bhal lwilaya dlkalifupni

ﬁaktg .

(H) -qulilha 3nu endna mufud

flmayrib .,

(L) ~iwa kayn 1:imun hiw ktir ,

- wmZud bz:af , wrxis bz:af ,
wakensd:ru m.u bzsaf 1lxariZ .
wkayn lgamg kadalik . iwa wkayn
d:l:2h , Wibt:ix,dak 3.1
kansd:quh clawd:a8 kayn m:u
bz:af . wkaym t;m{ hlw wmzyan |
wrxis , wkayn lk?mu§ s Wixux
wimSmad , wlenb wlbrquq . iwa

sndna 1fakiya kul:ha mifude flmyri

(M) -wlxugga ?

Ah! Excellent. Very good. This

is the first time I ever drank it.

Do you have a lot of almonds in

Morocco?

Certainly there are a lot of almonds
in Morocco. Morocco is an agricul=-
tural country. We have a lot of

fruit like California and even more.

Tell her what we have there.

Well, we have oranges that are very
sweet, plentiful and cheap. We export
a lot of them. We have lemons also.
And a lot of watermelons and melons
which we give away free because we

e ve too many of them. We have dates
that are sweet and cheap. We also
have figs, peaches, apricots, grapes
and pluis. Well, we have all sorts

of fruits.

~ How about vegetables?
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(L) - wlxudra haZs sshla flmyyib .
kima emirika,mn %int lxudre

kul; 3i mZud .
(M) -wal lxudra yalya ?

(L) -1a, la, abaden . rxiga bz.af
madi bhal hna £i amirika .
terfi Shal kayswa kilu dm:atiSa
‘ndna fr:bat ? rbes driyal |,

menaha rbea ds:ns ,
(M) -wad bs:ah rxis had $.i ?

(L) -kayn mazal arxs; floaswag cla
br:a. . had t:aman hada taman

Imdina .,
(2) - wa$ endkum bzaf dlwrd ¢

() -iwa kayn Iwrq W iW:ar bz.af

(Z) - kayeZbni lwrd Ipmr bzsaf ,

Yocabulary
Skun
frag (m) / -at

nue (m) / nwae ~ anwas

As far as vegetables are concerned,
there is no problem. As in America,

everything is there.

~Are vegetables expensive?

No, not at all, They are very cheap.

It is not like the U.S.A. Do you
know how much a kilo or tomatoes costs
in Rabat? Four rials, i.e. four

pennies,

Really, is it that cheap?

You can get it still cheaper in
small towns and villages. This price

I quoted you is for the city.
Do you have a lot of roses?
Iots and lots of roses and flowers.

I like red roses very much.

who is it?
furniture

kind, sori variety
to furnish
furnished

taste
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dzg {(u)

1.1

Yzala (f) / =t
mt Yzals

wk;dt > w¥:t;
luz {m)

sme

kif Zak ...
lhayat (f)

blad {£) / =at ~ bldan
filaha

filahi (m)

hlw {m) / Blwsin
mr: (m) ;, -in

sd; 1
vt

stwrd

1xariZ

sdiq

sadaqa (f) / =t
swa (a)

bgaan

mazal

ela bf;a

wrda (£) / wrd

nw:ara / nw;ar
.

to taste

that, which, who (relative)

gazelle

a pretty girl (gazelle-like girl)

I prepared
almonds
to hear, listen
how does it strike you
life
country
agriculture
agricultural (N isba)
sweet
bitter (taste)
to export
to import
outside, exterior, abroad
to give alms
charity

to be worth, to cost

is that true? , true, correct

not yet, still
rural areas, villages
rose

flower

ot
£

1.

XVIiL2 Grammatical Notes

Exun who is (are)?

Skun hada 2 Who is it?

Sl huwa 1:i gal:k had Who is it that told you this thing?
5.1 2

Skun 1:i fikum yadi Who (among you) is going to go

ymSi 1bariz 2 to Paris?

Bnu what?, whichj}

Snu byiti 2 What do you want?

gnu qulti 2 What did you say?

énq had 8:1 ? What is this thing?

Bnu byiti ¢ 1xg; wl:a lhmg ? Which one do you want -~ +the green

or the red?
Za (1) 'to come' has the imperative a¥i (ms), a¥iy (fs), afiw (p)

and also has the following meaningss

kif Zak Ilmesur ? How do you like the juice?

fayn Zat 1xizana 2 Where is the library?
ha hmd Za . Here comes Ahmed.

Zani bhal ilé glw bzsaf . It seems to me as if it were very swee
kayZi meak had l:un This color suits you.

elad Ziti <lih ¢ Why did you take sides with him?

%a ¥bir ¢ly:a . It was big for me.

% % %
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XVII. 3 Questions « %as?ila
1. wad labas ¢la ZurZ wmeri ml,;i Zaw end hmd ?
2, ¥if Za 1frad lmeyribi Imeri 7
3. kifad kayfr:Su lmyarba d:yuy dyalhum ¢
. kifa8 dayrin z:pabi flmayrib ?
5. Bnu hiya lmS3yuba 1:;i qdswha hmd 1ZurZ ¢
6. wad mufud bzsaf dl;uz flmayrib ?
7. #&nu huma 1fawakih 1:i1 kaynin flmayrib ?
8. waB kayn bz;af dlxudra flmayrib ?
9. qulsna $i wahdin (%*somet) mn;hum ?
10. waB 1fakya wlxudra yalyin fimeyrib ?
% % %
XVII.} Dinner at Anmed and Lilats = 1¢8a end hmd wlila
(H) -1ila , wa$ 1c8a miFug ¢ Is dinner ready, ILila?
Yes, please let us go in, Sit here,

(1) - y:in 1e%a m¥ug . tfd:1i

a mari , glsi hna hdaya .
(H) -ariy nbdaw bijrira , wmbed
Zibilna t:afin , wksksu , wdik

E;;aga Imayribiy:a 1:1 sawbtha

ana

Mary, next to me,

Iet's begin with the soup, then the
stew and the couscous, and the

Moroccan salad that I prepared.
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(¥)
M)

(z)

(1)
(T)

(H)

@)

(#)

T wax:a ty:b .

= riha muctabara hadi . was
. .

nti 1:1 sawbti had lxubz ?

= y:ih sawbtu lyum fg;ba@ .
aws di hawlt ana wraZli ktir bad
nstemliu had Ixubz lcsamiriki |
walsakin mea 19a§af ygb

bhal 1a§n .
~ had Ixubz 1;i §awbti mu¢taba; »

- flmayrib leacilat 1maygibiy;a
kaygawbu dima I1xubz fd:ar .
qlil va$ kanSriw lxubz mlshwant .
wkandn. 1xb.aza ¢ndna flmyyid ,
kadalik, kaysawbu xubz

muistabar .
3

- si Zurf kul , kul . ziq Bi

Swy.a dt:a%in , rah mzyen .

- sphli asi hmd , wl:ghi mafiy:a
mayzid ht.a 5i haia,ébet s

l:ayZecl lbarak:a .

- 1ila , Zibilna ligama wn:.wa ,

ba¥ byit nwr:i 1Zur¥ kifad
kansawbu atay maypibi .

All right.

It smells good. Did you bake this

bread?

Yes, this morning. We tried to
eat American bread, but we couldn't.

It is as wet and as spongy as cotton.

The bread you baked is excellent.

Moroccan families usuvally bake
their own bread at home, In very
few instances do we buy bread from
the stores., However, bakeries there

have excellent bread.

George, eat, Take some stew; it

is good.

Excuse me, I can't eat anything else.
I am full to the brim. Thanks.

Lila, bring the tea, the mint and
the nuts. I would like to show

George how to prepare Moroccan tea.
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() - 1;an yawdsi smet ktir ela
had atay mayribi . byit ndufk

kifa$ katsawbu .
(M) ~ a% had r:bic 1xdy hadae ?
(H) - emrk ma¥fti had $:1 ¢

(M) - 1a . hadi aw:1 wmr:a . fih

r :iha mzyana .
(H) - hada huwa n:.enac ,
(L) - tf4:1i xudi atay a mari .

(M) -~ si ZurZ , katbyi atay hlw

awl:a ms:us ?

(%) - l:a yx1:ik byit yir 31

melg:a dssuk;ar .

(H) - bna lmyarba kanbyiw atay
hlw bz:af ,

(M) - had atay Tfic . kul:8i cZbni
" kantm:a $i nhar ykun eadk
Iwgt wmbed tetini 5i melumat

kifa$ tbxti had $:i .

(L) - ?al:ah yawd:i . bkul: farsh
1wgt 1:i byiti .

Sure, I have heard a lot about this
Moroccan tea, I would like to see

you prepare it.

What is this green grass here?

You mean you haven't seen it before?

No, this is the first time. Tt

smells good.

This is mint.

Here , Mary, take some tea.

George, do you like your tea with
lots of sugar, or do you like it

not so sweet?

One spoon of sugar, please.

Moroccans like their tea very sweet,

This is excellent tea, I liked
everything and would like you to give

me the recipes when you have time,

Certainly, it would be a pleasure.

Anytime you like,
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(M) - iwa yadi neml:k tilifun .

(Z) - iwa asiai kenBkrlum ktir

cala had lmunasaba .,

(H) - bla Zmil asidi , hadi darkum .

(M) - 1iltkum sacida .
(L) -~ ils 1;iqa? n¥aal:ah .

(H) - mea s:aloma .

Vocabulary

s

ri@a () / rwayg
gawl

rtb (m)

ata (m) ~3tn
q1il

mafy.a mayzid

melqa / (£) / mealg
melumat

thx

I'11 phone yous

Thanks for this nice occasion.

Don't mention it. Come anytime.
Good night,
Goodbye.

Goodbye.

all right

scent, smell

to try

wet, humid

cotton

few, little

I can't eat anything else (can't add)
to be filled up with food
grass

lacking enough sali or sugar
spoon

knowledge, information

to cook
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XVII.5 Grammatical Notes :
11 -7 Proverbs (31 - 35)

1, q1il ba¥ ... very rarely
qlil bad kenmii Very rarely do I go to the movies, (31) 1:1 txam tieu, wl:d trhnu bieu .
1ssinima . movies. tas (1) to ey
2, mafy:a ma .., I canft (1it. there is not in me rhn to pawn

that which) It is better to obey me's boss and to sell rather than to pawn.

mafy;a mayxdm § I can't work!

mafy:a mayakul ht:a 3i hafa . I can't eat anything. (32) 1:i yxalt lhd:ad , yhrq hwayZu .

mafy:a maymSi , I can't go.
xalt to associate with
mafina maymsi , We can't go. °
hd:;zd (m) / =a blacksmith
hra to burn
* % % 2

One is bound to be hurt by bad company.
XVII. 6 Questioens - #as?ila

1. baB bdaw lcBa dyalhum ? Bnu klew mn bed ? (33) nta amir , wana amir , wikun yadi ysug Thmir
2. skun 1:1 gawb 8:laga ? amir (m) / sumara prince
. ¥if dayr lxubz leamiriki ¢
3 if day . sag (u) to drive, operate
. wad lila katdri Ixubz mn s;uq awl:a katsawbu fd:a
b U ' ¥ diag 7 If all men were kings, no work would be done,
5. wad FurfZ wmari klaw mzyan %
6., Bou Brbu mn bed ma tedzaw ¢
* ! (34) rdina blnm: , wma pda bina ,
7. wad emy mari 3aft nsenae m qbl.?
8, wa$ cZbhum atay meyribi ? rda (a) to accept
9, #au tlbat mari m 1ila ? hm; (m) / hmm ~ humm trouble, worry

In some instances, those who make allowances for others

™)
<
B

xif Zawbatha 1ila ?
hear their complaints.




Moroccan Arabic 262 Unit 17 Moroccan Arabic 263 Unit 18

(35) 1:i tkrh wrhu fz:nqa , ywrsik qfah flhm:am .,
UNIT EIGHTEEN

krh to hate
wih (m) / wZuh face
znga (f) / =t ~ znagi street
Ma. and Lila
qfz {m) back of the neck ry
mary wlila
pmiam (m) / -at public bath XVIIL1 A Phone Call = ft:ilifun
One is always bound to run into people he doesn't like.
(M) - a3u , Hello.
e xwr RE% (L) - %iam hadi alal.a 2 Who is it, madam?
(M) - nedi msri , This is Mary.
(L) -2n ! meri . fayn nti daba ¢ Where are you now?
(M) - zna flftgmasy‘an hda dark . I am at the drugstore near your
house.
(L) =~ 25 me8i temli bed ma tfd:1 2 What are you going to do when you

are through there?

(M) - walu . Nothing.
(L) - iwa aZiy n‘é:;bu atay Zmie Then come and let us have a cup of
ila maendk ma d;iri . tea together if you have nothing to

do.
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(M) - wax:a sna yadya nxlt <lik

1d:ar mdaba $i gsmayn wl:a tlata.

(L) - iwa hani kantsn;ak hna

fd.ar .

Vocabulary
maBi temli
vadi temli
x1t (ela)

XVIII.2 Grammatical Notes
1., madi teml

vadli teml

All right. I'll come to your

place in ten or fifteen minutes.

I'11 wait for you at home.

you (fs) are going to do
you (fs) will do

to arrive (at)

*

youfll do ...
you'll do ...

The participle of the verb mSa 'to go' can substitute for

yadl fgoing' to express the future:

mafi nktb 5i bra .

vadi nktb Bi bra .

a% mafi teml had lcdy:a ?

ad yadi teml had 1leBy:a ?

yadyin nm¥iw 1ssinima .

2, ila masndk mad:ir

a, This is a coO

examples:

I'11 write a letter.
It1l write a letter.
What are you going to do this

evening?

What are you going to do this

evening?

We will go to the movies.
if you have nothing to do

mmon , useful structure, Other
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ma endi manqul . I have nothing to say.

mskin , ma endu mayalml , Poor fellow, he has nothing to eat.

b, Notice dar (i) and tdir-— d:ir. This assimilation

occurs when inflection /t-/ of second person (s. and DP.)
and third person (fs) precedes a verb whose first radical

is /d/or /4/ .

dar (i) , tdiru> d:iru you(p) do

dab (u) , kad:ub it (f) dissolves or melts

Tt also occurs in derived verb forms V, Vi, VII,

darb IIT tdarb > d:arb VI to fight
dwex IX tdwsx > dwweix V to be made
dizzy
dg: I(biradical) tdq:)> d:q: VII to be knocked
dgdg I (quadrilit.) tdgdgdd:gdg VII to be smashed
3. mn daba from now, within
vadi nmdi m daba 5i saca , I'11 leave after (about) an hour.

had %:1i yadi ywl:i mzyan m This thing will be good in two

daba 8i camayn , years.
m daba 1fuq mayadi$ n’é:n;b From now on I won't drink tea in
atay fg:bah . the morning,

I
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XVIII.3 Questions = »as?ila (M) - naq lkswa dyalk <Zbtni bz;af , I like your dress.

1. Blun 1:i dar ts;ilifun 11ila ? (L) - hada huwa lqftan lmayribi . This is the Moroccan kaftan., Come
2 fin kant mari ? aZiy meaya 11bit dn:cas . yadi with me to the bedroom. I'1ll show
3. Bnu galtlha lila ? nwr:ik }}way‘z' Rrin 1:i1 endi . you some other clothes I have,
b ela 1ila ? -
k. fugad yadys mari txlf cla 11 (M) - byit nerf kifa¥ 1:bas I would like to know what
3 % * Imayribi ., Moroccan clothes look like,
() - Bufi hadi tlgty:a katkun This is a transparent dress which we
tht lgftan ., whadi dfina , wear under the kaftan, and this is a
XVIII.4 Mary Visits Lila = ziyayt mari 1lila whadi mdm:a , whada hayk , long kaftan. This is a belt and this
whadi #1.aba , whada Srbil . is @& shawl, and this is a djellaba,

(L) - iwa mrhba , yal:sh aiiy . Welcome, come, sit here by me. and this i1s a pair of shoes.
glsi hna hdaye . wad byiti atay What would you like, tea or coffee?
: (M) - had 1:bas ha®il , wa$ had These are lovely clothes. Do you
wl:a lghwa 2
t:ub katsawbuh flmayrid 2 make this kind of material in
(M) - kanfd:1 atay clawd:ad I prefer tea because I like mint Morocco?
atay b;; enas kaye¥oni tea. (L) - y:ih | endna macamil We have textile factories which
b2 af fimayrib dyal t:ub kima produce silk, cotton, linen, wool
Zsal . .
lhrir , wilqtn , wikt:an , and synthetic materials, Would vou
(L) - tfd:11 . ha atay m¥ud . Here, the tea is ready. wssuf , wg.abra , byiti nwr:ik like to see my silver and gold.
xadi 1131wa . had ll:llwa Take some cookies. I made them n:ugra wa:;hb dyali ° (jewelry)?
sawbtha bya:i . myself,
(M) - y:in , ila Zat cla xatrk . If you don't mind.
(M) - had 8:i rfic , hiwa rfica , Excellent. What do you call this?
qulili asm had lhlwa ? (L) - had lxatm hdshli Lmd feid This ring was given to me by Ahmed
miladi , whad 1xlal dyal B.i , on my birthday, and this necklace
i ibys: ig i ccan dessert that . "
(x) - hadl I}lwa mavx_':.by.a This is a Moro whad d:malZ hadu Srithum m is my mother's, and I bought these
smha keb yzal . we call gazelle horn,

;ania leam 1:i fat , endi bracelets in Tangiers last year.
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I have a gold belt which I left (L) - bhal 28 9 . Like what, for example?

hzam ¥ul:u dhb x1l:itu flmayrib

mea M:i whiz . in Morocco at my parents' house.

(M) - bhal had $:1 1:1 endk ILike that piece you have in the

(M) -nad 5:i yali bz:af . That is very expensive. fd:xla , living room.
(L) - lmra 1m'r:§iby:a' dims endha The Moroccan woman always has a (L) - nag sinca kul:ha miude You can find all that in Fez.

%i ktir ml:bas wlfdsa wdshb . lot of gold and clothes. My sisters fi fas .

xwatati 1:1 fimeyrib endhum tlata who live in Morocco have three or four v - _

wl:a rﬁca dlmy:at akty musi . times as much as I do, (M) - wad a¥y yminli ndri What else can I buy in Morocco?

ml:mayx.'ib 2

(M) -~ kantmn:a néao%:a‘h ml:i I hope that when we go to Rabat, ..

nwslu 1r:bat ana wiurk, byitkum if possible, you and Ahmed can help (%) :.ymkrjlk tori 11 byitd, kals You can buy whatever you want.

ati whmd tm'.éiw meana Si nha.x.' us buy some clothes like yours in 51 miud tmea . 1la Dyiti t8ri Everything is available. You can

ls;uq.baé naxdu 3i hway% kima the market. n:uqre awl:s d:hb kayn mifud . buy silver or gold or copper or

) wkayn s:wani dnshes sfr whmp brass trays with designs, and you can

had 3:1 dyalk . "
mgusa , caziba bz:af , wkaymmlk buy a lot of things made of brass

(L) - sunili , had B I ‘Sorry, but you can't buy them at the tEri bz.af dl}.mayi msaue in which are really cheap. We also
fs:ug . Xs:na nméiw 1lmdina market. You have to go to the mn;lr}as . n;1:1as endna x_'xi§ have Moroccan blankets, cushions
sima fr:bat wl;a fas . endi medina either in Rabat or in Fez. bz:af flmayrib , wmbed kayna and table covers, hand-made and
emsi wxalti kayskunu f;as . wlad I have my (paternal) uncle and my masa’il 5::1_‘3, kima bz:;anygat s embroidered and Moroccan couches,
emsi kayvx.'fu fas mzyan . huma (maternal) aunt in Fez, My (paternal) wmxad: mayx.'iby; in w?’gawa’c Westerners who live in Morocco like
ymbiw meana wmbed tEriw cousins know Fez very well and can dlmiga mij::uzin blyd: , wkayn them very much, And of course we
1.1 byitu . help us buy what you want, 1:hayf . Iul: lougup:awy:in have rugs everywhere in Morocco,

o ot e mayans . ot 1s an exceltent idea. 1:i kayeifu flma*(yib kaybyiwhun And, as I told you before, we have

bz:;af . melum kayn mZud z:rabi leather work, like wallets, hand bags,

(L) - ¥d:i endu hanut kbir dg:rabi My grandfather has a big carpet shop fiul: lmayrib . wkima qultlk kayn and ladies' and men's slippers and
tacar Toida . in Casablanca. mgnucat Z1d kadalik bhal lbztam  pocketbooks. All this is handmade

(M) - quiili fayn kaynin Inwant Tell me, where are good leather AR L WRIRLL . TR and besutLilly decorated by hand,

too.

1:i kaybicu ¥.1d4 1mzyen ? workshops?
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ws:ak dleyalat . kul: had
8:i msnue blyd; fih ngs

(]

mayribi rfie .

(M) - kanBkrk ktir ¢la had Imelumat ,

(L) - via ¥mil amari . a¥iy naxdu

3i kas datey aXr ,

3

(M) - wax:a , ila Zat cla xatrk .
(L) - t£q:11 xuai atay .

(M) - paraka l:ahu fik .
V ocabulary

ya%;ah

kswa (f) / ksawi
aftan (m) / qfatn
bit n:;eas

1bas ~ l1lbs
thty:a (f) / =t

dfina (f) / dfayn
mgm:a (£) / ~t ~ mdam
Bayk (m) / puy:ak |
Zl:aba (f) / £laldb
8rbil (m) / #rabl

Thank you very much for this

information.

You're welcome, Mary. Iet's have

another cup of tea.
All right, if you would like,
Here is the tea.

Thank you.,

let us go, let's
dress

kaftan

bedroom

clothing
transparent nylon dress worn undsr

the kaftan

a kaftan type of dress
belt (cloth)

heavy shawl

djellaba

ladies shoes

na2il (m)

tub (m) / twab
meml  (m) / macamil
@rir

kt:an

guf

gabra

eid milad

fm:i ~ cum:i

B:a
dmliZ (m) / dmalZ
db1iZ (m) / dabalZ
em:i

xali

xalti

Z4:1

fkra (f) / afkar
gnsa

ng¥

nhas sfr

n@as @mg
btsany:a (f£) / =t
mxd;a {(f) / mxad
Yta (f) / Ytawat
ymknli ~ ymkl.i
lnifa / lhayf

melum

excellent
material

factory

silk

linen

wool

artificial silk
birthday

my mother

my father
bracelet

bracelet
my paternal uncle
my maternal uncle

my maternal aunt

my grandfather

idea

manufacturing, production, trade
to engrave

brass

copper

blanket

cushion

cover

it is possible for me

long narrow mattress shaped like a c¢ouc

certainly, of course
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msnusat products 3
% X lwalida dyall my mother
nq§ {m) / nqus decoration ~ a
m:a ~ i my mother
bztam (m) / bzatm wallet
.,;; - lwalidin parents
skara skayr bag (with should £ by m
& ( © er strap, used by men) ¥4. / %fdud grandfather
biya (f) / blavi North African slippers o
Lot ¥ Zdza /=t grandmother
Erbil (m) / Srabl weman§ embroidersd slippers .
Zd:i my grandfather
#* Za;ati my grandmother
bn / wlad son
XVIII, 5 Grammatical Notes
wld / wlad son
. wldi / wladi my son
1. Notice the following variants:
. . R bnt / bnat daughter
lmyrib ~ lmayrib ~ lmayrib Morocco
. bnti bnati daughter
myTibi ~ mayribi~ Imayribi Moroccan / nw &
sax; / Riut brother
2. 1bit dn:Tas bedroom
xay ~ xuya / R:uti brother
kit n:*as bedroom 4 ve / ny
suxt / xwatat gister
1bit dyal n:*as bedroom
uxti xwatati sister
3. 1: who, which, that (m,f,p) / = nw
- hbibi my uncle
iwld 1:1 %a sm hmd . The boy who came is called Ahmed, em; / cmam paternal uncle
had $:1i 1:;i Briti ha?il . That thing you bought is excellent. emsi / emami my paternal uncle
leyalat 1l:i tyd:aw mrcana The ladies who had lunch with us em;a / =t paternal aunt
méaw - left. em; ti / emsati my paternal aunt
i, Kinship terms xal / xwal maternal uncle
walid father xali / xwali my maternal uncle
»ab; / °aba< father xala [/ =t maternal aunt
walida mother xalti / xalati my maternal aunt
sum; / »um;ahat mother
lwalid dyali my father

B.a my father
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bn em:i / wlad em:i
wld em:;i / wiad emgi
bnt em:i / brat em:i
wid emsti / wlad emsti
bnt em:ti / bnat em;ti
wld wlid emsi

bnt wid emsi

wid bnt em:i

wld wid em; ti

nt bnt em; ti

wld bnt emsti

wld wld xalii

bnt wild xali

bnt wld xalti

bnat bnt xalti

bnt em; E;a

my cousin (fa
my cousin (fa
my cousin (fa
my cousin (fa
my cousin (fa
second cousin

uncle's son)

br
br
br
si
si

{son

s0)
s0)
da)
so0)
da)
of my paternal

second cousin (daughter of my

paternal uncle's son)

second cousin (son of my paternal

uncle's daughter)

second cousin (son of my paternal

aunt's son)

second cousin {daughter of my paternal

aunt's daughter)

second cousin (son of my paternal

aunt's daughter)

second cousin (son of my maternal

uncle's son)

second cousin (daughter of my

maternal uncle's son)

second cousin (daughter of my maternal

aunt's son)

gsecond cousins (daughters of my

maternal aunt's daughter)

second cousin (daughter of my

father's paternal uncle)
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wid em: B:a
La)

wld xal b:a

bnt xal %;a

wld xalt m:i

raZl
%aili
faﬁlha
mra.
mrati

mgatu

nsib (m)
nsiba (f)
nsibi (m)

nsibti (f)

nsab (p) / ~at

nsabi (mp)

nsabati (fp)

%u mrati
&

wld <m;: mfati

suxt gaili

lwalid dlmra dyali

second cousin (son of my father's
paternal uncle)

second cousin (son of my father's
maternal uncle)

second cousin {daughter of my father's
maternal uncle)

second cousin (son of my mother's

maternal aunt)

man (husband)
my husband
her husband
woman (wife)
my wife

his wife

in-law

in-law

my in-law

my in-law

in~-laws

my in-laws

my in-laws

brother-in-law (Wwife's brother)
gon of my wifefs paternal uncle
(my wife's cousin)

sister-in-law (my husband's sister)
father-in~law (my wife's father)
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iwalida dimra dyali my mother-in-law (my wife's mother) I1.7 Mary visitsL ila Part 2) « gyaprt mari 11ila
arib {m) / Grab relative

XVIII. 6 Questions -~ sas2ila

. Ny Y

@ . 3 o~ N oW N
.

)

10.

ariba (f) / Grabat (L) - ondk 31 suval vefr 2 . Do you have any other questions?

»ahl family (of)

(M) - ra¥li qal:i sme bayi:a My husband told me that most
lahl ~ 1l»anhl the family (of) lyaliba flea»ilat lmeyTiby:a of the Moroccan families have
7ahl lmra in-laws (the wife's family) endghum lmtel.mat . housekeepers.
vghl r:afl in-laws (the husband's family)
casila (£) / -t family (L) - melum ymmik tql:;bi sla Of course, you can look for a young

gi bnt §Yira teamk , Imtel.mat girl to help you. All Moroccan
Imyriby;at kul:hum kayﬂ‘?fu housekeepers know how to cook and
yt,bxuv R Wynq.;fu d:ar , wkadalik clean the house and take care of the

kaygablu d:rari s.sg?ag wkaytsw:qu , kids and do all sorts of things.,

. wkayemlu lkml: had lmgdy:a .
fnu byat mari tSrb 7 atay wl:a lghwa ? <las ? 4

- 6 7 ?
asmit 1hlwa 1:i sawbatha lila 7 (M) hagiq 3 Is that so?
-4 q 2 b4 ‘7
qul;:na Bkun huma bed !some® ksawi dleyalat 1:1 muzudin flmeyridb ¢ (L)-sndna fribat kayn ile byiti In Rabat you can go to the police
ved keyna macamil dtsub flmayrid 7 kaymimlk tmSi 1B;urta wmbed station and they have addresses of
Slun 1:1 hda xatm 1lils 7 fudad 7 huma yetiwk lenwan dyal 8i housekeepers who work with
b i ? 5 9
wa® lmya lmayriby:a kaykun endha b%:af ddhb ? bhal ad ? mtelsma mduk Imtel;mat 1.3 European families, And you meet

min keySru n:as d:shb flmayyid ? yxdm mea lea2ilat loupup:awy:at . some of them and choose one and

kifad yadya lila tcamn mari wiurZ bad y3riw 11i byaw mlsi ykunu

wmbed yadi ttlagay mesha discuss the salary,
flmayrib ? wtbufiha wtemli meaha
wad kayn mgnucat dngshas flmayridb ? bhal af ? taman .
a8 kaysawbu m ¥:1d flmayridb ?
(M) - wa$ had Imtel.mat xs:hum Do the housekeepers sleep in or
% @ makan ds:ukna xas:, *awl:a do they live with their families?

kayslnu mea leacila dyalhum ?
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(L) - ila ksnu mtel:mat br:any:at

(M)

(L)

kayminlhum ysknu mes mwalin dsar,

- iwa ahsn , xgsni bnt 1.1 tbqa
meay fd:ar , clawd:a$ endi Zu¥
diwlad s¥er , whad lmid:a 1.1
vadi nbgaw flmay:gib s vadi
nxz:k’u ktir . wl}aéa i‘cx‘-a byit

ntel:m t;abx Imeyridbi .

~ ila kant endk mtelsma , nti

mayadi temli ht.a 5i haZa .

Imtel;ma , hiya 1:i kafy.b

1ffur fg:bap .

flmaygib l¢aoilat

Imayriby:a kayftru mzayan ,
kay?y:bu f§;bag ?gyayf .
awl;a s:fn% , wibid watay
awl:a lghwa , iwa wmbed
katmdi 1s:;uq , kateml Imdy:a
1:1i ymimlha t§awb biha lyda
wleSa ., wmmbed katwlsi 1g:ar ,
katnd:T d:ar kul;ha , flsw:l ,
katgawb byut n;cas , wmmbed bit
d:yaf , wmbed bit 1ma , wihmsam

wiks; ina » Wmbed kateml s:abun .

»

If they are not from Rabat, they
live in.

I would like one that lives in becauss
I have two little children and

I would like to get out during our
stay in Morocco. Also, I want

to learn how to cook Moroccan food.

If you have a housekeeper, you are
not going to have to do anything. She
prepares breakfast. Moroccans eat
very good breakfasts,

They eat pancakes or doughnuts

and eggs, and drink tea or coffee,
Then the housekeeper shops for lunch
and dinner, and comes home to

clean the house. Flrst she cleans
the bedrooms, then the living room,
the toilet, the bathroom, and the

kitchen, Then she washes the clothes,
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(M) - wa¥ lmtsl:mat kaysrfu t:bx
Imayribi, awl:a 19ugup:awi

kadalik °

(L) - melum b¥ufhum , mayTibi
w*ugup;awi . walayn:i xs:k
nti togulilha 2% byiti flyda
wfleBa kul. yum ,

(M) - Bhal fs:aca 1:a yxl:ik ¢
(L) - hadi p:;bea wms: daba .
(M) - iwa l:a yhn.ik , ntSawfu mbed .

(L) - iwa maca s;alama ,

Vv ocabulary

alshb

ng;f

hagiq ?

S;urta

bulis

bulisi (m) / bulis
lga (a)

laga

tlaga (mea)

xfi (kayxgui)

D o housekeepers know how to cook
W estern food as well as Moroccan

food?

Yes, both Moroccan and Western
cooking., Howewer, you have to tell
her what you want her to cook for

lunch and dimner every day.
What time is 1t, please?

It is 4:30 now,

Goodbye, I'11l see you later.

Goodbye.

to look for, turn over, check, examin

to clean

is that so?
police

police
policeman

to meet

to meet

to meet (with)

to go out
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swiq to shop
¥fn¥a (f) / =t ~ sfnZ doughnut
mdysa (f) / -t shopping, errand
bit q;yaf salon, living room
hm:am (m) / -at bathroom
%&;ina (£f) / =t kitchen
kuzina (f) / =t kitchen
§abun soap
eml s?;abun to wash clothes
sb:n to wash clothes
tSawf to see one another, meet
*  #® %*

XVIII.8 Questions - %am?ila

1.
2.
3.
4.

wad lmtel;mat Imayriby;at kayepfu yiy:bu ?

a8 kaydiru Imtelsmat mn yir %.yadb (fcooking?) ?

fin ymka 1llepupawysin ywZdu lmtel:.mat ?

was byat mari Imtel.ma tgls mesha fd:ar wl:;a tskun mea leacila
dyalha ? <lad ¢

a8 kayaklu lmyariba filftuy 7

a8 kaydiru lmtel:mat mn bed maymSiw lssuq ¢

wal Imtel:mat kayepfu yiy:bu yir 1sakl lmayribi wgafi ¢

%* % L3

(38)
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Proverbs (36 - 40)
m bed lerke , shba .
#rk to fight, to treat roughly
srka (£) / =t a fight
shba ~ suhba friendship

Friendships are often strengthened after a misunderstanding.

huta xznza , katwmm.z S;wari ,
:

pLea b to stink
xanz smelly (bad)
K Z to cause to stink

Bwari (m) / -yat
of burden for hauling

One rotten fish spoils the whole basket.

sam hit;2 cya , wfir <la Zrada .

sam (u) to fast
ifaga () / Ez:ac} grasshopper

This proverb is said about people who refrain from a particular
activity for a period of time and then, upon resumption of the

activity, show poor choice or taste in what they do.

a large saddle bag used on beasts
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(39) cryan tan cla mx¥,t

-
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tah (i)
e to fall
ké;i; to rob George and Mary Arrive in Morocco
mks; t v .
° () penniless wusul zZurz llmayrid

Th . .
is proverb is said about a person who seeks the help of another

helpless person, IX.1 At the Airport in Sale - fmajay sla

(H) - ahln washln Pur¥ ., kif Hello, George. How was your trip?
@ kan s;afar 2
(#0)  sbe snaye | wr.zq gays | .
7Z) - : hasil ., :yara Excellent. The plane arrived
snea (£) / snaye cratt, job (2) - s:afar ken hasil . t:yar P
rzq ’ wslat flwat . on time.
: to grant (by God)
das (i) to be lost (") - l:ah yawd:i . had p:wayal Sure. Royal Air Maroc always lands
rzq {(m) / razag earned compensation, bounty air mayuk dima keywslu on time and takes off on time.

daye (m) lost flwgt,wdima kayqleu

He is a jack of all trades but gets no real profit from any flwgt kadalik .

of them,
(L) - mari s fayn wgftu 2 fbariz , Mary, where did you stop? In Paris
awl:a flundr 2 or in ILondon?
S (M) - wafna fbariz , bgina We stopped in Paris for two days.

tm;a yumayn .
(L) - ¥if Zatk bariz ? How did you like Paris?

(M) - bariz mdina havila walakin Well, Paris is an excellent city,

kul:$i yali fbariz ., but everything is expensive there.
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(L) - meak 1hg: . ana wra¥li You are right. When my husband nm¥iw nwr;iwk d:ar 1:1 that I rented for you in Agdal.
ml:i kun:a kaneifu and I lived in Paris two years ¥bpnelk ila byitihe , It is not far from here,
fbariz hadi camayn ago, we found that taxicabs and ¥ir hna qriba flagdal .
Zbrna taksyat valin,wl:~akl food were expensive. We found it (2) - wa¥ had d:ar beida Ts this house far from the
Yali,ws:ukna ml;mul}al . impossible to rent a decent place at oo T 1 1
sZamiea ¢ University?
ana w:gaéli kun.a kancidu a reasonable price. We used to live
fwahd 1bit syir , fih Spzm in a small room with one small (H) - 1a , d:ay hda lhy: 1Zamici ., No, the house is in ths campus area,
$Yir wmakayn® fih ma sxun , window and no hot water. We paid (%) - hagi fxra myana . That is a good idea.
wkun:a kanxi:su alf wmy;a 1125 francs a month., We lived like )
wxmsa weSrin frank f8:hr |, that for two years. Paris is a
iwa cfna samayn bhal had great city, but we had a real hard Tocsbulary
8:1 3 bariz mdina ha%ila ) time, safar travelling, trip
walayn;i tkrfsna bzsaf , alse to take off
wgf to stand up, stop
meak 1]9::1: you are right
(M) - ana mt:afqa meak . lhayat I agree with you. Life in Paris sulara dwelling
fbariz xs:ha flus ktira , requires a lot of money, It is ml: muhal impossible
mihal tZbri mahal: mzyan , possible to find a nice place to sun ;m) hot
walskin vadi ybqam <lik live but it will cost you a lot. Xl to pay
rali bz:af ., lc;.fs to botch up, to maltreat
(H) -yal:zh , tfd:1u , ha Come, my car is over there. tkff? to be messed up
S:¥:ara dyali tm.a . muhal I doubt it, I don't think so
| (expresses doubt as to some action)
(i) - fin yadyin nmSiw daba ° Where are we heading now? tgam (cla) to cost
(H) - endi 1g:ar ba% nted.aw To my place, We'll eat and I'1l sy.are (£) / -t car
Zmic , wtBufu learila introduce you to our families, and 1y Warter, section of town
dyalna , wmbsd yadyin then I'l1l take you to see the house ® ® %
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XIX.2 Grammatical Notes

1. yun:a kancidu

lunt kenei$ fwahd dsar kbira .

kan kay¥i 1hna dime fs:bah

bkri .

milal

ml, ml}al

wa$ kayn mesanic dyal tiub

flmay:;fib ?

l:ah yawd:1 , y:ih kayn asidi.

wad kayn masanic dlkiran

flmayrib 2

ymkn
mu.l}al .

mlo.,ml}}al .

mihal tZbr masenie
dyal s:¥:arat s;¥ar
flmamgib, walakin ml.mhal

tZbr masanic dlkiran

mihal had S
mlsmahal .

i

e

we used to live, we lived

I used to live in a big house.

He used to come here early every

morning.

I doubt it, I don't think so

impossible

Are there textile factories in

Morocco?

Certainly, yes sir, there are.

Are there bus factories in

Morocco?

It is possible, maybe.
I doubt it, I don't think so.

Impossible.

Maybe it is possible to find auto-
mobile factories that produce
small cars in Morocco, but it is
impossible to find bus factories

there.

Youtre kidding.
That is impossible.
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XI1Xx. 3

3. yir

except, but, only, Jjust tisolating

vir hna qrib not far from here particlet

drst yir d:ari¥a lmasyriby:2 . I studied only Moroccan Arabic.

ma dyst yir d:arifa Imeyyibysa . I studied only Moroccan Arabic.

waf d:2r dyal hmd beigda Is Ahmed's houge far from here?

m:2 ? (<mn haa)

la , ¥ir hna qriba ., No, not far from here.

(1adle) Give me just a little bit

endi yir rbea dd:rahnm . I have just (only) four D irhams.

ma endi yir rbea dd:rahm . I have just (only) four Dirhams.
mactoni yir had ;1 ., He only gave me this thing.

* * *

Questions = ras?ila

Bkun 1:i tsnsa ZurZ wmari fmatay sla ?
wad tiy.ara wglat flwgt ?

a8 ghylk fy;wayal air mapuk 7

&

fayn waf ZurZ wmari %

°

kif Zbru bariz ?
kifad caf hmd wlila foariz 7

fayn d:ahum hmd mn bed manzlu mat.ysara ?

fayn kayna d:ar 1;i kroha hmd 1ZurZ ¢

e e - e A s N O - \* T

fayn kayn 1yy: 1Zamisi fribat ¢

£

* %* %
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XIX. 4 With Ahmed and Lila's Family in Rabat =

mea leacila dpmd wlila fr:bat

(Z) - Zubida, Lila's mother, /zubida/
(B) - Bel Arbi, ILila's father, /blcarabi/
(A) -~ Aisha, Lila's sister, /cifa/

(z) -~ mrhba bikum endna . 1lila
tki;mtli bz;af ¢lik nti
wiurf .

(B) - iwa , mrhba bikum asidi
endna . tfd:lu leSa
mZud .,

(A) - swhili alal:a mari ,

fayn katsknu fi amirika 7

(M) ~ ana xlagit fiikagu ,
wlca®ila dyali kul:ha
katgkun fiikagn . walakin
emlt d;iga§a dyali kul:ha
fmS:igan . tm:a tlagit mea

ZurZ . wflhadr kansknu fditrwa .

(A) - arit fiZuyrafy:a
loamiriky.a bayl:a mdint
ditrwa mdina kbira , wfiha

bz:af dlmasani¢ ds.y:arat .

Welcome., Lila talked quite a bit

about you and George to me.

Welcome, Come in., Dinner is

ready.

Excuse me, Mary, where do you live

in America?

I was born in Chicago, and my
family lives in Chicago. But I
went to school in Michigan where I
met George. At the present time

we live in Detroit.

I studied in American geography
that Detroit is a big city and that

it has many automobile factories.
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(M) -~ y:ih . wmeak 1hq. .

(A) - kantm.2 flmustgbal tkun
endi 31 mba bad nmsi

ngra ffamiea samiriky:a .

(Z) - xayn cnana f7anarbr

fmS;igan ¥amieca ha»ila .
(L) - Bnu byiti tdrsi aciBa ¢

(A) - byit ndrs l:uyat kima
12inglizy:a wlvispany:a

wloalmeny:.a kadalik .

(2) - 1:2h yawd:i , yadi tkuni

sasda mea rask tm:a .
kaydhrli bayl:a Zamicvat mS:igan
ahsn Famica flcalam kul:u

ftg;ig l:uyat .

(B) - had %:1 ha»il . nti
aciSa katerfi 8i Swy:a

dn:gliza .

(A) - y:inh , emlt camayn fl:isi ,

(M) - had 1mud:2 1:i ana hna
fr:bat,ana kayxs:ni

ntel.m d:arifa lmayTiby:a

You are right.

I hope in the future to have a
fellowship to study in an American

university.

In Ann Arbor, Michigan, we have an

excellent University.
What do you want to study, A isha?

I would like to study languages such

as English, Spanish and German.

Well, in that case, you will be very
happy. I think that the University
of Michigan is the best university
in the world in the field of teaching

(foreign) languages.

That is excellent, Aisha, you know
some English.

I studied English for two years at

the lycée (high school).

During my stay here in Rabat I
would like to improve my colloquial

Moroccan. I have an idea; I'll
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mzyan . winadgari , ana
netik grus blingliziya , wnti
cawnini bd;ariZa lmayriby:a,
wila kan endk iwgt , l:mini
kifa$ nqra wnktb lecaraby:a
1fusha ,elawd:ad drst yir

d:ariZa lmayriby:a .

(2) -iwa , hadi fkya mzyana acifa .
daba nti fs;if , maendk mad.iri

fhad 1¢u§1a .

(A) - wax:a , bkul fayah , ana

mistacd:a ,

(M) - bgay tZi endgi ld:;ar kul: nhar

mbed lyda wnxdm Zmie
(4) -~wax:a alal:a .

(Z) -fnad t:1t Ennr as:if
th:li vadya ttel:mi
Ingliza mzyan wmn dak §;i
r;ific mea mari, slawd:ad
mari kant muel.ima dn;gliza

hadi :gb(' giin. .

(2) -<ciBa kagalik lcam lmadi
kant katel:;m mrat S,afir

loamiriki d:ariZa lmeyriby.a .

help you with English and you help

me with Moroccan Arabic, and if you

have time, teach me to read and write

Classical Arabic, because I only

studied colloguial Moroccan.

That is an excellent idea, Aisha.
Now that it is summer vacation you

have nothing to do.

Well, I am ready.

Come to my place everyday after

lunch and we'll work together,

A1l right.

You'll learn English very well
in these three months because Mary
was an English teacher four years

ago.

ILast year Aisha taught Moroccan
Arabic to the wife of the American

ambassador who now speaks very
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wflhadr hiya kathdr bd: arifa
1meyriby:a2 mzyan m dak 5:i

r:fis, bh:al lmyarda .

(H) -meak  1hq: am,i , wml:i

Zawbtha lbarh ft:ilifun,

engha hlg kif 5i mayriby:a .

(1) ~mrat s;afir leamiriki hadi

t1t snin whiyz katei® hna
flmaw_'ib . katbyi 1m‘n'rib
bz;af hiya wraZflha , 1susbus
ImeZi nfasal:zh yadyin tkunu
strahtu mea raskum fdarkum
vadi neti 3i hfla wmbed yvadi
ngdsmllum gs;afir loamiriki
wmx.'atu ; nas ty:bin bz.af .
wmbed yvadi ttlagaw mea
myrariba , wourup: awy: in ,
woaniriky:in Q:s-in . wkantm:aw
had 1lmd:2 dyalkum hna £lmayrib ,
tlun sacida ktir

néava%.-,ah .

Vocetulary

xlg
Xlaq

msne (m) / wasanisc

good Moroccan Arabic, exactly like

a Moroccan.

You're right, mother. When I talked
to her over the phone yesterday, she

sounded exactly like a Moroccan.

The ambassador's wife has been living
here for three years. Both she and
her husband like Moroceco very much.
Next week when you've settled down,
I111 give a party and introduce the
Ambassador and his wife to you.

They are excellent people.

You will also meet some Moroccans,
FEuropeans and other Americans. We

hope you will have a nice time here

in Morocco.

to create, to be born
to be born

factory
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XIX.5

mha (£} / =t
sed

sacd (m)

cawn

sutla “~ ruxsa
baay tZiy

Zawb

g

strah ‘
hfla (f) / =t ~ hfali
ty:d (m)

Grammatical Notes

1, Conjugation of the verbs x1g 'to be borntand xlaqg 'to be born' :

xlg 'tobe born
(to create)?

xlgt

x1lqti

x1lq

xlgat

xlgna
xlgtu
xlqu

schotarship

to be happy
happy

to help
vacation

keep coming (f)
to answer

voice, throat

to repose, relax
party

nice, gentle, good (for people), ok

3% *

xlaq 'to be born!

xlaqgit I was born
xlagiti you (s) were born
xlaq he was born
xlaqat she was born
xlagina we were born
xlagitu you (p) were born
xlaqu they were born
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m dek S:1 r;fic

lkswa dyalha gfiea R
Erat kswa i yfic

hag 172kl nimiru wshd .
had d:ar hadi ha-ila ,
Sra wahd lkswa lmratu

mdak $:1 rfic .

hadi camayn
Suf tu hadi camayn .
hadi camayn madftu .

zurt bariz hadi camzym .,

hadi camayn bad zurt

bariz .

1ila kant maicl:ima

dlearaby:a hadi rbe suin .

lila hadi rbe snin whiya

katqg;i lvaqaby:a .

lila hadi rbe snin whiya

miel;:ima dlvafabyga o

excellent
excellent
excellent (AL)
excellent

excellent

Her dress is excellent.

She bought an excellent dress.
This is excellent food.

This house is excellent.

He bought an excellent dress for

his wife.

two years ago, for two years

T saw him two years ago .
I haven't seen him for two years.

I visited Paris two years ago.
It was two years ago that I

visited Paris,

Tila was a teacher of Arabic four

years ago.

Lila has been a teacher of Arabic

for four years,

Iila has been a teacher of Arabic

for four years.
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XIX.6 Questions ~ 2as7ila

1. fayn zadt (>zatt) mari ? fzad® to be born
2. fayn katskun lca%ila dyalha ¢
3. fayn qyat mari ?

. fayn tlagat mari mea ZurZ <

. Bnu qrat ciBa f¥,uypafy:a ¢la mdint ditywa ¢

L
5
6. af kattmn:a cifa dsir flmstgbal ¢ (d:ir < tdir)
7. a8 katepf ¢la Zamicat miS:igan 1:i kayna foanarbr ?

8. wa8 qrat ¢iSa n:gliza ? &hal mn cam ?

9. aB gtarhat mari <la ¢ifa ? (qtarh %to suggest?)

10. wad emp mari qr:at n;gliza ?

11. kifa8 tel:mat myat g:afir loamiriki d;ariZa lmayriby:a ?
12, wa8 mrat g;afir lcamiriki kathdy d.ariZa mzyen ?

13. aB yadi d.ir 1ila ml:i Furi wmari ystarhu fdarhum ¥.dida ?
R

XIX.7 After Dinner = mn bed 1leSa
- . . ~
(2) qul:i asi hmd , was endkum Ahmed, do you have Arabic newspapers

v, .
hna Bi Eagand caraby:a ? here in Morocco?

(H) - aw:alamrse kayn Zaravid
ma‘{z:iby:a b}:;;al lcalam,l:i like the Al=Alam which is the
huwa shsn Zarida mexriby:a , best Moroccan paper and there are
wkayn kadalik Zara-»iqd msTy; a also Egyptian papers such as Ale
bhal leahpam , 1:1 hiya Zarida Ahram which is a well-knownpaper

m'éhu?a f5:1q 1-awsa} . in the Middle East.

Yes, first, there are Moroccan papers
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%) -ma emyni smet blealam . hadi
vaw:ala mr:a , walakin qrit
l7ahram ktir feamirika .,

qul:i a hen Zarida lcalam

awl:a l°ahram ?

(H') ~kif kif , fnadaril?ahgam
farida qdima wkatel:q
sla 1l7axbar flxariZ . 1salam

Zarida dexily:a muhim:2 .

a4 ” " .
(Z) - wa$ kaynin 5i Zara-id

urup:awy:in 2

(H) - y:ih , kayn limnd Zarida
fransawy:a , Zarida duwaly:a ,
wkayn n:;yuyurk taymz ,
wakayn kadalik Zaraeid
mavfiby:a bl:uya 1lfransy:a
kima lptimaz"uka.n wlupnyun .

(2) - y:ih , a ahsn lptimarukan

awl:a Jupnyun ¢
(H) - bhal bhal .

(Z) - wa® kayn 3i makatib 1.1
endhum kutub bn:gliza

wlcaraby.a hna f:::bat ?

I have never heard of Al-Alam, I
read Al=Ahram in the U.S.A. Which
is better, Al-Alam, or Al=Ahram?

Same thing. I think Al=Ahram is a
well established newspaper and deals
with international news whereas Al-Alam

is an unimportant local newspaper.

Are there any European papers?

Yes, you can find the French paper
"2 Monde" which is an international
paper. We also have the "New York
Times". We have Moroccan papers
published in PFrench such as "Ie

Petit Marocain' and "L'Opinion'.

Which is better, "Le Petit Marocain"
9

or "L'Opinion"?
Same thing.

Are there any bookstores here in Rabat

that sell English and Arabic books?
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(H) - lkutub kul:;ha wmZuda hna
bn:gliza , wlcayaby:a |,
wlfyansy.a , wlealmany:a ,
wl7agpany:a , wht:a psusy:a ,
wlgriky:a , wlbrtaizy:a .
iwa kul:8i mu¥ud . had 8:i

kul;u yadi tlqsh fiSaric muhm.d

Ixamis ,

(M) - byina n¥riw 3i sy.ara

urup; awy:a syira .

(B} - iwa m¥udin s;y.arat hna
bz:af , kayn endne meml dyal
fyat , sy:ara syira , wmzyana .,

bz.af dlmayariba kaystemlu

had 1fyat ma ,

(#) - ht:a simka mzyana wrxisa ,
kansneuha hna flmsyrib s

fd:ag 1bida .

(B) - kaymmlkum tmSiw 3i nhar
mea @md lgga? 1bida huwa
ndu bz:af dleasdiga tm.a
1:i ymknlhunm yeawnukum,ila
byitu t3riw Bi sy:ara Zdida,

awl:a balya .

You'll find all sorts of books in

English, German, Spanish and even in
Russian, Greek and Portuguese. You'll
find all this in bookstores on

Mohammed V Avenue,

We would like to buy a small

European car.

Cars areavailable here. We have

a Fiat Motor Factory. Fiat is a
nice small car. A lot of Moroccans

have Fiats.

Simca is also good, It is made

here in Morocco, in Casablanca.

You can go to Casablanca one of these
days with Ahmed. He has a lot of
friends there who would help you if

you decide to buy a new or used car.
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(Z) -

(#) -

@) -

(1) -

() -

(z) -
(Z) -

baraks 1;zhu fik asi blscarabi

ken8kruk ¢la had lmusacada .
si gmd%:a yxl:ikils Zat
vla xatrk,wg:Ina ndufu had
d:ay ¥:4ida ., wa$ hag d:er

mfy;ﬁa awl:a la 9

la , d:ar hiya Zdida , walskin

4

mamf;;éaé . hra flmayrib s

makaykriws d:yur mfr:§in ,
elawd:as kul. wahd kayfz;&
d:ay dyalu fd:ug 1:i kayeZbu ,
vadyin tbgaw mrana hna foaw:l
7usbus | wmnbed yadi nm3iw Zmie
1lmdins wtxtaru 1@way§ 1:i
byitu

wax:a asidi had n;adar mzyan .

yal;ah ndufu d:ar daba ,

wax:;a ana yadi nmdi nxr:¥

ssy:ara , wntlagakum qud.am

d:ar nta wmari ,

1ila nti wXtk a¥iw meana

ndufu d:;ar .
wax;a bkul; farah .

ya}:ah .

Thank you very much for all this

help. Ahmed, could you please
give us a ride to that new house?
By the way, is it furnished or

unfurnished?

It is a new, unfurnished house,

Here we don't rent furnished

houses, because everyone furnishes
his own place as he likes. You
will stay here with us this week
and then we'll go together to the
medina (downtown market) and you

can choose whatever you want so that

, Wtfp;Su darkum kima byitu.you can furnish the house.

All right. That is a good idea.

Iet's go and see the house now.

All right, I'1l go get the car

and meet you andMary in front of

the house.

Lila, you and your sister come

with us to see the house.
All right.

Ietts go.



Moroccan Arabic

Moroccan Arabic

Unit 19

Vocabularz
kif kif

bhal b@al

ngr
nadar

dsaxil

xarifi (m)

daxili {m}

duwali (m)

luya (£) / =t

in¥a (f) / =t

darifa (f) / =t

d:arifa lmav?iby:a
1vagaby;a

ifransy:a ~ 1fa¥ansyga
n;gliza ~ linglizy:a

lealmany;a,

1¢a§pany;a ~ s:;blyuny:a

T:usy:a
1b§tqizy;a

lgriky:a

sne

tgne

sadia (m) / ~asaiga
sacd

msasada () / =t
kra (i)

x}ay

xr;i
.

b

the same, alike

the same, alike

to see, to think, to look at

idea

inside, interior, local
outside

insgide
international
language

dialect

dialect

Moroccan Arabic
Arabic language
French language
English language
German language
Spanish language
Russian language
Portuguese language
Greek lan guage

to manufacture

to be manufactured
friend

to allow, permit
facilities (help)
to rent

to choose

to cause to go out, extract, graduate

0 N O v F oW o e
N

IX.8 Grammatical Notes’

kif kif
bhal bhal

wad t:qs fr:vat shsn m

d:ar 1biga 2

la , kif kif .
la , bhal bhal .

1Zarssid kul:hum hna

bhal bhal .

had lkswa dyalk b@alha
bhal dyli .

t:;umubil Z:dida dyalk

wdlwalid dyali , Xkif kif

XIX.9 Questions = ?as?ila

L)

'Y

the same

the same

Is the weather in Rabat better
that that of Casablanca?

No, it is the same,

No, it is the same.

All newspapers here are alike,

Your suit is exactly like mine.

Your car and my father's are alike.

#

wad keyn 8i ¥aracid capebys;a flmayridb ?

QE katepfu ¢la Zaridat lealam ? wlezhyam ?

fkun 1:1 ahsn Zaridat loshyam wl:a 1elm ?

was kaynin Bi Zarasid surupawy:in flmayrib ? bhal ad ?
wa® kayn 31 Zaraeid mayriby:a blfayansy:a ¢ asmithum ?
wad mi¥udin ktub blsuyat l.afnaby;a fimayridb ? ad mn luyat ?
wad Eurf bya yiri sy.ara kbira ?

Bnu huwa n.ue ds:y:arat l:i mZudin flmayridb ¢




@
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9. fayn kaytgneu s:y:arat ?

10. fayn byaw ym§iw mn bed ?

11. wab d:ar dyal ZurZ mfy:;3a ¢ ¢lal 9

12, fayn yadi ygls Zur? wmari s;imana 1:w;la ?

13. Bkun 1.i ergat mari bad ymdi yduf J:ar Z:dida ?

% % %
XIX, 10 Proverbs

(41 - 45)

(41) wr.inahum s:caya , sbquna 1d:yur 1§bag .

wrsa to show
sea (a) to beg
scaya (f) begging

saci (m) / sucyan beggar

I taught him my trade and now he competes with me.

(42) kaysrg wmesa s:r:aq , wybki meca mwalin d.ar .

This proverb is said about one who pretends to be ignorant of the

wrong deed he committed.

(43) nbl trbh , wskr t¥me ria%y .

hb1l to lose one's mind

hbil (m) / hbal fool

rb@ to profit, gain

skr to drink (wine), get drunk
Im® to collect, gather

Ea’y (m) / 9a§a7 idea

Pretend to be crazy and you will profit, pretend to be drunk

and you will learn secrets.

301
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4h) gziar wyteB:2 bl Tt .

gaiar (m) / -a butcher

Dentist's children's teeth are often rotten.

(45) 1nZr m end lhbib tf:ah .
n¥ra (f) / hir stone, rock
One normally disregards misdeeds of one's dear friends.

HkH #Hk #¥
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UNIT TWENTY

XX .1 George's New House= d;ar Z:dida dyal ZurZ

(H) - %urk , hadi hiya ¢sap 1.i
kritlkum , tfd:1 suf d:ar
wqul:i kifad nagark .

(2) - nag 1byut myanin thba? .
whad d:xla mzyana,cibini bz.af .
qul:i asi hmd , fkun huwa mul
had d:;ar , wa$ huwa meyribi

awl:a urupsawi ?

(H) - 1a , mlaha meyribi , si
bl:md:ah , faﬁ'l taZr ., had
11:1uma kul.ha dyalu . had
Z:ar 1:i hna ¢1:ym, huwa loustad
lb?nusi,oustad t:arix 17islami
fiZamica hna fr:bat . wi;ar
laRr,1:i ¢18:mal huwa d:ktur
hamid, ustad msri, m Zamicat

1qshira,wdaba huwa hna fr:bat

This the house that I rented for
you. ILook at it and tell me what
you think,

The rooms are big and nice. And
the foyer is very nice. Who is
the landlord? Is he Moroccan or

Buropean?

No, he is a Moroccan. His name is
Mr. Bellmeddah. He is a merchant,
He owns all this section. Your
neighbor to the right is Professor
Barnousi, Professor of Islamic
History at the University, in Rabat.
To the left, your neighbor is

Dr. Hamid, an Egyptian professor from

Cairo University who has been here for
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hadi cam ., wkaydr:s fikul:yat

llguquq °

(M) - wa$ had d:ar hadi fiha 1lma

sxun 2

(L) - 1a , walayn:i ymknlkum
teystu ft:ilifun ¢la 51 hd:
bad ysawblkum butagaz .
kayn mahalat ktir hna fz;;ba.{;,
1:i kaysawbu dak 8.1 .

(H) - m bed , x1;ina nfd.iw had
1qa:.1y;a. beda . daba ya}:ah
nm$iw end si bl.md:ah , ba¥
txl;gu flkra , wmbed d;akr

meah ¢la lmsa®il dyal d:ar .

(L) - mlzi tf(}:iW had 1%adyal,yadi
ney:tu lizidart t:11ifun, whuma
vadi y¥iw ysawbuh had 1°sube ,
lbutagaz hafa sahla , yadyin
nm¥iw mea hmd fs:y:ara wnZibuha

meana

(2) -wax:a ., yal:ah nmSiw end

sibl:md.ah .

a year. He teaches at the Law

School.

Ts there hot water in this house?

No, but you can call someone who
can install a gas heater for you.
There are a lot of places here in

Rabat that specialize in that.

Wait, Iet us sebttle this matter
first. Let us go to Mr. Bellmeddah
and pay the rent and discuss all the

arrangements with him.

When you are through with all this,

we can call the telephone company and

they will install a phone for you
thigs week. The problem of butane
gas is an easy one. We will go with

Ahmed and take the container in the
car with us.

0.k, Let's go and see Mr. Bellmeddah.
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Vbcabulagz

nadar
e e

taZr (m) / tu¥:ar

¥yt

butagaz (f) / =at

1ym
§:mal

lysr

fdia (1)

lkra
b€da
?:akr
guyl

?idara

(€ tdakr)

(m} / adyal

(f) / -t

XX.2 Grammatical Notes

1.

1.3

hadi hiya d:ar l:1 kritlkum .

hada huwa 1wld 1:i kaybic
1Z%aprarid .

hadi hiya 1bnt 1:i katbie

1§a¥a¢id .

hadu huma 1wlad 1:i kaybicu

iZaracig .

view, idea

rich man, merchant

to call

butane gas, butane gas range

the right (side)
the left (side)
the left (side)
to finish

rent

first, now

to discuss
business, work

administration

who, which, that (relative)

This is the house which I rented

for you (p).

This is the boy who sells newspapers.

This is the girl who sells newspapers,

These are the boys who sell

newspapers.
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hadu huma 1bnat 1:i kaybicu

1Zara~id .

hadi hiya d:ar 1l:1i kritlkum.

hada huwa 1ktab 1:i
tk1:mtlk «lih ,

hadu huma lhwayZ 1:1i
¢tami .

hadu hums 1lktub 1;1

endi .

el:ym

¢15:mal

qur ¢l.ym §

or 158, mal !

E:ag 1:1 ¢l:ym huwa

l-oustad @md .

zid fhad S:aris bd:at,yadi

tlqa lbanks c18:;mel .

bSda
at¥i b¥da
quili b¥da

These are the girls who sell

newspapers.

This is the house which I rented

for you (p).

This is the book which I talked

to you about.

These are the clothes that

they gave me.

These are the books that I have.

to (on) the right
to (on) the left

Turn right!
Turn left!

The neighbor who lives on the right

(side) is Professor Ahmed,

Continue on this street and you'll

find the bank on the left side of

the street.

first, now
come (here) now!

say! hey say!
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XX.3 Questions = 7ag?ila

i, wasg gsay 1:1 kra hmd 1Zurf mzyana wl:a la ?

2. Bkun huma Z:iran dyal Fur® ¢

3. waB d:ay fiha 1ma sxun ?

k. kifad yadi ZurZ ydir bad ykun endu 1me sxun ?

5. @B xg:u Zurf ydir bad yax:l t:ilifun ld:ay 7

.t

X3
o
b

3%

XX.lt George and the Landlord = ¥ur¥ umul d:ar

(BM) - Mr. Bellmeddah, the landlord, /bl:md:ah/

(H) - si blimd;zh mslxir asidi .
as xba:E'kum ? si bl.md;ah,hada
si #ur¥ ws:y.da mratu , huma
nzas 1:i kritlhum d:ar dgyaik ,
si bl:md:ah tkl.m meahum bd:ari¥a
lmyrivy:a , gahum kayerfu d.arifa

mzyan ,

(BM) - shih ? mt3r:fin asi
Zur¥ mrhba bikum endna . byitu

t‘s'?bu 8i ha¥a 9

(%) - 1a, baraka l:2hu fik, masndnad
lwqt daba , nhar a%r

nSa®l;an .

Good afternoon, Mr, Bellmeddah.
This isGeorge and his wife,

the new temants. Talk to ‘them in
Moroccan Arabic. They speak it

very well,

Is that so? Welcome, Georgs,

What would you like to drink¢

Thanks, we do not have time now.

Some other time.
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(BM) - labd: matirbu $i haZa ,

(H) - wax:2 . byina 3i atay

ila mZud .

(BM) - kul:3i miZud, tfd:1u glsu .

kif Zatk d:ar asi ZurZ <

) - der mzyana,walakin mrati

mabyat® dik s:baya .
(BM) - paZa qriba hadi , a8 m

lun byat ¢

(M) - byit byut n;cas yukunu

rmady;in , wbyit 1%%;ina wd:xla

You must drink something.

We'll drink tea if you have it

ready.

It's ready. Have a seat. How do

you like the house, George?

It's very nice, but my wife doesn't

like the colors.
That is an easy matter. What

colors does she want?

I want the bedrooms to be grey and

the kitchen, the foyer, the toilet

wbit 1lma v’vl?.lm;am %i sbaya tkun biga. and the bathroom painted white.

(BM) - ty:b alal;a . cla r:as
wlein , bkul farah .

(Z) - suhli asi bl:md:ah , wa¥

byiti nxl:sk daba ? neml:k $:k: 2
(BM) - la, la, zayd naqs . mn b¥d .
(Z) - wax:2 , l:ayhnk; asidi .

(BM) ~ bs:lama .,

(z) - bad s:y:d raZl ty:b bz:af

cad .

All right, Madam, with great

pleasure,

Would you like me to pay now?

Shall I write you a check?
No, it doesn't matter. Do it later.
Goodbye,

Goodbye.

This is a very nice man.
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(H) - sadiq kbir . kansrfuh hadi
mid;a Ewila - huwa wlwalid

makaytfarqus .

Vocabulary

§baya

Iun / alwan
rmadil (m)

ela ¥:a§ wliein

k: ~ $ik (m) / -at

<

zayd nags
twil (m)

tfarq

XX. 5 Grammatical Notes
Parts of the Human Body

xag (m) / ryus
écf (m)

mix; (m) / mxax
ein (£) / cinin
{mib (m) / lg.waib
§f¥ (m) / éfag
Zfn  (m) / %fan

Zbha (f) / =t ~ Zbahi

He 1s an old friend.
him for a long time.
friend of my father.
together.

paint
color
grey
with great pleasure

check

We have known
A very good

They are always

(here: foff whitet?)

it does not matter much

tall

to separate, be separated

*

head
hair
brain
eye
eyebrow
eyelash
eyelid

forehead
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nif (m) / nyuf nose

mxr (m) / maxr nose

wdn (f) / winin ear

%arb (m) / Swarb lip

fum: {(m) / fwanm mouth

isan (m) / lsun tongue

$laym {mp) moustache

sn;a (f) / snan tooth

e (£) / grus

nab (m) / nyab

drst leql (f)

xd: (m) / xdud

hnk (m) / hnak

fk: (m) / fkak

wih {m) / wZun

dan (m) / dqun

hig (m) / hlug

%14 (m)

arfuta (f)

eng (m) / enuq

afa (m) / -wat

raba (f) / =t ~ pqab
ktf (m) ktaf

dre ~ dras (m) / drcan
bat (m) / bitan

mrfq (f) / mpafq

mesm (m) / measm

backtooth (molar)

canine tooth

wisdom tooth

cheek

jaw

lower jaw

facg

chin

throat (internal)

skin

larynx, Adam's apple
neck

back of the neck, nape
back of the neck, nape
shoulder

arm

armpit

elbow

wrist



Moroccan Arabic 310

Unit 20

yd: ~ id: (f) / yd:in ~ id:in hand

ghr 1yd: (m)

the back of the hand

kf:a (£) / ~t palm
sbe {m) / sbean finger, toe
afr (m) / afar fingernail
sdr (m) / sgur chest

bzsula (f) / bzazl
krs (f) / krud
dlea (f) / diue
¥nb (m) / Znab
dhr (m} / ghuy
sur;a (f) / =t
qldb (m) / qludb
riy:a {f) / =t
fwad (mp)
kbda (f)/ =t ~ kbad
msran (m) / msarn
klwa (f) / klawi
msrana, zayda (f)
sdm (m) / cdam
dm: (m)
erq (m) / erug
r¥1 (f) / r¥lin
fxd (m) / fxad
rukba (f) / rkabi
gsba (£) / =t
sag (m) / sigan
huta dr:¥1 (f)

#%E

breast (for females)

stomach

rib

side

back

umbilical cord, navel
heart

lungs

viscera

1iver (alse a term of affegtion)
intestine
kidney

appendix

bone

blood

vein

leg or foot
thigh

knee

shin

cglf of the leg
calf of the leg
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Learn the following:

dar: X . .
o to give pain

katdr.pi v,
arsni krsi , I have a stomach ache,

kavdr.ni :
ydr:ni rasi , I have a head ache.

XX.6 Questions -~ 2as?ila

1. a smit mul ;a1 ?

2, bad hdy mul ¢:ar mea Zuri ¢

3. a8 Bybu endu ml.i wglu lendu ?
. #Bnu qal ZurZ ¢la g;baya ddap ?
5. fnu qalt mari 1si bl:md:ah ?
6. 3Bnu ken Z.awab dyal mul J:ay ?
7. %ifa3 wgf hmd si bl.md:ah ?

¥* #* ¥*

XX7 George and Mary Buy New Furniture = ¥urZ kayS$ri fradat ¥dad
(C) - Caddour, the shopowner, /qdsur/

(2) - fin yadyin daba ? Where are we going now?

(H) - yadyin nnzlu 1lmdina We are going to the medina to

bad niriw 1fradat . buy the furniture,

(2) - wax:a . yal:ah asidi . 0.K, let's go.

Fk
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(H) - nanta,8uf, ha 1fradat . xtar

(%) - mari, a%i Bufi had 1:haf ,

gh:gli ila mzyan .

(M) - y:inh mzyan . iwa , xs:n2

naxdu had l:haf whad §:lyat
brbea , clawd;28 keywstiw 1:haf .

(Z) - a%i tBufi hed 1fral , kif
Zak ¢
(M) - had Ifra8 hasil , mzyan .,

(Z) - si homd , fin mul Imehal ?

(4) - maendk <la¥ txm:m ¢la mul
lmahal, xtar 1hwayZ 1:1i byiti ,

wmbed nql.bu <lin ,

(2) - xs:na had lmida hadi 1g.yaf
vS:1yat dyalha .

(M) - hadi fkra mzyana .

(Z) -si hmdwad kayn endu zrabi
hna ¢

(H) - xanerf mehal shsn bz:af endhum
Z;rabi 81 ktir . yadi nmdiw

ltm;a mbed .

(z) - iwa | flhadr had 5:1i 1:1i brina
hna . °y:tina ¢la mil Thenut .

Here is the furniture. Choose what

you want.

Mary, come and see this sofa,

It looks nice,

It's nice. Iet's take it along with

these four matching chairs.

Come and look at this bed, How

do you like it?
It's excellent.,
Where is the owner of the shop?

Don't worry. First of all, choose
what you want and then welll find

hinm,

We ought to buy this dining table

and the chairs,
That’s a good idea.

Does he have rugs here?

I know a better place, that has a
whole lot of rugs. We?ll go thevre

later.

That's all I need now. - Call the

owner of the shop, please,
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(H) - 2%i asi qd;ur . qul;
1had s:¥:d 'é@al hsbti elih
fhad §:1i .

(C) -had 8:i kul;u asidi kaytgam

¢1lih bsbemy:a wxmsin drhm .

(2) -nhak t£d:1 asidi . ha 5:k;

dyal s:;bemy:a wxmsin drhm ,
(C) - baraka l.zhu fik .

(H) - wa$ katerf ¥i wahd 1.i
endu $i kamyun yeawn:e bad

nrh;lu had 8:1 2

(€) - sbr,sbr . ha wahd s:y:d
hna hdens ., macndkum <la tbgaw
hna . ??iwini lenwan dyalkum
whuwa yadi yw:'szn km kul;$i

ld:ar .
(H) - ha lenwan asidl tfd.1 .
(Z) - bs;lama ,
(C) - bs;lama ,

Vocabularz
nzl

bz.'bca

wata

Mr, Caddour, come here, please.

Tell him how much this is.

All this will cost 750 dirhams.

Here is a check for 750 dirhams.

Thanks.

Do you know someone who has a

truck to help us move these things?

Wait, my neighbor is a mowver, You
can go. Just give me the address
and he will take everything to your

place.

Here is the address.
Goodbye.

Goodbye.

to descend
the four of ... (them)

to match, suit
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Xm; m
masndk ¢la¥d txm:m

mehal (m) / -at

ql:b

mida (£) / =t ~ myadi

dif (m) / gyaf ~ gyuf ; gifa (f) /
pob gifat
kamyun (m) / =at

rh1

sbr

2%
XX.8 Grammatical Notes

1. hanta ~ ha ntg
M

ha ana ,
ha nta ,
ha nti ,
ha huwa |,

ha hiya
ha hna .

ha ntums |,

ha huma .

to think
you have nothing to worry about

place
to look for, examine

dining table

guest

to count, calculate
truck

to move

to wait, to be patient

*

here you (ms) are

Here I am,

Here you (ms) are.
Here you (fs) are.
Here he is,

Here she is,

Here we are,

Here you(p) are.

Here they are.

[Presentational mrticle ha + Independent bersonal pronouns ]

ha ana yadi nmsi ld:ar gabs

@

(here) I am going to go home now.
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hanta xud §
ha huma Zaw

£

hal:xna. kml.na kul, si .

brbsa

mdina ma btlata lmimas

lbarh ,

Zaw lendi bZui .

vadi nmSi bwhdi .

yadi yxdmu bsbea .

macndk ..,

masndkum clad tbgaw ma .,
macndi ¢lad nmdi 1fas .

masndk <lag txm.m .

masndu <lad yZi lhna dabs .
hak

hak .,
haki .
halkum = haku .

hak 1flus asidi .

(here you are) Take!

Here they come!

Here we are through with this
thing.

the four of them

We went, the three of us, to

Meknes yesterday.

They came to my place, the two
of them.,

I am going to go all by myself,

They are going to work, all seven

of them.

you need not ...

You (p) need not stay here,
I have no reason to go to Fez.

You (ms) have nothing to worry

about.
He need not come here now,
here you {ms) are.

Here you (ms) are,
Here you (fs) are.

Here you (p) are.

Here is the money, sir.
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hak, hanta, xud 1flus , Here you (ms) are, take the money.

haki , ha 1flus ., Here you (fs) are, here's the money,
haka ha 1flus . Here you (p) are, here is the money.

haku ha ntuma , xudu 1flus . Here you (p) are, take the money.

%o %
XX.9 Questions = »ag?ila

1, fayn mdaw ba8 y8riw lfyadat 1lZurf ¢

2, afnu Bafu , wadnu eZbhum , waBnu Spaw ?
3. wad Bpaw z:yabi mn end si qd;ur ? <lad ?
. ¥hal x}: g Jurf fkul, 51 2

5. kifa8 wgsl ZurZ 1fradat dyalu 1d.ar ?

% 2% L3

XX.10 Tourist Attractions in Rabat - a8 kaybyiw s:w;ah ydufu fr:bat

(H) - Zur¥ . a3 byitu temlu daba 2 What would you like to do now, George?

(2) -~ flhadr masndna manemlu , Nothing in particular right now.,

(H) - yal:ah nmSiw 182l:a , wahd Well then, let's go to Chella, a

1ma‘r3a1 faz:ixi o vadi y<Zbk bz,;af . historic place, You'll like it very
had Imehal hada 1;i yadi ndufu, much. This place which we will

mahal qdim , kanu bnawh pi;umanysin.visit is an old place, built by the
fih hm;am fumani , Wfih wahd lein, Romans. There is a Roman bath and
wmbed kayn tm:z wal}d lmlgka,ma, a spring. There is also a Roman
dyal Tr;umen , wkayn fiha byut Court of Law and other ancient rooms.
frin Gdam bz:af . kul, 1l-afanib
kayZiw yzuru had Imshal . dima It is always crowded. Tomorrow we'll

smar bn:as . wyd:a n's'a.')‘.}:ah g0 to the Oudaias' Kasbah; you'll
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All foreigners like to visit this place

nmSiw 1ludayz . '('adi teZbk
bz:af . fiha atarat ’gal:ixy:a 9
wmbed kul: 1fn:anin lmyagiba
kayhdu bz:af ml.xdma dyalhum
lhad z:awya .

(2) - wax:a hadi fkra mzyana .

(n) - ahmd , sbr xl:ina ht:a
lnhar s:bt néav%;ah , dak
1wgt huma ykunu salaw had 5:i
kul:u , wmbed nm$iw 1ltur his:an
vadi yeibk bz:af a mari . sumfat
hagsan binaya qdima , falya
bz:af fiha Bi xmsin mitr dlelw
wlhyut dyalha wmbnysin blhir ,
wilerd dyalha tlata dimtr , wfiha
mdr ha®il . ml:i yadi ttlied
1fug yadi tbanlk sla kul:ha

wr:bat .

(M) - wax.a , daba yal:ah nm8iw

1§a1;a fl:W:l .

(H) -~ wax:a , ya.’_}:ah o

Vocabulary

hm:m
t}'lm: m

hm: an

like it very much. It has
historic remains and all Moroccan
artists donate many of their works

to it.

That's a good idea.

Ahmed, let's go to Hassan's Tower

on Saturday when they are all
settled. You'll like it, Mary.

It is an old building about 50
heters high., TIt's built of stones
and the walls are about three meters
wide. From the top of the tower,
there is an excellent view. You

will see all of Sale and Rabat.

All right, Let's go to Chella first.

All right.

to give a bath
to take a bath
bath
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ein (m) / eyun spring
aZnabi (m) / aZanid foreigner

atar (m) / -t

fn;an (m) / -=a ~ fnsanin
zawya (f) / =t

sala (i)

gumes, / =t

binaya (f) / =t

*rq

elw

hit (m) / hyut

erid (m)

mdr (m) / manadr ~ menadir

ban (a)

Xx.11 Grammatical Notes

1. Sructures with Numerals

Examples:
One + N(s) def,

N(ms) indef, + One(m)
N(fs) indef. + One(r)
One(m) + Modifier
One(f) + Modifier

Two + N(p) indef.

Wa?d lwld
wa{zd 1lbnt
wld wal}d
bnt w?da
wal;xd §Yi§‘
wl}da infa

Zu%z wlad (bnat)

ruins, historical monument, trace
artist

small mosque, religiocus center
to finish, end

tower

building

width

height

wall

wide

view, sight

to appear

one boy, a boy
one girl, a girl
one boy

one girl

a small one (m)

a small one (f)

two boys (girls)

Notes In the following examples whenever /d/ is used, it must be

followed by a definite noun.

o + /d-/ + N(p) def.

Two + Modifier (indef.) 5u% ﬁba{-

TRAPEE s0s000 L8N
+ /d-/ + N(p)def.
tlata dlwlad

¢ ra dlbnat

11 coeaes 19
full form /47 + N(s) inder.
’ hdadl wld
rbe tafr bnt
11 eeeecs 19
apocopated + /d4/ + N(p) def.
hgad dlwlad

rbetad dlbnat

20 css00s 9
+

9 el
N (s) indef. ®srin wld

rbhea wshiin bnt
20 covces 99
+ /4/ + N (p) def.
srin dlwlad

tmanin dlbnat

100(Construct) + N(s) indef,
my :at wld

wu¥ dlwlad (dlbnat) two boys (glrls)

two big ones

three boys

ten girls

eleven boys

fourteen girls

eleven boys

fourteen girls

twenty boys
sixty-four girls

twenty boys
eighty girls

one hundred boys
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100 + /d-/ + N(p) def. my :a dlwlad one hundred boys :

10. kun kant m8at 1lbulis , kanu eawnuha bz:af .

X Had she gone to the police, they would have helped her & lot.

1000 + N (s) indef. alf wld one thousand boys ’

11. lukan kunt 8ftu , kan <titu lbya .

If I had seen him, I would have given him the letter,

1000 + /Ja-/ + N(p) def. alf dlwlad one thousand boys

* 3 *

2. (Conditional Sentences

Conditional sentences with /ila/ tif (possible, probably) and /kun/, XX.12 Questions « 7aseiia

/lukan/ , and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)?®, . "
1. a8 katerfu ¢la Salsa ?

1. 1ila ctani e , yadi nmd8i ndri f;umbil , 2. fin kayna ludaya ? a#inu fiha ?

If he gives me money, 1711 buy the car. 3. wsfina gmeat hssan .

Ya¥
mansis

2, ila tept 8:ta , 1s;inima .

mayadid nmdi *  ® %
If it rains, I will not go to the movies,
3. ila byiti tm3i fhalk , qulhali daba . XX.13 Proverbs (46 - 50)
If you want to go, just tell me,
(46) 1fluka bla rays tyra .
L. 1ila kan endk wld mpid , ¥s:k tey:f ¢1 §:bib . ®
If you havs a sick child, you should call a doctor., fx;q to sink, to droun

5. ila kanu endi 1flus , wl:ahi manbga hna qgmayn dlmagana . rays ~ ra®is (m)/ruy:as ~ rn7asa  chief, boss

If I had money, I would not stay here for more than ten minutes. Every job needs a responsible person in charge.
6. wkan Za , kan yani m3it ,

Had he come, I would have left.
7. wkan kan eml:i t:ilifun , kunt m8it endu . (37)  ml. zre kay¥ih ky.al ,

Had hs phoned me, I would have gone to his place,

& zre to sow
8. wkan lkun:a m8ina bkri , kuna tlagina meah tm:a . .
zre (p) hard wheat
Had we loft early, we would have met him thers, °
4 ky:1 to measure (wheat)
9. lukun kan £z bkri , kan had 8;i gac matpa . )
v ky:8l (m) / =a one who measures out grains

Had he coms early, this would not have happened.
BEverything, no matter what its quality is, will find someone who

needs it.
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(48) 1:1 ytbe klam n:as ma.yib;c fayn yeml dyalu .

the to follow
kKlam what 1is said
eml to make, to do

Don't be affected by other's opinions. Form your own and follow

them, (Stick to your guns.)

(49) 1;i maendud Iflus klam ms:us s

flus money

PART FOUR

Money talks.

APPENDIX A

(50) 1m;:a bla lixya , bhal t:cam bla miha .
VERB TABLES

1:1ya modesty, shyness, decency
team {m) food

The most important thing about a woman is modesty.

#ee HHe *%
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APPENDIX A
VERB TABLES

TABLE OF CONTENTS

Introduction

Form I Sound

Form II Sound

Form III Sound

Form V Sound

Form VI Sound

Form VII Sound

Form VIII Sound

Form X Sound

Quadriliteral

Form I Medial Weak

Form I Medial Weak

Form I Medial Weak

Form I Final Weak
I Final Weak

Form I Final Weak

Doubled

Doubled

Biradical Weak

Form

Biradical Weak

Form II Final Weak

Form II Medial Weak
Form II Medial Weak
Form II Medial Weak

/ktb/
/bd:1/
/samh/
/tel:m/
/tfahm/
/tdrb/
/htaxm/
/steml/
/trim/
/xaf/ (a)
/bat/ (i)
/sam/ (u)
/bda/(a)
/eta/ (i)
/xda/ (u)
/hb:/
/dq:/(-u-)
/ta/
/d:a/
/yn:a/
/nw:d/
/xw:f/
/fyziq/

Form VIII Final Weak /ts$:a/

'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
"to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
"to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to
'to

write'
change!
forgive'
learn'

understand each other!

be beaten'
respect’
use'
translate!
be afraid!’
sell!

fast'
begin’
give'

take!

like, love!
knock"'
come'

take along'
sing'

cause to get up or wake up’

frighten'

wake someone up'’

eat dinner!
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APPENDIX A

Introduction

Appendix A consists of twenty-four Verb Tables representing all verb
forms and structures {(Sound, Weak, Doubled, etc.). Forms IV and IX are
not included since they are rare in occurrence and regular in conjugation,
i.e. like any other Sound Form (III or X for example). The Perfect (or
past) tense forms are listed first, followed by Imperfect forms with the
Frequentative Particle /ka-/ (for some speakers: ta- ~ da-). The
Imperative forms follow the Imperfect forms. The forms used in this

Appendix are the same forms used throughout the book,

The participles are inflected for gender and number. Transitive (tr.)
Form I Verbs have an Active (AP) and a Passive (PP) participle.
Intransitive Form I verbs have AP's only. Forms II - X have one participle
that may function both as AP and as PP if the verb is transitive, and as
AP if the verb is intransitive. The AP can be translated as 'one who..."
thus serving as an "actor", e.g. /ktb/ 'to write' , /katb/ 'writer, one
who writes'. The PP is the same as in English, e.g. /ktb/ 'to write' ,
/mktub/ 'written'.

The Verbal Noun has the same translation as the English gerund, e.g.
/ktb/ 'to write' /ktaba/ 'writing' ; /sam/ 'to fast' /syam/ 'fasting’'.



Table 1

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

ktb 'to write' (tr.)
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Form I Sound

Participles ms

Active:

Passive;

Perfect Imperfect Imperative
ktbt kanktb
ktbti katktb ktb
ktbti katktbi ktbi
ktb kayktb
ktbat katkthb
ktbna kanktbu
ktbtu katktbu ktbu
ktbu kayktbu
fs mp
katb katba katbin
mktub mktuba mkiubin

Verbal Noun* kitaba

*#Qther Verbal Nouns

patterns:

drb 'to
¥s | 'to
dx! 'to
hsb 'to

of Form I Sound are formed on the following

hit? drb

wash' ¥sil
enter' dxul
count' hsab

Kkk kkR RRR

'hitting'
'washing'
'entering'

'counting, arithmetic’

fp
katbat
mktubat

2
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Form II Sound

bd:l "to change' (tr.)

Perfect

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

Verbal Noun

it
It
1t
bd:l

lat

tlna
HER ST
bd:lu

ms

mbd:|

tbdil

Imperfect Imperative
kanbd: |
katbd:l bd: I
katbd:li bd:ti
kaybd:|
katbd: |
kanbd:lu
katbd:lu bd:fu
kaybd:lu
fs mp
mbd:la mbd:lin
~ thbdal

khh kR kEk

fp
mbd:{at
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Table 3 Table 4
Form III Sound Form V Sound
samh 'to forgive someone' (tr.) telim "to learn' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative Perfect Imperfect Imperative

ana samht kansamh ana t¢1:mt kantfl:m
nta samhtli katsamh samh nta telimti kattSl:m t€l:im
nti samhti katsamhi samhi nti tel:mti kattSl:mi teismi
huwa samh kaysamh huma telim kayt¢€l:im
hiya samhat katsamh hiya t91:mat katt€i:m
hna samhna kansamhu hna t9)imna kantfl :mu
ntuma samhtu katsamhu samhu ntuma t¢l:imtu kattsl:mu telimu
huma samhu kaysamhu huma 4 limu kayt9! imu
Participles ms fs mp fp Participles ms fs mp fp

msamh msamha msamhin msamhat mtSlim mt ¢l ima mt¢iimin mt ¢l imat

Verbal Noun* msamha ~ musamaha Verbal Noun

Form V Sound has no Verbal Noun of its own. Verbal Nouns of
the corresponding Form II are used instead, e.g.
/S1:m/ "to teach' II and /t$l:m/ 'to learn' V

*Other Verbal Noun patterns for Form III Sound are here listed:

fanqg 'to hug' mfanqga 'hugging' /tSlim/ (VN of II and V)
safr 'to travel’ safar 'travelling'
sa®d 'to help' musaSada 'helping’
fand 'to compete with' finad ~ 'competing'
fnad

&k KKK hE% kkdk Akk KRR
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Table 5 6
Form VI Sound Form VII Sound

tfahm 'to understand each other' (intr.) tdrb 'to be beaten'* (tr.)

Perfect Imperfect Imperative Perfect Imperfect Imperative#®#
ana tfahmt kantfahm ana tdrbt kantdrb
nta tfahmt i kattfahm tfahm nta tgrbti Kattdrbi [>katdrpi)
nti tfahmti kattfahmi tfahmi nti tdebti kattdrbi (»ktdrbi)
huwa tfahm kaytfahm huwa tdeb kaytdrb
hiya tfahmat kattfahm hiya tdrbat kattdrb (>kat:drb)
hna tfahmna kantfahmu hna tdrbna kantdrbu
ntuma tfahmtu kattfahmu tfahmu ntuma tdrbtu kattdrbu {(>kat:drbu)
huma tfahmu kaytfahmu huma tdrbu kaytdrbu
Participles ms fs mp fp Participles

mtfahm mt fahma mtfahmin mt fahmat No Participles for Form VII Verbs. Since Form VII is the

passive of Form I; the passive participles of Form I are used
Verbal Noun instead, e.g.

" Form VI Sound has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun ms fs mp fp

of the corresponding Form III is used instead, e.g.
/Sanq/ 'to hug' III and /tfang/ 'to hug one another' VI
/m¢anga/ 'hugging' (VN of III and VI)

mdub mdruba mdrubin mdrubat

Verbal Noun

Form VII has no Verbal Noun of its own. The Verbal Noun of the
corresponding Form I is used instead,e.g.
/drb/ 'to beat I /tdrb/ 'to be beaten' VII
/drb/ ‘beating, hitting' (VN of I and VII)

*Notice the variant forms /t:drb/ and /ndrcb/ for some speakers.

#%*Does not exist for this verb. Theoretically /tdrb , tdrbi ,
tdrbu/

dkk KRR Kk%
Rk KRk Rk
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7

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

Verbal Noun
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From VIII Sound

htarm "to respect' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
htarmt kanhtarm
htarmti kathtarm htarm
htarmti kathtarmi htarmi
htarm kayhtarm
htarmat kathtarm
htarmna kanhtarmu
htarmtu kathtarmu htarmu
htarmu kayhtarmu
ms fs mp
mhtarm mhtarma mhiarmin
htiram

RXE RkEk Rk

fp

mhtarmat

8

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Perfect

stomlt
stemlti
stemlti
stiml
sttmiat
stfmlna
stemltu

stSmlu

Participles ms

Verbal Noun

mstCmli

stifmal
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Form X Sound

st¢m! 'to use'

Imperfect
kansttml
katstoml
katstSmli
katsttml
katstiml
kansttmlu
katstSmiu
kaystSmlu

fs

mstSmla

(tr.)

Imperative

stfml

stemii

stetmlu

mp fp
mstemlin mstSmlat

kEkk hihh REh%




Table 9
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Quadriliteral Verb
trim 'to translate' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana trimt kantrim
nta trimti kattrfm trim
nti trimti kattrimi trimi
huwa trim kaytrim
hiya trimat kattrim
hna trimna kantrZmy
ntuma trimtu kattrZmy trimu
huma trimu kaytrimu
Participles ms fs mp fp
mtrim mtrima mirZmin mtrZmat

Verbal Noun trZama

N.B. Reduplicatives (e.g. /¥r¥r 'to drag') are conjugated same
as quadriliterals. Their participles are also formed on the same
pattern as those of the quadriliterals, e.g.

ns fs mp fp
mirfc mZrira mIrZrin m¥rfrat

Verbal Noun mostly on the pattern [ticiic/ (sd¥rfir)

BERR RRE AR%

Table 10

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Form I Medial Weak
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Participles ms

Active:

xaf (a) 'to be afraid' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
xft kanxaf
xfti katxaf xaf
xfti katxafi xafi
xaf kayxaf
xaft katxaf
xfna kanxafu
xftu katxafu xafu
xafu kayxafu

fs mp
xayf xay fa xayfin

Verbal Noun xuf

hkk kkk REh%

fp
xayfat




Table 11

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles
Active:
Passive:

Verbal Noun
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Form I Medial Weak

ba¢ (1) 'to sell!

Perfect Imperfect
bet kanbi¢
beti katbi¢
beti katbigi
ba¢ kaybig¢
baft katbi¢
b¥na kanbifgu
bStu katbiSu
bafu kaybiSu

ms fs

bay¢ bayfa

mbyu¢ mbyuSa

big

kEkk kkk kik

(tr.)

Imperative

bi¢
bigi

bicCu

mp
bay¢in
mbyu€tin

fp
bayfat
mbyuCat

Table 12

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma
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Form I Medial Weak

sam 'to fast' (intr.)

Participles ms

Active:

Perfect Imperfect Imperative
sumt kangum
sumti katsum sum
sumt i katsumi sumi
sam kaygum
samt katsum
sumna kansumu
sumtu katgumu sumu
samu kaygumu

fs mp

saym sayma saymin
~ Sum

Verbal Noun  syam

kkk hhk hEkk

fp

saymat
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Table 13 Table 14
Form I Final Weak Form I Final Weak
bda (a) 'to begin' (tr.) ¢ta (i) 'to give' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative Perfect Imperfect Imperative

ana bdit kanbda ana etit kangti
nta bditi katbda bda nta etiti katgqti et
nti bditi katbday bday nti etiti katStiy ety
huwa bda kaybda huwa gta kaySti
hiya bdat katbda hiya gtat katgti
hna bdina kanbdaw hna €t ina kanStiw
ntuma bditu katbdaw bdaw ntuma Stitu katStiw Stiw
huma bdaw kaybdaw huma Ttaw kayStiw
Participles ms fs mp fp Participles ms fs mp fp

Active: badi badya badyin badyat Active: fatl fatya fafyin Tatyat

Passive: mbdi mbdy:a mbdy:in mbdy:at Passive: met i mei{y:a mSiy:in mfiy:at

Verbal Noun bidaya Verbal Noun £t

khdh hkk kA% khk RRK X%R
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Table 15 Table 16
Form I Final Weak Doubled Verbs
xda (¢u) 'to take' (tr.) hb: 'to like, love' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative Perfect Imperfect Imperative
ana xdit kanaxud ana hb:it kanhb:
nta xditi kataxud xud nta hbiiti kathb: hb:
nti xditi kataxdi xudi nti hbtiti kathb:i hb:i
huwa xda kayaxud huwa hb: kayhb:
hiya xdat kataxud hiya hb:at kathb:
hna xdina kanaxdu hna hb:ina kanhb:iu
ntuma xditu kataxdu xudu ntuma hb:itu kathb:u hb:u
huma xdaw kayaxdu huma hbiu kayhb:u
Participles ms fs mp fp Participles* ms fs mp fp
Active: xayd xayda xaydin xaydat Passive: mhbub mhbuba mhbubin mhbubat
~ Wwaxd i
o naxda vaxdin waxdat Verbal Noun hub:
Passive: muxud muxuda muxudin muxudat

*Not commonly used AP

Verbal Noun ?axd ~ wxid (rare) .
hab: hab:a hab:iin hab:a

Rk AREk Rk ki KRR R&E
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Table 17
Doubled Verbs
dgq: (-u-) '"to knock' (tr. and intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana dg:it kandugq:
nta dg:iti katduqg: dug:
(skad:uq:)
nti dq:iti katduqz:i duq:i
(>kad:iuq:i)
huwa dg: kayduq:
hiya dg:at katdug:
(skad:ugqg:)
hna dq:ina kandug:u
ntuma dg:itu katdug:u duqiu
(skad:uq:u)
huma dgiu kayduq:u
Participles ms fs mp fp
Active: dag: dag:a daq:in daq:at.
Passive: mdqug® mdquqga mdqugqgin mdquqat
Verbal Noun dq: ~ dug: ~ dg:an

#*crushed, grounded

kkEk RRk ki%

343

Table 18
Biradical Weak Verb
'to come' (intr.)
Perfect Imperfect Imperative
ana zit kanZi
nta Ziti katZi azi
(>kadii)
nti $iti kat¥iy a¥iy
(>kadZiy)
huwa Za kayZi
hiya Zat katZi
(-kad¥i)
hna Zina kanZiw
ntuma Zitu katZiw aZiw
(>kadZiw)
huma Zaw kayZiw
Participles ms fs mp
Active maZi mazya maZyin
~ Zfay: Yay:a fay:in

Verbal Noun mZ i

ki kkk Rik

fp
mazyat
Zay:at




Table 19

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

Participles

Active:

Verbal Noun

It was not possible to elicit Verbal Noun for

344

Biradical Weak Verb

d:a 'to take along' (tr.)
Perfect Imperfect Imperative
drit kand:i
diiti katd:i d:i
driti katd:iy diiy
d:a kayd:i
d:at katd:i
d:ina kand:iw
diitu katd:iw d:iw
d:aw kayd:iw

ms fs mp
md:i md:y:a md:y:in

did it occur on the field taped materials.

RRR KEREk KRR

fp

md:y:at

this verb, nor

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna
ntuma

huma

yn:a 'to sing'

Form II Final Weak

(tr. and intr.)

Participles ms

Perfect Imperfect Imperative
¥n:it kanyn:i
yntiti katyn:i ¥nti
¥niiti katsn:iy ¥n:iy
¥n:a kayy¥n:i
¥ntat katyn:i
¥n:ina kanyn:iw
¥niitu katy¥n:iw ntiw
¥n:aw kay¥n:iw
fs mp fp
myn:i myniy:a myn:y:in

Verbal Noun  %¥na

kkk hhdk Rkk

myn:y:at



Table 21
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Form II Medial Weak

mw:d 'to cause to get up or wake up' (tr. and intr.)

ana
nta
nti
huwa
hiya
hna

ntuma

huma

Participles

Verbal Noun

Perfect Imperfect Imperative
nwigt knw:d
(snw:tz)
nwigti ktnw:d nw:idg
Conwitzi)
nwigti katnw:gi nw:di
Gonwet i)
nwid kaynw:d
nw:dat katnw:d
nwidgna kannw:du
(skniw:qu)
mwidtu katnw:du nwiqdu
(>nw:t:u)
nwigu kaynw:idu
ms fs mp
mnw ;¢ mnw:da mawigin

tnwid ~ tnwag

REk KAk KRR

fp

mnw:dat
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22
Form II Medial Weak
xw:f '"to frighten' (tr.)
[Corresponding Form I xaf (a) 'to be afraid' (intr.)]
Perfect Imperfect Imperative
ana xw:fl kanxw:f
nta xwifti katxw:f xw ' f
nti xwifti katxw:fi xw:fi
huwa xw : f kayxw:f
hiya xw:fat katxw:f
hna xw :fna kanxw:fu
ntuma xw:ftu katxw:fu xw:fu
huma xw :fu kayxw:fu
Participles ms fs mp fp
mxw : f mxw:fa mxw:fin mxw: fat

Verbal Noun txwaf

Rhhk FEhRh hRR
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Table 23 Table 24
Form II Medial Weak Form VIII Final Weak
fy:q 'to wake someone up' (tr.) t¢d:a 'to eat dinner' (intr.)

C di i)y ! ' i
[Corresponding Form I faq (i) 'to wake up' (tr. and intr.)] Perfect Imperfect Imperative

Perfect Imperfect Imperative ana tes:it kantts:a

nta tediti kattsd:a ted:a

fy: : Y.t v ¥
a:a % qt' kanfy:q nti tes:iti kattges:ay tes:ay
nt? fy.qtf katfy:q fy:q huwa tedza kayteg:a
; i fyiqti katfy:qi fy:qi hiya te&:at kattsl:a
huwa fyiq kayfy:qu hna te€:ina kantes:aw

i fy: H v io¥ v
hlya fy qat katfy:q ntuma testitu kattgs:aw testaw
1na y:iqna kanfy:qu huma t¢8aw kayt98:aw
ntuma fy:qtu katfy:qu fy:qu
huma fy:qu kayfy:qu Participles ms fs mp fp
Particinles  ms £s mp £p mteSi mteiy:ia mt¢Siytin mtgdiy:at
mfy:q mfy:qa mfy:qin mfy:qat Verbal Noun* ¢%a

Verbal Noun tfyaq
*Other Verbal Noun patterns:

tfl:a 'to joke, jest' +tflya Verbal Noun

kkk kEx&k kR k& Rhd Rik
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APPENDIX B

GLOSSARY OF TECHNICAL AND GRAMMATICAL TERMINOLOGY

Adjective - A word which limits, qualifies or describes a noun or a pronoun.
In the majority of cases, Moroccan Arabic adjectives are basic (c.f.
basic noun) words. Most Moroccan Arabic adjectives have the structure
CCiC, e.g. /kbir/ 'big' , /sxyir/ 'small', /zwin/ 'nice', /mrid/ 'sick’'.
Also see Adjectives of Color and Defect, Diminutive and Modifier.

Adjectives of Color and Defect - This is a class of adjectives that refers
to color and physical defect. They have the pattern CCC (ms), CCCa (fs)
CuCC (p), e.g. xdr (ms), xdra (fs), xudr (p) green

er¥ (ms), Srfa (fs), Sur? (p) 1lame

Adverb - A word or phrase used to modify a verb, an adjective, or another
adverb. Examples of Moroccan Arabic adverbs are /hna/ 'here', /tm:a/
"there', /bz:rba/ 'immediately, quickly', /bz:af/ 'much, very',
/bSiwy:a/ 'slowly, softly"'.

Affix - A term used to refer to prefixes, e.g. /#ka-/ in /kayktb/'he is
writing', infixes, e.g. /-a-/ in /ktab/ 'a book' and suffixes, e.g.
/-u#/ in /kl:mu/ "talk to him!'.

Afro-Asiatic - A language stock consisting of five families of languages:
Semitic (e.g. Arabic and Hebrew), Egyptian (e.g. Ancient Egyptian and
Coptic), Berber (q.v.), Cushitic (e.g. Somali and Galla) and Chaddic
(e.g. West Africa: Hausa).

Allomorph - A positional variant of a morpheme (q.v.) occurring in a
specific environment. English has a noun plural morpheme /Z/ that
has the phonologically conditioned allomorphs /s ~ z ~ Iz/ as in
“cats", "dogs'", "kisses". In Moroccan Arabic the connector /W/ "and"
has the allomorphs /w/ after a vowel and /u/ between two consonants,
e.g. ‘a wmSa 'he came and left'

gaf lwld ulbnt 'He saw the boy and the girl.
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Allophone - A positional variant of a phoneme (q.v.), occurring in

specific env1ronments and not causing semantic differentiation, e.g.
English initial [k Jin "kay" and [k] following /s/ in '"ski'" are both
members of one and the same phoneme /k/. The only difference between
them is that the first is aspirated whereas the second is unaspirated
(see Aspiration). In Meroccan Arabic /a/ has the allophones [=]

as in English 'fat' and [a] as in English 'father' in the environments
of non-emphatic (q.v.) and emphatic consonants respectively, e.g.
/tab/ = [tab] 'to repent' and /tab/ = [{ab] 'to be cooked'.

Arabic - The most important Semitic (a.v.) language now spoken. It is the

official language of Algeria, Bohrain, Egypt, Iraq, Jordan, Kuwait,
Lebanon, Lybia, Morocco, Qatar, Saudi Arabia, Sharja, the Sudan,
Syria, Tunis, Yemen, Dubai, Abu Dhabi, Muscat and Oman. Arabic is
spoken by 100 million people. It is the religious language of 650
million Moslems.

Arabic is both a modern language and an ancient one, going back
over 2,000 years. Classical Arabic was the language of the Koran
and the vehicle of Arabic literature. It is still universally
acknowledge as the Standard Form of the language and is used in
writing and speeches. Modern Standard Arabic is standardized all
over the Arab World and is the language of education, the press,
radio and TV as well as public lectures. 1In addition, an Arabic
dialect is spoken in each of the Arab countries and varies to some
extent from one Arab country to another. Arabists recognize two
major dialect groups "Western' and "Eastern'; the Western includes
the Arab countries of North Africa through Libya and the Eastern
includes Egypt and all the Arab countries of the East.

Aspectual - Temporal Forms - The categories of tense and aspect are so

closely interconnected in Arabic that, in many cases, it is not
possible to separate the aspectual meaning of the verb, i.e. whether
the action is completed or not, from its temporal reference. See
Imperfect and Perfect for more information on these two categories.

Aspiration - The puff of breath after a consonant, e.g. /t/ in English

"top",is aspirated where that of English "stop" is unaspirated; e.g.
Moroccan Arabic /¥ta/ 'a cover' and /st:a/ '"to cover' where /1/ of

the second example is aspirated.

Assimilation - A phonetic process whereby two adjacent phonemes acquire

common characteristics or become identical. One important instance
of assimilation in Moroccan Arabic is with the phonemes /t t d ¢ r
rsszz 2% n 1/ after the definite article /1-/; e.g. /raZ!/
;man:, /;-qail/ ——» /r:aZl / 'the man'. Another instance is with
verbs, e.g. /wZ:d/ 'to prepare, /wf:d-t/ —= [wZ:t:/ 'l prepared';
/duq:/ 'knock!', /ka-t-dugq:/ —» /kad:ug:/ 'you are knocking’

Auxjiliaries - An auxiliary is a verb used before another verb to elaborate

the temperal or aspectual meaning of the main verb; e.g. English
"will'™ in “he will write a letter" or Moroccan Arabic /¥adi/ in /huwa

tradi ykib bra/ 'he will write a letter'. Examples of Moroccan Arabic
Auxiliary Verbs:
1. /e¢adi/ 'will...' + imperfect

vradi nm& daba I am going to go now.

2. /kan/ 'be' + perfect, imperfect, frequentative, and active

participle (q.v.)

kan mda He had gone.
kunt kan&rb atay fs:bah I used to drink tea, in the morning.
kant xarZa fdak lwqt She was leaving at that time.

3. [/xs:/ 'it's necessary' + pronominal endings
xs:ini ngra had i98y:a I have to study this evening.
4. /bya/ 'to want' + imperfect
byxit nmdi daba I want to leave now.
5. /bda/ 'to begin' + imperfect or frequentative
bdat thdr hdra xawya She began talking nonsense.
6. /bga/ 'to remain, keep on' + imperfect or active participle
bgina kanaklu ht:a fd:ina kul:%i We kept eating until we
finished everything.

bga gals bwhdu He remained sitting all by himself.

Base Form - The simple or basic form of a word to which inflections (q.v.),

and affixes (q.v.) are added to derive other forms (See Derivation);
e.g. Moroccan Arabic /¢ml/ 'to do' is Simple Form I and /sttmi/ (Form
X) "to use' is derived from it by prefix /st-/.
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Basic Noun - A noun that has no relation to any verb or verb stem (q.v.)

Biradical Stem - A verb stem (q.v.) consisting of two radicals (q.ﬁ.),

Broken Plural (Noun) - A plural formed from the singular by internal

354
Ibs| mzyan Onions are good.
Basic and Derived Verb Stems - (also Forms) Forms II - X of the verb bs{a kbira "a big onion
(q.v.) are referred to as Derived Verb Forms, or Stems. Thus, /wsl/ bid eggs bida an egg
Basic Form or Form I? 'to arrive' and /ws:|/ (Derived Form II) 'to nm | ants nmia an a.t

cause to reach'; /tml/ (Basic Form or Form I) 'to do' and /sttml/

(Derived Form X) 'to use' ; /ba¢/ (Basic - I) '"to sell' and /tba¢g/
(Derived - VIII) 'to be sold'; /m$a/ (Basic - I) 'to go, walk' and
/tmé:a/ (Derived - VIII) 'to take a walk'.

The regular plural is formed form the singular by adding the plural
morpheme (q.v.) /-t/, e.g.
bs| onions bsla an onion

tlata dlbglat three onions

Comparative - This is the adjectival form that corresponds to English
from which it could be derived (see Derivation); e.g. /ktb/ 'to "higger" derived from the adjective "big". In Moroccan Arabic:
/kbir/ ‘big' , /akbr/ ~ /kbr/ 'bigger'. There are several patterns

for the Comparative in Moroccan Arabic of which /akbr/ ~ /kbr/

wirte' has /ktab/ 'book' as a derived noun. However, in the case of
/hdid/ 'iron' and /hd:ad/ 'blacksmith', /hdid/ is a basic noun and

/hd:ad/ is derived from it. is the most common. Other examples are:

Adjective Comparative
Berber - A closely related family of languages spoken by approximately qwi strong agwa ~ gwa stronger
10,000,000 people in North Africa and in the countries of the open cali high afla ~ fla higher
Sahara. The Berber Dialects spoken in Morocco are (a) Tamazight byd white abyd ~ byd whiter
(Middle Atlas), (b) Tashelhit or Shilha (High and Anti Atlas and hmg crazy ahmg ~ hmg crazier
the Sous Valley in Southern Morocco), (c) Rifian Zenatya (in the <Fif light axf: ~ xf: lighter

Rif - Northern and NOrtheastern Morocco). Notice the following structures:

1. wldi akbr mn widk My son is bigger than your son.

- 2. wldi akbr wld My son is the biggest boy.
e.g. /%ta/ '"to come', /d:a/ 'to take along', /hb:/ 'to love' - 4 £8 Y

Note that kb is th £ sed for Comparative 'bigger' and
(c.f. doubled). ote at /akbr/ is e same form use r Compara e gg

Superlative 'biggest'. This is true of all Comparatives and
Superlatives.

change. Broken plurals are not predictable. Examples: . . . e s
Conjunction - A particle (g.v.) having the function of joining sentences,

ktab (s) ktub  (p) book . .
clauses, phrases or words. Some Moroccan Arabic conjunctions are
bxl  (s) bxal (p) mule ]
here listed:
sn:a {s) snan {p) tooth
dr:i (s) drari (p) boy ima either im:a-r-awlia- - either...oTr...
im:a either Wo~ou and
Collective Noun - In Moroccan Arabic this is a class of nouns that aw or lakin but
designates a group of things or a general category, e.g.'onions are wl:a or lakn: but
good for you.' The singular or Noun of Unit is formed by adding awi:a or bihg: but
the femine ending suffix /-a/ to the Collective Noun which itself is imia<-+aw*"" either...or... walakin but
masculine singular. In Moroccan Arabic, e.g. im:a---wl:a--- either...or... walayn:i but

bs| onions bsla an onion
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$la wd:al because wax:a even if, although
fla hqg:a$ because lukan if (contrary to
hit because, since fact
fla qibal because kun 1f (contrary to
. fact)
m|:l since, when, as Lkun ma whoever
matn since, when faynm:a wherever
ht:a until .
. laynm:a to wherever
bas so that, mninm: from wh
in order to -a wherever,
whenever
mahd:e..w... the more...the .
more kul ima whenever
[ who, which, that kif ma however
¥ir as soon as, kima however
no sooner than wqtm:a whenever
fla hq: because ¢halm:a however much
fla xatr because qd: ma to the extent that
Sla wd: because gbt ma before
la msb:a because of b¢d ma after
¢1a sabab because of, bla ma without
o
n account of afm:a whatever
aw:l ma as, when

Consonant Clusters - A sequence of two or more consonants pronounced
without an intervening vowel, e.g. /st/ or /hl/ in /stahl/ 'to

deserve'.

Correlative Particle - This particle is the equivalent of English "that,

which, what" in such expressions as "it is necessary that...".
That is it.

Lit: "That thing is that which was."
You have to visit me.

¥

had s:i ma Kkan

labd: ma tzurni

Lit: "It is necessary,that you visit me."

It also occurs in connection with such particles as /qbl/ 'before’
/bed/ 'after', e.g. /qblma/ , /bSdma/

Definite Article - In Moroccan Arabic /1-/ is the definite article. It
is prefixed to nouns and adjectives, e.g. /wld/ 'boy', /lwld/ 'the
boy'. 1If the noun or adjective begins with one of the following

d/, the

l s s & z z ¢ t f d

consonants, /r r n |

357

definite article assimilates to this consonant, i.e. it becomes like

it; e.g.
razl a man riazl the man
dr:i a boy dir:i the boy

Demonstratives - The following demonstratives occur in Moroccan Arabic

and must be followed by an indefinite noun:

Proximity Remoteness
hada (m) this hadak (m) that
hadi (£f) this hadik (£) that
hadu (p) these haduk (p) those

Examples:

This is a nice boy.

hadak wld mzyan That is a nice boy.
In addition, we have the invariable proximity demonstrative /had/
'this, these' as well as the remoteness demonstrative /dak, dik ,
duk/ 'that (m), that (f£f)', and 'those' respectivelly, all of which
must be followed by a definite noun.
This boy is nice.
This girl is nice.
These people are nice.
That girl is nice.

hada wid mzyan

had lwld mzyan
had Ibnt mzyana
had n:as mzyanin

dik Ibnt mzyana

Derivation - The formation of a word from another word or base by the
means of affixes (q.v.), i.e. a prefix (e.g. English 'un' in
"unemployed'") or a suffix (e.g. English '-er' in "teacher") or an
infix (e.g. Moroccan Arabic -a- in /ktab/ 'book' derived from /ktb/

*to write'). Examples from Moroccan Arabic:

prefix: /¢mi/ 'to do' - Form I Verb (q.v.)
/stemt/ 'to use' - Form X Verb (q.v.)
suffix: /limun/ 'lemons' - Collective Noun (g.v.)
/limuna/ 'a lemon' - Noun of Unit (q.v.)
infix: /nSs/ 'to sleep!

/nfas/ '(act of) sleeping' - Verbal Noun (q.v.)

Derived Nouns and Modifiers - In Moroccan Arabic, the verbal noun (q.v.),
the nisba (q.v.), the noun of character and profession (q.v.) and the

diminutive of nouns (q.v.) are among the most common derived nouns.
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Examples:
¥s | to wash ¥sil washing Verbal Noun
xbz to bake xb:az baker Noun of Profession
mzst Egypt masri Egyptian (ms) Nisba
wid boy wlid little boy Diminutive

The active participle (q.v.), the passive participle (q.v.) and the
diminutive of adjectives (q.v.) are among the most common derived

modifiers.

Examples:
nes to sleep . na¢s sleeping Active Participle
bhd to amaze mhbud amazed Passive Participle
syir small SYIWE tiny Diminutive

Diminutive - A noun of modifier derived from another noun or modifier.

The pattern is not predictable.

Base Diminutive
bnt girl bnita

bra letter bry:a

wid boy wlid

syirf small syiwr

Kib dog kiib

Discontinuous Morpheme - See Morpheme.

Doubled Verb - A verb form (gq.v.), the second radical of which is temnse,

e.g. /&d:/ '"to close', /hb:/ 'to love'.

that /b:/ is its tense counterpart; tense /b:/ has double the duration

(Notice that /b/ is lax and

of lax /b/ and is produced with stronger articulation and greater

tension on the muscles of the articulator.)

Dual - Certain nouns in Moroccan have forms denoting the dual, e.g.

alf one thousand al fayn
yum one day yumayn
safa one hour saftayn
fam one year Samayn

nuba once nubtayn

Durative - See Frequentative.

two thousand
two days

two hours
two years
twice
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Emphatic - An emphatic consonant (also Flat or Velarized) is one which

is produced by pressing the blade of the tongue against the palate
so that the articulation is velarized or alveolarized rather than
just dental. /t/ is the emphatic counterpart of plain /t/, e.g.
/tab/ 'to be cooked' and /tab/ '"to repent'.

Emphatic consonants color plain consonants, i.e. the occurrence
of an emphatic consonant will cause a plain consonant in the same
syllable (sometimes in the preceding and/or the following syllable)
to become emphatic, e.g. /t{lq/ —3 /tlq/ 'to release' and /tbl/ —»
/tbl/ 'drum' The influence of emphatic consonants on vowels is
very noticeable, e.g. /tab/ = [teb] 'to repent' where [=2] is as in
English "fat" and /t{ab/ = [tab] where [a] is as in English "father".

Moroccan Arabic has the following primary emphatic consonants:
/tdsz ]/

Exhortative Particle - The exhortative particle /yal:ah/ 'let's' is used

in constructions before imperfect forms (without /ka-/) to denote a
first person encouraging structure of the type 'let's (do such and
such} ‘',
yal:ah nm&iw Let's go.
yal:ah nim$iw n8rbu kas atay Imi¢ Let's go drink a cup of

tea together.

Final Weak - A verb (q.v.) which has a vowel as its final radical (q.v.),

e.g. /hda/ (i) 'to present', is called weak because of the change
that occurs in that ovwel in the imperfect, /yhdi/ 'he presents’,
and in the imperative, /hdi/ 'present (ms)!’',for certain members of
this sub-class of verbs. Compare:

mha (1) to erase xda (-u) to take bga (a) to remain, seem
mha he erased xda he took bga he remained
kaymh i he erases kayaxud he takes kaybqa he remains

mh | erase! xud take!l bga remain!

Flat - See Emphatic.

" Fortes - See Tenseness.
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Frequentative Form - Consists of the imperfect (q.v.) form plus the structures.

frequentative prefix /ka-/. It expresses a habitual repeated action,
e.g. /kanm8i Is:uq kul: sbah/ 'I go to the market every morning.’
/kunt kanm8i Is:uq kul: sbah/ 'I used to go to the market every
morning.’

¥adi nms{ Ibariz ¥d:a I'll go to Paris tomorrow.

3. Negative Imperative Structures are formed from second person

imperfect with the use of the negative morpheme /ma...%/
matmdis Don't go! (ms)
4. Exhortative (q.v.) Structures

or an action which is simultaneous with regard to the time of speech
yaliah nm&iw Let's go.

5. Optative (q.v.) Structures
l:ah ybark fik God bless you.
6. Future (unspecified)

(progressive) or another definite moment,
e.g. /kayakul daba/ 'He is eating now.'
/kan kayakul ml:i 2it/ 'When I came in, he was eating.'
With certain verbs of motion, e.g. /mafa/ "to go' the Frequentative

ml:i t8ufu quihalih When you see him, say it to him.

never has a progressive meaning,
7. Present (unspecified)

e.g-/kaym$i mn daru |lmdrasa kul: sbah/ 'He walks from his home to
school every morning.'

ana n®rf nhdr Ifaraby:a I know how to speak Arabic.

The Frequentative is also referred to as the Durative.
Indefinite Article - This is the equivalent of English "a", "an". 1In
Moroccan Arabic we have /$i/ 'some, a' /wahd/ 'one, a, an'. Note

in particular the structures

Frequentative Particle - /ka-/, the frequentative particle, is prefixed
to the imperfect (q.v.) to derive the frequentative form (q.v.).
This particle has the following variant forms: /ka-/ . /ta-/ .~ /da-/ .
/la-/

/wahd Zu?/ 'a couple’
/wahd Z:mafa dn:as/ 'a group of people’

Grapheme - The smallest meaningful unit of the writing system of a Unlike English, it is perfectly acceptable to use nothing at all,
language that distinguishes one lexeme (q.v.) or word from another,
e.g. English b and t in "boy" and "'toy"; Moroccan Arabic (. /b/
and <3 /t/ in ul) /bab/ 'door' and u\; /tab/ 'to repent’.
Also referred to as Letter.

e.g. /bida/ 'an egg' as in /klit bida had s:bah/ 'I ate an egg this

morning.' Also note the construction/$i wahd/ 'someone’.

Indefinite Pronoun - Moroccan Arabic has the following indefinite pronouns :

Imperfect - The imperfect is formed by prefixes and suffixes. /%1/ 'some' which occurs in /&1 bnadm/ 'somebody "
/ktb/ 'to write', /nktb/ 'I write', /nktbu/ 'we write', /yktb/
'he writes', /yktbu/ 'they write'

Notice that the prefix denotes person and gender and the suffix
denotes number., The temporal and aspectual ranges of meaning

expressed by the Imperfect form are here listed in terms of

/%i wahd/ ‘'someone’
/81 haza/ 'something'
/8i nhar/ 'someday'

corresponding English equivalents. /%1 nas/ 'some people'
1. The prefixation of /ka-/ to the imperfect structures gives the
frequentative form (q.v.), e.g.
katm$i Is:uq: kul: gsbah She goes to the market every morning.
2. Structures with /sadi/ or /ma$i/ plus imperfect are future

/kul: i/ 'everything, everybody'.

Inflection - The affixation of certain morphemes to the base of a word

to denote person, number, gender, tense/aspect and/or mood of a verb;
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e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to write' can give us the following
inflected forms: /ktbna/ 'we wrote'
/yktbu/ 'they wrote'.

Interrogative Particles - A word or a phrase used in asking questions.

The most common interrogative adverbs in Moroccan Arabic are:

a what? a$ what?

fayn where? $hal how much, how many?
tayn to where? ghal mn kilumir how long (distance)?
mnin from where? ghal mn safa how long (time)?
tad why, what for? Kif how?

imta when? kifa$ how?

¢1ad why? fuga$ when?

gkun who? which? wqtad when?

$nu what? which? nhara$ what (when) day?
dmn: whose? was Did, will ? type
dyal mn: whose? question particle

Isolating Particle - /xir/ 'only, except, but'
zidni ¥ir i $wy:a Give me just a little bit.

Labialization - Moroccan Arabic has a set of labialized consonants tran-
scribed /P R ¥R § K %/ . Labialization is manifested as
simultaneous lip-rounding when producing any of the above consonants.
Thus, /B/ is pronounced as [bw] or [bwl.

Lax - (Also Lenis) See Tenseness.

Lexeme - Also referred to as Lexical Item or Lexical Form or Word or

Vocabulary Item.

Lexicon - A list of (all or certain) words in a language.

Masdar - A term used by Arab grammarians to refer to the Verbal Noun (q.v.).

Medial Weak - A verb stem (q.v.) which has a vowel as its middle radical
(q.v.), e.g. /bas/ (i) 'to sell’'. It is called weak because of the
change that occurs to that vowel in the imperfect /bit¢/ and in the
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imperative /bi¢/ for certain members of this sub-class of verbs.

Compare:

ba¢ (i) to sell qal (u) to say xaf (a) to be afraid
ba¢ he sold qal he said xaf he was afraid
kaybi¢ he sells kayqui he says kayxaf he is afraid
bi¢ sell! qul say! xaf have fear!

Minimal Pair - See Phoneme.

Modifier - A word used to modify, describe, limit or qualify the meaning
of a noun or a pronoun. In Moroccan Arabic this class of modifiers

consists of (a) adjectives and (b) participles.

Examples:

(a) wid kbir a big boy
bint kbira a big girl
wlad kbar big boys

Notice number/gender agreement.
(b) dar mhiula an open house

Note that participles (q.v.) are derived from verbs whereas in
the majority of cases, adjectives are not. More important, adjectives
have the form CCiC, e.g.

kbir big

syir small
zwin nice
mrid sick

Morpheme - The minimal meaningful unit of speech in any language; it
may be a word or part of a word, e.g. Moroccan Arabic /ktb/ 'to
write' has one morpheme, /ktb-t/ 'I wrote' has two and /ma-ktb-t-¥%/
"I did not write" has three. Notice that /ma...¥/, the negative
morpheme,is a Discontinuous Morpheme. Also note that /-/ is

referred to as a Morpheme Boundary.

Morphophoneme - A class of phonemes (q.v.) belonging to one and the same
morpheme (q.v.), e.g. English /s. z. iz/ as in "cats", "dogs","kisses"
which are all morphophonemic allomorphs (q.v.} of the noun plural
morpheme (q.v.) whose form is governed by the phonetic environment.

In Moroccan Arabic /w/ and /u/ are morphophonemic allomorphs of the
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connector "and'" conditioned by the occurrence of the first before
or after a vowel and the second following a consonant, e.g.

Za wm8a He came and left.

$af Iwid ulbnt He saw the boy and the girl.

Negative Particles - In Moroccan Arabic we get the following negative

particles:
/ma...8/ and /ma...%ay/ used mainly with verbs
maktb¥ He did not write.
/madi/ + adjective, participle, adverb, particles
ma$i kbir He is not big.
ma$i frhan He is not happy.
/ma...walu/ 'not at all'
ma syir walu It is not small at all.
/ma...Smr/ 'never, ever'’

¥

matmeni sm¢t bhad $:i I never heard of this thing.

Nisba - A noun ending in /-i/ in its (ms) form. The term Nisba means
'pertaining to', e.g.
dhb gold dhbi golden
fas Fez fasi native to Fez
zitun olives zituni olive green color

Noun of Character - A word (derived in most cases from a verb (q.v.))

that refers to a characteristic of a person or his profession. They
are formed on the pattern {q.v.) CC:aC, e.g.

kdb to tell lies kd:ab liar

nsa to forget ns:ay forgetful

Noun of Profession - A derived noun (derived in most cases from a verb)

that denotes a profession, e.g.

xbz to bake xb:az  baker

bna to build bn:ay  mason

xt: hand writing x{:at calligrapher
hdid iron hd:ad  blacksmith

Noun of Unit - See Collective Noun.
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Nouns and Adjectives - In Moroccan Arabic, nouns and adjectives show two

genders, masculine and feminine, and two numbers, singular and plural.
Very few forms show a dual (q.v.), e.g.

wid boy bnt girl

wiad boys bnat girls

kbir (ms), kbira (fs), kbar (mp), kbarat (fp) big

Optative Structures - Moroccan Arabic has a number of optative structures

expressing a wish or a desire, e.g. '"May God bless you.'" These
structures all refer to the present and future whether they have
perfect or imperfect forms, e.g.

Imalik muhm:d Ixamis rahimahu |:ah Xing Mohamed, May God have

mercy on his soul.
ftini ktabk |:a yrhm [walidin Give me your book please (=May
God have mercy on your parents.)

ta ybark fik May God bless you.=Please
ta yxliik May God keep you (preserve you).=Please

Participles - Adjectives derived from verbs and inflected for gender and
number. Transitive Form I verbs have active (AP) and passive (PP)
participles. Intransitive Form I Verbs (q.v.) have AP's only.

Forms II - X (q.v.) have one participle that functions both as AP
and as PP if the verb is transitive, and as AP if the verb is

intransitive.
Examples: AP PP
Form I kfr (intr) kafr - to get irritated
' fsi (tr) fasl  mfsul to separate
Participle
Form II bd:l ‘mbd: | to change
111 Sawb msawb to fix
v telm mt¢l:im to learn
VI tfahm mtfahm to reach mutual understanding
vIII htagm mhtacm to respect
X st tml mst Tml to use

Particle - A word, usually uninflected and invariable, used to indicate
syntactical relationships. In Moroccan Arabic, particles are

adverbs (q.v.), conjunctions (q.v.), the correlative (q.v.), the
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isolating particle (q.v.), presentational particles (q.v.), pronouns
(q.v.) the reinforcing particle (q.v.) and the vocative particle
(g.v.). One thing to remember is that no Moroccan Arabic particle

is exactly the equivalent of any given gloss in English.

Pattern - Vowels and/or consonants added to the root (g.v.) to form a
stem (q.v.). Examples:

Root: ktb {(denotes writing)

Pattern -a~- infix between C2 and C3: ktab 'book!
Pattern m- prefix: mktb 'office’
Pattern #m- prefix and -a# suffix: mktba 'desk!

Also see Word Structure.

Perfect - The Perfect Form in Moroccan Arabic is formed by suffixation;
e.g. /ktb/ 'to write' /ktbt/ 'I wrote'. The perfect expresses the
following aspectual-temporal ranges of meanings in terms of

corresponding English equivalents:

1. Past
Za ibarh He came yesterday.
m&ina Is:inima %mi¢ wxl:ina d:rari fd:ar We went to the movies
together and left the kids at home.
2. Present Reference
fhmt I understand.
ila 2a , quilih ygis hna If he comes, tell him to stay here.
ha huma Zaw Here they come; here,they have come. (Present
Perfect)
3. Optative (g.v.) with Present and/or Future Reference
Imalik muhm:d Ixamix rahimahu |:ah King Mohamed V, may God
have mercy on his soul (now and forever).
4. Future Reference
ila taht $:ta , mavadi$ nmi If it rains, I will not go.
5. No Specific Time - mainly in proverbs

gal:u ad xs:k alSryan , gal:u Ixwatm amulay
For those who have nothing, luxuries are more important than
necessities. (an idiomatic translation)

Phoneme .- The minimal unit of distinctive sound in a spoken language; e.g.
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one phoneme. Such words are referred to as a Minimal Pair. A phoneme
may have positicnaiiy conditioned allophones (q.v.).

Plural (Sound/Broken) - Nouns and adjectives have plurals. Plurals can
be either Sound (q.v.), e.g. /frhan/ (ms), /frhanin/ (mp) 'happy'
or Broken (q.v.), e.g. /ktab/ (ms), /ktub/ {(mp) 'book'. Many nouns
have both sound and broken plurals which occur as variant forms, e.g.
/msd:a/ 'pillow' (s), /mxd:at/ sound plural and /msad: / -~ /mxdyd/
broken plurals.

Preposition -~ A word used with a noun or a pronoun to show the relation
of the noun or pronoun to some other word or words in the sentence.
Some Moroccan Arabic prepositions and prepositional phrases are here

listed:
b- ~ bi with, by (instr.) el- ~ Tla on

I- ~ i to, for mn from, of_('than' in
. £ in comparative structures)
d- of (belonging) fuq above, ove?
tht under. below nta¢ ~ mta¢ of (belonging)

- 4 .
qud:am in front of dyal of (belonging)
mur after, behind qf: except for (telling time)
m,;r from gehind ¥ir except for (telling time)
. . R . t
mura after, behind ht'a uztll (up to)
wra after, behind bznb a‘ozg
hda near, at one's wy:a wit

place bin between

gbl before binat between
b¢d after ¢£nd at (Fr. 'chez'), in the
mea with possession of

Presentational Particle - Moroccan Arabic has two presentational
particles (q.v.), /ha/ and /ra-/ 'here is, here are'.

Pronoun - A word used to replace a proper name or a noun, or to refer
to the person, object, idea, etc. designated by a noun. The following
are sets of pronouns and pronominal suffixes occurring in Moroccan

Arabic:

English '"till" and "dill" differ in only one phoneme. Likewise

Moroccan Arabic /tab/ 'he repented’ and /dab/ 'it melted’ differ in
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Independent Subject Pronouns
wr:a -ni he showed me ra  -ni here I am
ana I hna we ' :
nta you (ms) wria -k he showed y?u (s) ra -k here you'(s) are
ot you (£s) ntuma you (p) wr:a ~h he showed him ra -h here he is
wr:a -ha he showed her ra -ha here she is

huwa he .
hiya she huma they wr:a -na he showed us ra -na here we are

. . R wria -~kum he showed you ra -—kum here you are
Pronominal Suffixes associated with nouns, particles, verbs and iy 7 () ) 7 ()

- R . wr:a ~hum he showed them ra -—hum here they are
prepositions ending in consonants: ’
ktab - i my book dyal ~i mine £) Pronominal Suffixes added to the preposition /mfa/ 'with' are
ktab - k your (s) book dyal -k yours the same as in e) above except for first person (s) /mtaya/
ktab - u his book dyal -u his "with me’.
ktab - ha her book dyal -ha her
ktab - na our book dyal =na ours Quadriradical Verb - (also Quadriliteral) A verb (q.v.) having four
ktab - kum your (p) book dyal =-kum  yours radicals (q.v.) or constituent elements, e.g. /tr¥m/ 'to translate',
ktab - hum their book dyal -hum theirs /sqsa/ 'to ask, inquire', /fS$fS/ 'to shake! (reduplicative - g.v.).

Direct Object pronominal endings suffixed to transitive v
g erbs Radical - One of a set of elements that constitutes a verb stem. It can

and the preposition /mn/ 'of, from' i
be either a vowel or a consonant. /ktb/ 'to write' has three

zar -ni he visited me mn from me : i
.. constituent consonants or radicals; /ba¢/ 'to sell' has a medial
zar -k he visited you (s) mn:k from you (s) . . . . v .
s . (middle) vocalic radical (i.e. vowel) and /mSa/ 'to go' has a final
zar ~u he visited him mn:u from him 1i dical
s vocalic radical.
zar -ha he visited her mn:ha from her
zar -na he visited us mn:na from us Reduplicative Verb - A quadriliteral verb (q.v.) in which the last two
zar  -kum  he visited you (p) mn:kum  from you (p) radicals (consonants) are a repetition of the first two, e.g.
zar -~hum  he visited them mn:hum from them /f8f¢/ 'to shake'.

Pronominal Suffixes added to the preposition /ii/ 'to' (also

/fi/ 'in', /bi/ 'with'). Suffixed to the preposition /$la/ 'on'. Reinforcing Particle - /iwa/ 'well' is the reinforcing particle in

Moroccan Arabic. 1Its occurrence is as frequent as English "well"

ly:a to me Tly:a on me

lik to you (s) Slik on you (s) in the corresponding translations below.

lu ~ Iih to him $iih on him iwa ml:1 Suftu kan kayakul Well, when I saw him, he was eating.
l'iha to her Sliha on her iwa , had $:1 ma kan Well, that is it.

:;:jm EZ ;zu () ::;ij Zz ;Zu () Root - A term used for the core of a word in Arabic and.in other Afro-

! ihum to them o1 1hum on them Asiatic languages (q.v.). Most Moroccan words consist of a tri-

consonantal (c.f. also triradical and triliteral (q.v.)) root.
Biradical (also biliteral) roots are less frequent and consist of
two consonants. Roots with four consonants (quadriliteral or
quadriradical) occur in Moroccan Arabic but rarely. A root usually

Pronominal Suffixes added to verbs ending in /-a#/, and presenta-
tional particle /ra/ 'here is/are’
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occurs in patterns (q.v.). A pattern can be either vocalic and/or
consonantal. The root normally has a certain meaning attached to it.
The basic meaning of the root is modified by the pattern.

Examples:

1. (the root/srqg/has the concept of 'theft, stealing, robbing')

s£q to steal
srqa theft
srqat thefts
sarq stealing

msruq stolen (gotice the/m-/here is a non-root consonant;
it belongs to the pattern) ’

sr:aq thief, robber

2. (the root/hb:/has the concept of 'love, friendship')
hb: to love
hub: love (romantic)
mhb:a affection, close friendship

3. (the root/tr¥m/has the concept of 'translation')
frimna we translated

trfama translation

Semitic ~ A family of languages constituting a branch of the Afro-Asiatic

(a.v.) language stock. It includes Akkadian, Arabic, Hebrew,'Ethiopic

Aramaic and Ugaritic sharing certain common characteristics; e.g. ’

a root (q.v.) and pattern (q.v.) structure, a set of derived verb

forms, a set of back consonants /q x ¥ h ¢/, a set of emphatic (g.v.)

consonants (e.g. /t ¢ s/), a tense formed by prefixation and another

by suffixation, grammatical gender, feminine formative /t/ stwo-way

plural noun formation: Sound plural (q.v.) and Broken plural (q.v.).
The adjective "Semitic" was brought into use by A. L. Schl8zer

in 1781 on the basis of Genesis X and XI. Before Schlézer, the

Semitic languages were referred to as "Oriental languages".

Sound Plural - A plural formed from the singular by the addition of a

suffix without any changes, i.e. singular + /-in/ (mp), singular +
/-at/ (£p)

mzyan {ms), mzyanin (mp), mzyana (fs), mzyanat (fp) good, nice
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Stem - A stem is a root (q.v.) in combination with a pattern (q.v.), to

which inflections {q.v.) are added.

Strong Stem - A verb stem whose radicals (q.v.) are all consonants, e.g.
/ktb/ 'to write', /trZm/ "to translate’', /hb:/ 'to love'.

Superlative - See Comparative.

Tenseness - A tense (also fortis) consonant in general is produced with
more force than its lax (also lenis) counterpart. Tense here refers
to two identical consonants with no intervening vowel pronounced
with stronger articulation and greater tension on the muscles of
the articulator and, usually, aspiration. Lax refers to a single
consonant pronounced with lesser muscle tension and weaker, laxer

articulation.
A tense consonant has precisely twice the duration of a single

consonant.

The intensity and aspiration (q.v.) which are characteristic of
the tense consonants give them a syllabic quality (i.e. maximum
degree of sonority in the syllable) so that tense /b:/ is heard as

/%bb/ or /%bb/.

Triradical Stem - (also triliteral) A stem (q.v.) having three consti-
tuent radicals (q.v.), e.g. /ktb/ 'to write', /ba¢/ 'to sell’',

/méa/ 'to go', /wr:ia/ 'to show'.
g

Velarized - See Emphatic.

Verb - In Moroccan Arabic, verbs are classified and discussed in terms
of ten forms, of which Form I is referred to as Basic Form (q.v.)
and Forms II - X are referred to as '"Derived Forms" (q.v.).
Another major dimension involved in the discussion of verbs in
Moroccan Arabic is Sound (q.v.) vs. Weak (q.v.). The third major
dimension is triradical (q.v.), quadriradical (q.v.) or biradical

(q.¥.) and doubled.
Following are examples of verbs in Moroccan Arabic:
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a) Sound Triradical (this is the richest group of verbs in terms c¢) Final Weak
of derivations)
Form
F F
o = ) Basic I méa (i) to go
Basi i
asic I ktb to write ClCZCS xda (+u) to take
Derived : : :
erive II Slim to teach C1C2.C3 bga (a) to remain
ITI i
gawb to fix €13€2C5 Derived (Examples)
v arsi to send (RARE) aC1C2C3 I1 nd:a to give a walk
v t¢l:m to learn tclczzc3 111 laqa to meet
VI teawd to be fixed tC1aCyls v tm¥:a to meet (reciprocal)
VII thrg to be burned tC1C2C3 X st¢fa to resign
~ tihrg ‘L‘:C1CZC3
d) Doubled and Biradical
~ nhrq nC;C,C.
: Form I hb: to love (doubled)
! VIII htarm to respect CltaCZC3
§ . dq: (-u-) to knock (doubled)
X fmag to become red €1€23C5 ((-u-) refers to the vowel of the imperfect and the
X stemi to use StC1C2C3 imperative, e.g. /dq:/ 'he knocked', /kayduq:/ 'he
. knocks', /dugq:/ 'knock!'.
b) Medial Weak
Derived  VII thb: to be loved
Form
. d:q: (<tdg:) to be pounded
Basic I baf (i) to sell
Biradical Za to come
qal (u) to say
d:a to take along
xaf (a) to be afraid
Derived (Examples) e) Quadriliteral and Reduplicative
I by:¢ to cause to sell Sound
xw: f to cause to be afraid Basic I trzm to translate
{cati
vV tky: | to be measured (e.g. grain) f?f? to shake (reduplicative)
txw:d to be made muddy Weak 1 sift to send
VII tba¢ to be sold sqga to ask

Derived VIII t:c¥m <ttrZm  to be translated

tfofe to be shaken

§
i




|
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Verbal Noun - A noun derived from a verb,

'washing’.,
the verb.

which denotes an action.
nouns of Form 1 verbs (q.v.).

e.g. /¥sl/ 'to wash'

It denotes the activity, state,
The Verbal Noun (VN) /zyara/
the result of the verb /zar/ 'to visit'

/¥sit/

or result indicated by
y A .
a visit' is an example of
; it can also mean 'visiting'

It is not possible to predict verbal

the form of the verbal noun.

Examples:
Form I
¥s |
bly
bka
bra
bna
ktb
hsb
drb

Forms I1I
Zd:d
sawb
tel:m
tsawb
tdrcb
htarm

stemg

Notice how Forms V, VI and VII have no VN'
VN's of corresponding Forms I1,

I to
I to
I to
I to
I to
I to
I to
I to
- X

II to
111 to
v to
VI to
VII to
VIII to
X to

uadriliterals

frg?

{rim

to
to

wash

reach puberty
cry

recover

build

write

count

hit

renew
fix

learn

be fixed
be beaten
respect
colonize

explode
translate

¥sil
bluy
bka
bryan
bni
ktaba
hsab
drb

t%did
msawba
t€lim
msawba
drb
Dtiram

stitmar

tfrgit
trima

In the case of the other verb forms

IT - X (g.v.), i.e. derived verb stems, it is possible to predict

washing
puberty
crying
recovery
building
writing
counting
hitting

renewal

fixing

learning, education
fixing

beating

respect
colonization

s of their own and the
IIT and I are respectively used instead.

explosion
translation

Vocative Particle - A particle introducing a noun of the person addressed

There is one such particle in Moroccan Arabic:

amuhm:d

awd:i

asi ~ asidi

Hey Mchammed!

Dear!
Mr.!

/a-/ ~ /ya-/ 'hey you...!

Weak Verb - A verb
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(g.v.}) which has a vowel as one of its radicals (q.v.),

e.g.
ba¢ to sell
Za to come
sqsa to ask, inquire
méa to go
Wwr:a to show

(c.f.) Final Weak and Medial Weak)

Word Structure - The Arab grammarians use the root /f¢1/ L}x9 'to do’

to describe the various noun or verb patterns (q.v.). This designa-

tion and symbolization of word structure is followed in every grammar

of Classical or Modern Standard Arabic. In applying this to Moroccan

Arabic it is seen that the Active Participle (see Participles) of
Form I (q.v.) verb /ktb/ '"to write' which is /katb/ ‘'writer, writing'
is said to be of the/faf¢l/pattern. Likewise the Verbal Noun (q.v.)
of Form II (q.v.) verb /bd:i/ 'to change' is /tbdii/ 'changing’
which is said to be of the /tf¢il/ pattern.

Writing System - Classical Arabic is written and read from right to left.

There are twenty-eight letters (or twenty-nine if we count the /hamzah/

% or the glottal stop) in the alphabet,of which three are used

for the vowels, /a, u, i/. The unconnected letters differ in form

from the connected ones which, in turn, may vary in form, depending

upon whether they are initial, medial or final. Arabic dialects

(whether Eastern, e.g. Egyptian and Lebanese, or Western, e.g.
Moroccan) may be written in this alphabet. It should be noted that

the written script differs to some extent from the printed. There

is a substantial difference between the Western and Eastern handwriting
which makes it somewhat difficult for some Eastern Arabs to read

Western manuscripts. There used to be slight differences between

the Eastern and Western printed forms, e.g. the place and number of
the dots in the letters that represent /f/ and /q/, e.g.
Written and printed Eastern Arabic have: (_3 1t/ (g /a/l 3
Written and printed Moroccan Arabic: L .9 /¥, ng lal ~(® /t/ ,

» /q/ .

Now, however, both Eastern and Western Arabic printing shops use the

same letter type for the printing of Modern Standard Arabic. Also,
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Western handwriting is trending towards a greater conformity with
the Eastern style. Following is a sample of Moroccan Arabic script
written by a Moroccan college graduate. The text is transcribed
and translated for the convenience of the user.

_ﬁJé_cj Vo -
¥ . - WJ‘ , \ /
Cras ) fsg_ﬁ\,_g PP N Lp— - 3S=>1lo S0
O// © 3)/ 5_) (;{%‘A‘LS/ j_/" 7 a/.; ))f' C)/)?—/M—/.’j X_ﬁ'/‘xa;‘ 3___J))

N PART SIX
j'>/."° o), X5 us Lo >)e

LEXICA

Yha wSm:u

hada wahd s:y:d Za $nd Zha qal:u "ana tm:i ¢ndu tmnya wtsfin fam ', _
qaliu Zha "kif walu tmnya wtsCin Sam . ana fm:i lukan rah Sad ARABIC ENGLISH LEXICON
fay¥ kan rah ¢ndo my:a wtsSin fam '

AND

Vocabulary
kif walu it is nothing (i.e., not very impressive)
lukan rah fad fay$ if he were alive ENGLISH - ARABIC LEXICON

Semi-Literal Translation

Jeha and His Uncle

This is one man, he came to Jeha and said to him, "My uncle is 89

years old". Jeha told him, '"89 years is nothing; if my uncle were
alive, he would have been 190 years old".




LEXICONS

The alphabetical order in which the Arabic words appear in the
Arabic-English Lexicon is the following:

2 a b b: B B: d d: ¢ d: £ £: F F: g gr h  h:
hoh: BOF: i ok ks K OR: o1 b L 4lr omom:omomp:o T
®: n n: g 9: § 9 r r: r r: s s: s g & &1 t
t: ot t: ouw ow o ow: o x x: X X oy y: oz zi z z: % #£:
¢ §: ¥ ¥ ¥

With few exceptions, nouns appear with the singular form given first,
the gender marked in parentheses, and a slash, (/), followed by the
plural form. It should be noted that, while most nouns appear without
the definite article /I-/, the article has been retained in the case of
nouns that are always used with the definite article, e.g. /lImxzn/

*the authorities', /lIma¥rib/ 'Morocco', /lqahira/ 'Cairo’.

The following abbreviations are used in the lexicons:

B.P.
br
Coll
C.S.
comp
da
def
dim
£

fa
fr
Fr

fs
indef
intr.

broken plural
brother
collective noun
construct state of the noun
comparative
daughter

definite
diminutive
feminine

father

feminine plural
French

feminine singular
indefinite
intransitive verb

mo

mp
ms

n.u
recip
si

so
s.0
s.p
s.th
super
tr.
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masculine

" mother

masculine plural
masculine singular

noun

noun of unit

reciprocal

sister

son

someone

sound plural

something

superlative

transitive verb

verb

precedes a variant form
precedes an equivalent or additional form




LEXICA

ARABIC - ENGLISH
ENGLISH - ARABIC

Arabi

a interrogative particle "what?"

a vocative particle

abadan mnever

abadn never

abril April

ab: / aba? father

adab (m) politeness, manners,
literature

adabi 1literary

adur:u (m) plant used for face
make-up

agadir Agadir

agwal (m) / -at kind of long drum
open at one end

aham: more, most important

ahl (m) family (extended)

ahl lmra in-laws (the wife's
family)

ahl r:a¥l in-laws (the husband's
family)

ahln hello

ahln wa sahln hello

ahsn best, better

akl (m) .~ makla (f) food

akty more

alf one thousand

alfayn two thousand

aman safety

amir (m) / umara price

amir 1mu?minin Prince of the
believers

amirika America

amiriki (m) / amiriky:in American

amlak (p) property

amn to believe

amr to order

am:a as for, but

ana I

anglatir:a England
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LEXICON

¢ - English

aqaly:a (f) minority

aqwa most powerful

arsl (IV - rare) to send

ara give! (ms)

aran:a ~ aralna when, as for,
suppose that

ard (f) 1land

asfi Safi

ashl easier, easiest

asiya (f) Asia

as:s: to establish

asili (m) real, original

asl (m) origin

ad’ what?

a¥m:a whatever

atar (m) /-at ruins (historical)

atay f{m) tea (no def. art.)

avril April

aw or

awl:a or

aw:ala mr:a first of all

aw:l (m) / -in first (indef)

aw:1l ma as, when

aw:la (f) / -t first (indef)

axlaq (f) manners, morals, ethics

ax: / X:ut ~ ixwan brother

aXy (m) / Xrin other

aya (f) / -t verse of the Holy Koran
or of the Holy Bible

a%¥i come (ms)

a¥iy come! (£fs)

a¥iw come! (p)

a¥nabi (m) / aZanib foreigner

a¥naby:a (f) / -t foreigner

a¢la higher, highest

b- ~ bi with, by (instrumental)
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door
samovar,ship, boat
high school

bab (m) / biban

babur (m) / -at

bakalurya (£)

certificate

baky:a (f) / -t package

bal (m) attention, idea, mind

bali (m) / balyin old

ban (a) to appear

banana (n.u-£f) / -t ; banan (coll)

banana

banka (always pronounced /banka/
bank

baqi remaining

bariz Paris

baraka (f) / -t blessing

baraZ (m) /-at bridge

bas (u) to kiss

bag so that, in order to, that,
that with which, to (before
infinitive)

bat (a) to spend the night

bat (m) / bitan armpit

batal (m) / abtal hero

bayl:a that

ba¢ (i) to sell

bda (a) to begin

bdiy baked clay

bdnZala (n.u-f) ; bdn¥al (coll)
eggplant

bd:at precisely

bd:1 to change

bd:1 (1-) to change clothes for

$.0; to change s.th for s.o

bgri (m) beef

bhd to amaze, astonish

bhal 1like, such as

bhal bhal the same, alike

bhr (m) / bhur sea

bht (m) / abhat . buhut research,
investigation

bidaya / -t beginning

bida (n.u-£f) / -t ; bid (coll)

bin between, among

binat between

binaya (£f) / -t building

bir (m) / byur well (of water)

bir:a (£f) beer

biru (m) / biruyat . biruwat
office

bit (m) / byut room

bit d:yaf salon, living room

bit 1lma restroom

bit n:¢as bedroon

bitrul (m) kerosene

bka (i) to cry, weep

bkri early

bkul: farah with great pleasure

bla without

egg
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bla (b-) without (b- must be
followed by personal pron.
ending)

bla ma without (conjunction)

blad (f) / -at ~ bladn country
bl?aql: at least

blad gratis, don't worry

bl?axs: specially

blbhr by sea

bldi (m) native, home grown

blhq: but

bliya (f) / bly:at bad habit, vice
blxs: specially

blya (£f) / -t bad habit,
misfortune, vice

bl%ika Belgium

bl¥w: by air

blya (£f) / blari North African
slippers or shoes

bl:ati wait! (invariable express-
ion), slowly, in a low voice

bl:¥ to make something reach, to
cause to reach, deliver

blasa (f) / -t ~ blays place

bl:ar (m) crystal

bn / wlad son

bn tm:i / wlad ¢m:i my cousin
(fa br so)

bna (i) to build

bnat bnt xalti second cousin
(daughters of my maternal aunt's
daughter) .

bndir (m) / bnadr a flat, round
North African drum with one head

bnfsi myself

bnt / bnat girl, daughter (of)

bnt bnt fm:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
daughter)

bnt wld xali second cousin
(daughter of my maternal uncle's
son)

bnt wid xalti second cousin
(daughter of my maternal aunt's
son)

bnt wld ¢m:i second cousin
(daughter of my paternal uncle's
son)

bnt wld ¢m:ti second cousin
(daughter of my paternal aunt's
son) ‘

bnt xal b:a second cousin
(daughter of my father's
maternal uncle)

bnt ¢m: B:a second cousin
(daughter of my father's
paternal uncle)

bnt ¢m:i / bnat ¢m:i

my cousin
(fa br da)

brbari (m)

bnt ¢m:ti / bnat fm:ti my cousin
(fa si da)

bnt szala a pretty girl (gazelle-
like girl)

bnti / bnati my daughter

bn:ar (m) crystal

bn:fs precisely

bn:Sman poppy seeds

bga (a) to remain

bga (f-) to affect, impress

bgqraZ (m) / bgariZ kettle

brd cold

brdata (f) / -t
pack

brniz (m) varnish

br:ad (m) / brard teapot

br:ah (m) / br:aha town crier

br:h to announce

bra (f) / brawat ~ bry:at

Berber

brad¢ saddle

letter

brb¢a the four of us, them
bril April
brg to glitter

briwa (n.u-£f) / -t ; briwat (coll)
a pastry made with almonds and
dipped in honey

brka (f) / brkat duck

brquga (n.u-£f) / -t ; brquq (coll)
plum

br:a outside

br:ani (m) stranger

bs:lama goodbye

bsir blind

bsla (n.u-f) / -t ; bsl (coll)
onions

bstila (f) / -t ~ bsatl a pie made
with chicken or pigeon giblets
and almonds

bs:ah is that true?, true, correct

btida?i (m) elementary (Nisba)

btida?y:a (f) elementary (Nisba)

bt:ixa (n.u-f) / -t ; bt:ix (coll)
melon (not including waterme}on)

btana (f) / -t . btayn sheepskin

btata (n.u-f) / -t°; btata -
batata (coll) potatoes

bt:any:a (£f) / -t blanket

bt:n to skin (a sheep)

bu- (m) of, having

bulis (m) police

bulisi (m) / bulis policeman

bula (£) / -t 1light buldb

butagaz / -at butane gase, butane
gas range

butwida (£)(s § coll)

bwih in a manner

bx:r to burn incense

byd . bid (m) white

pear
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byrut Beirut
by:t to keep overnight
bz: mn in spite of, unwillingly

bz:af much

bz:af fad very much, too much

bz:rba hurriedly, quickly

bz:ula (f) / bzazl breast (for
females)

bzay (m) black pepper

bztam (m) / bzatm wallet

bZnb along, in addition

bed after

be?d ¥d:a the day after tomorrow

b¢dma after

bfd some

bsid (m) far

b¢:d to move away

b¥va (i) to want,

brdad Baghdad

bl (m) / b¥al mule

byrira (£f) / byrir
pancake

like

variety of

o

D:a my father

d- of (belonging to)

daba now

daba daba right now

dak (m) that (demonstrative)

daka intelligence

daka? intelligence

daki (m) intelligent

dam (u) to last

dagq (u) to taste

dagiqa (f) / -t . dqayq minute

dar gi) to do

dariza (£) / -t dialect, colloquial

darata (f) / -t degree (temper-
ature)

daxili (m) inside (Nisba)

daxl (m) inside

dayr doing

daz (u) to pass

dbh to slaughter

dbiba (£f) / dbayh

dbliz (m) / dbalz

dfina (£f) / dfayn
dress

sacrifice
bracelet
a kaftan type of
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dfn to bury
dfg to pay
dgdg to pound, grind
dg: to grind
dhb (m) gold
dhbi (m) golden (Nisba)
dik (f) that (demonstrative)
dima always
dima¥q Damascus
din (m) / dyun debt
din (m) / adyan religion
diwana (f) custom
diyana (f) / -t religion
diw (m) / -at bucket
dil:aha (n.u-f) / -t ; dl:ah (coll)
watermelon
dmlif (m) / dmal¥ bracelet
dmn whose?
dm: (m) blood
dné (m) / dnub ~ dunub sin
dn¥ala (n.u-£f) ; dnZal (coll)
eggplant
dgiqa (£f) / -t minute
dgn (m) / dqun ~ dquna chin
dq: (u-) to knock
drb (m) / druba street (alley)
dr:a%a (f) / -t a wheel pushed by
kids
dr:i (m) / drari boy (also means
kids)
drhm (m) / drahm dirham
dre (m) / drag arm
drg¢a Draa
dstur (m) comnstitution
duk those
dula (f) / duwal nation
dugq (m) taste
duwali (m) international
du¥ambir ~ disamby December
dwa (m) / -yat . ?adwiya medicine
dw:z to cause to pass
dx1l (kaydxul) to enter
dyal belonging to, of, (belonging)
dyal mn whose?
dy:ani (m) pious (Nisba)
d¥a% (m) chicken
d¥a¥ mhm:r (m) roasted chicken
d¥a% mqli (m) fried chicken
dyya quickly
:a to take along
:ari?a lmayriby:a Moroccan Arabic
:arifa r:iaqiya elevated dialect
:axil 1inside, interior, local
:axr (« tdaxr) to save
:1:ah watermelon
:nya the world
:risy:in the Idrisis
:uwal 1%araby:a the Arab world

[a T <V o Y a VR a T} a TN o N a T 4 )

damiy (m) conscience

dar (u) to turn, turn around

dar (f) / dyur house

day¢ (m) lost

da¢ (i) to be lost

db:r to manage

dd: against

dfr (m) / dfar fingernail

dhr to appear, seem

dhr (m) / dhur back

dhy 1yd: (m) the back of the hand

dhk to laugh

dhk (mfa) to kid someone

dhk (S1a) to laugh (at), mock,

make fun of

dg:a to sacrifice (religious)

dif (m) / dyaf ~ dyuf guest

difa (£) / -t guest

dl: to remain

dim to oppress

dliga (£f) / dluf rib

dn: to think

dra (f) corn, maize

dr to hit, beat

drs (m) / durus lesson

drsa (f) / dyus back tooth

drst 19¢ql (f) wisdom tooth

druk now

dr: to give pain :

dw:ar (m) / dwawy village

dw:tr to make something round

dyafa hospitality

dy:f to host

dy:¢ to lose

dtaf to become weak

deif weak

d:ahk (< tdahk) to joke, laugh
(recip)

rakr(e tdakr) to discuss

:akr (mfa) to converse (with)

ratb mfa (<« tdarb) to fight
(recip)

:ar lbida Casablanca

:huy noontime

BN W Y

f- . fi in

fakiya (f) / -t ~ fawakih fruit
(also dried fruit)

faq (i) to wake up

far (m) / firan rat, mouse

farmasyan (m) drugstore,
pharmacist
fas Fez
fa$ in which
fat (u) to pass
fayn . fin where?
faynm:a wherever
fayq awake
fbrayr February
fdh to reveal (shameful secrets)
fdiha (£f) / fdayh scandal
f£d1 (m) merit
fd:a to finish
fd:a (f) white alloy (like silver)
£d:1 to prefer )
fg:ifa (n.u-£) / -t ; fg:a® (coll)
mushroom
fgiusa (n.u-f / -t ; fgius (coll)
cucumber
fhm to understand
fh:m to cause to understand
fi saf immediately
fibali to myself
filaha (f) agriculture
filahi (m) agricultural
fin .~ fayn where?
firaq (m) difference
fkra (f) / afkar idea
Fk: {(m) / fkak lower jaw
fk:r to think
f1fia (n.u-£) / -t ; f1lfl (coll)
red pepper
flfla xdra (f) green pepper
flhadr "now, at the present time
flhin immediately
flmadi in the past
flmy:a percent
flq to split
fluka (f) / flayk boat
flus money
fn: (m) / funun art
fnian (m) / -2 ~ fn:anin artist
fqih (m) / fuqaha . fugaha?
religious teacher, Koranic
teacher
frh to be happy
frhan .frhan (m) happy
fransa France
frag (m) / -at furniture
frge to explode, to blast
frh . frh to be happy
frh (m) joy, happiness
friqi (m)} African (Nisba)
friqy:a Africa
frq (m) / furuq difference
fr&ita (f) / -t . fradt table fork
fruma% rumi (m) imported cheese
fr¢ (m) / furuf branch
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fr: to distribute, split

fr:$ to furnish

fr:uf (m) / frari cock, rooster

fsad (m) corruption, rottenness

fs:r to explain

fsl to separate (tr)

fs:1 to cut and trim

ft:ali finally

£t:¢ to look for, search

ftira (£) 1light breakfast

ftr to breakfast

ftra alms giving at the end of
Ramadan

ftur (m) breakfast

fula (mn.u-£) / -t ; ful (coll)
fava bean

fum: (m) / fwam mouth

fuq on, above, upon

fuqa¥ when?

futa (£f) / futat -~ fwati towel

fwad (mp) viscera

fw:t to pass (cause to)

fxd (m) / fxad thigh

fy:q to wake someone up

£%1a (n.u-f) ; £%1 (coll) radish

£¢f¢ to move, shake

f£¢lan indeed

£91in indeed, in fact, naturally

gal (u) ~ qal (u) to say, tell

garsun waiter (Fr.)

gar:u (m) / -yat cigarette

gaz (m) kerosene

ga§ all, at all (in negative con-
structions)

gbd to hold

gbs (m) gypsum

gdra (f) / gdur clay pot

ghm to £ill up or satiate, to
surfeit

gls to sit, sit down, stay (in a
place)

glsa (£) / -t
dressing room

gl:as (m) / -a public bath
attendant or manager (male)

gl:asa (£) / -t- public bath
attendant or manager (female)

gmh (m) wheat

gm:t to wrap a baby, put a diaper
on a baby

gnbri (m) stringed musical instru-

ment like a guitar

glasi public bath
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grgaf walnuts

griwda (n.u-£f) / -t ; griw§ (coll)
small round cookie

grn (m) / grun horn (of animal)

grfa (n.u-£) / -t ; gr¢ (coll)
squash

gud:am in front of

gulsa (f) / -t ~ glasi
bath dressing room

gwd to direct, guide, lead

gz:ar (m) / -a butcher

public

ha here is, here are, here
(Eresentational particle)

had $:1i makan that's all there is

hada (ms)

hadak (m)

hadi (£)

hadik (f)

hadu these

haduk those

ha?il (m) excellent

hakdk thus

hazima (f) defeat

hbil (m) hbal fool

hbl to lose one's mind

hbt to descend

hda (i) to give a present, guide
(to the right way)

hdy:a (£f) / -t gift

hd:awi (m) membér of a religious
group known as Heddawa

hd:d to threaten

hdr to talk

hidura / -t . hyadr
skin used as a rug

this

that (demonstrative)
this

that (demonstrative)

tinted sheep-

hiya she, it (f)

hiya hadi , hiya hadik that is it
(£s)

hm: (m) / hmum . humum trouble,
worry

hndasa ~ hndaza (f) engineering

hn:a to give peace

hr:s to smash, break

hrb (mn) to escape (from), run
away, flee

hr:b to smuggle, help to escape,
cause to run away

htm: to pay attention, be
concerned

huma they (m,f)

huma hadu , huma haduk that is

they, it (p)
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huwa he, it

huwa hada , huwa hadak
(m)

hw:d to dismount, descend, go down

hzm to defeat

hz: to carry, pick up

hz: (f) to affect, shock

hiry:a of the Hijra

hZ:ala (f) / -t widow

that is it

h

hadiga (f) / -t . hadayiq garden

hadit Moslem Tradition

hadf (m) . hda¥ eleventh (indef)

hala madany:a <civil state
(registration)

hakm (m) / huk:am governor

hala (£) / t state (=condition)

hamda (n.u f) / -t ; hamd (coll)

. lemon

haml flooded, carrying

hamla (f) / -t pregnant

hanut (m) / bwant shop

haqiq is that so?

haqiqa (f) truth

haqiqi real

harara (f)

hawl to try

hayk (m) / huy:ak heavy shawl

hayat (f) 1ife

hazn (m) sad

haZa (f) / hway% thing, something
(plural also means 'clothes')

haZa sahla something easy

haZb (m) / hwa%b eyebrow

ha%t: (m) / hu%:a¥ pilgrim

ha%:a (£) / -t pilgrim

hbab parents, relatives

hbib (m) / hbayb uncle (maternal)

hbs to stop, block

hbs (m) prison

hb: to love

hb: Imluk (m) cherries

hb:a (£) / hbub . hb:

heat

grain (e.g.

of wheat)
hda near, next to
hdada (f) border
hdid (m)  iromn
hdr to bend, descend
hd: (m) anybody
hd: (m) / hdud limit
hd:ad (m) / -a blacksmith
hd:r to cause to bend

hda (i) to watch over

hdag (m) ~ had¥ eleventh (indef)

hfla (f) / -t . hfali party
(celebration)

hila (f) / -t trick

himaya (f) / -t Protectorate

hit “since, because

hit (m) / hyut wall

hizb (m) / ahzab party (political)

hka (i) to narrate

hkaya (£) / -t story

hlawi (mp) cookies, pastries

hlb to milk (a cow)

hlib (m) milk

hlm to dream

hima (f) / ahlam dream

hlg (m) / hlugq throat (internal)

hlga (f) / hlaqi circle or ring
of people

hiw sweet

hiwa (fs & p) sweets (candy)

hiwa (£) / -t ~ hlawi pastry

hl: to open, solve

ﬁl: solution

hma (i) to protect

hmar to become red

hmat (m) / hmir donkey

hEmd® to praise, glorify (God)

hml to carry, become pregnant,
flood, rise (as a river)

hmla (f) £flood

hmq (m) / humq foolish

hmy red

hm:al (m) / hm:ala porter, carrier
(=porter)

ﬁm:am (m) / -at bathroom
hm:m to give a bath

hm:sa (£f) ; hum:us (coll) chick

hna (i) to bend

hnk (m) / hnuk jaw

hnd (m) / hnusa - hnad
hrir silk

hrira (f) Moroccan soup
hram forbidden by religion

hrbi military (Nisba)

hrm to prevent, forbid, deprive
hrq to burn

hy:m to cause to be forbidden

snake

(religious)
hsab (m) / -at account,
° mathematics
hsb to count, calculate
hs:n to shave

hsira (f) / hsayr mat
hsi to get trapped, get stuck, be
caught up
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h§:1 to catch, capture, trap

hiida (f) marijuana

him to be ashamed

h&: to mow

htafl to celebrate

htl: to occupy

ht:a until, even, also

ht:a 1- wuntil (up to)

htarm to respect

ht: (-u-) put

huk: (m) / hkak small box

huma (£f) / -t quarter, section of
a town or city

huta (n.u-f) / -t ; hut (coll)
fish

huta dr:Z1l (f) calf of the leg

huZ:a (£f) / -t proof

hway? (mp) <clothes

hya modesty, shyness, decency

hy: quarter, section of town

hy:r +to puzzle, cause trouble

hzn to mourn

hZfab (m) / -at amulet, charm, veil

h?b to seclude oneself for privacy

h¥fra (f) / hir stone, rock
hZ: (m) pilgrimage

ibra (f) / ibari . ybari needle,
injection

ibril April

ibzar (m) black pepper

id: (£) / yd:in. id:in hand

idara (f) / -t administration

idrab (m) / -at demonstration

ifni Ifni

ifriqi (m) African (Nisba)

ila if (possible, probably action)

ila 1:iqa? goodbye (until we meet
again)

ila%at S1a xatrk please (if it
pleases you)

ima either

imam (m) / -at religious leader

imta when?
im:a mother
im:a either

im:a... aw... either...or...
im:a awl:a either...or...
im:a... wl:a... either...or...
insan person (man, human)
in:ama but

igama green mint

iran Iran
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islam Islam

italya Italy

iwa well,... (then,...)
izar (m) / izur bedsheet

ifaza (f) / -t diploma

kabus (m) / kwabs pistol

kadalik also, likewise

kamanfa (f) / -t wviolin

kamun (m) cumin

kamuni brownish-green

kamyun (m) / -at truck

kan (u) to be

karim holy (as in Holy Bible,
Holy Koran)

kar (m) / kiran bus

karta (f) / -t card

kas (m) / kisan glass

kawkaw peanuts

kayit (m) / kwayt a piece of paper

kbda (£f) / -t . kbad 1liver (also
refers to_affection)

kbir (ms) / kbar big

kb: (-u-) to pour (liquids)

kdb (¢la) to lie

kd:ab (m) / -in 1liar

kfr to get irritated

kfta (f) kebab (made of ground
meat)

kf:a (£) / -t

kf:f to clap

palm

khka (n.u-£f) / -t ; khk (coll) a
ring-shaped pastry stuffed with
nuts

khl (m) 'black

kh:1 to put mascara on

ki (shortemed form of /kima/ or
/kif/ 1like

kif how?

kif kif the same, alike
kif walu it's nothing
kif %a...? how is it?
kifa¥ how?

kima as, however

kla (u) to eat

klam (m) what is said
klb (m) / klab dog

kima (£f) / klam word

klwa (£f) / klawi kidney

kly:b (m) 1little dog, puppy (Dim)
kma (i) to smoke

km:1 to finish, complete

km:s to wrap
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knz to treasure

knz (m) / knuz treasure
kra (i) to rent

kra (m) rent

krh to hate

krg (£) / kru¥ stomach
krda (f) / -t tripe

kr¢ (m) / kwar¢ ~ kratan foot or
lower part of a hoofed animal's

leg
kyafs (m) celery
krfs to botch up, maltreat

krm to honor

krmusa (n.u-£f) / -t ; krmus (coll)
fig

kyumb ~ krum cabbage

ksa (i) to clothe

ksiba breeding animals (cattle,
sheep)

ksksu (m)

kslan (m) lazy

kswa (f) / ksawi dress

ks:al (m) / ks:ala masseur

ks:ala (f) / -t masseuse

ks:1 to massage

k$:ina (f) / -t

k$:t to rob

ktab (m) / ktub book

ktar many

ktb to write

ktf (m) / ktaf shoulder

ktir much, many, a lot .

ktuby October

kt:an 1linen

kuka (f) Coca Cola

kul eat!

kul: every

kul:ma whenever

kul:8i everything, everybody

kul:y:a (£f) / -t college

kul:yat 1filaha Faculty of
Agriculture

kul:y:at lhquq Faculty of Law

kun. if (contrary to fact)

kun:a¥ (m) /_knan¥ notebook

kursi (m) / Krasa chair

couscous

kitchen

kura (£) / -t ~ kwari ball
kud:ina (H / -t kitchen
kuzina (f) / -t kitchen

kwayfi (m) / kwayfy:a . ky:afa
one who smokes marijuana

ky:al (m) / -a one who measures
out grain

ky:1_ to measure (grain)

kb ¥zal a sweet cookie like a
gazelle horn filled with dates,
almonds and honey

%&:ina (f) / -t

=)

kbar (mp) big

knané (mp) notebooks
knfltur~:kunf1tur (m) jam
krasa (m) chalrs

krnlta (f) / -t bugle
kitchen

1- . 1i to, for
la no
labas
labd:
labd:a
labd:ma

fine (greeting)
it is necessary (must)
it is necessary
it is necessary that..
l?2adab literature
lagar train station (Fr)
1ag1as (m) ice cream
1ahi “the family (of)
12ahl the family (of)
lah (u) to throw away
1akin but
12akl (m)
lakn: but
1?2almany:a German language
lal:a (f) lal:y:at madam, lady
l?aman trust, safety, peacefulness
1?an now
1?andalus Andalusia
lantrit retirement (Fr)
laga to meet
lard (f) the earth
l?aspany a Spanish language
la¥  why, for what, what for
latrak the Turks
layn to where?, where to?
laynm:a to wherever
lazm it is necessary
lbalady:a (f) municipality
lbarid post office
lbarh yesterday
lbas . 1lbs clothing
1bn (m) buttermilk
lbnani (m) Lebanese
lbrtqizy: Portuguese language
1bs to wear, put omn
lburanfi French bread (Fr)
lbusta post office (Fr)
1bzar black pepper
1faransy a French language
l1fatha ~ 1fatiha first Koranic Sura
1finiqy:in Phéenicians

food (generic)
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1fisafa philosophy

1fyansy:a (f) French language

1fsad (m) corruption, rottenness

1fta (n.u-f) ; 1ft (coll) turnip

1ftya alms given at the end of
Ramadan

1fusha (fl classical Arabic

1f%r ~ 1f%y (m) dawn

lgmya (£f) the moon

lgriky:a Greek language

lhndaza . lhndasa (f)
geometry

1h¥a (f) / -t dialect

lhaf (m) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

lhal the weather, situation, state

lhala lmadany:a civil state or
registration

lhaqiqa (f) the truth

lhayara (f) heat

lhayat (f) life

lhg (1-) to catch up with

1h1fa (£) / lhayf 1long, narrow
mattress shaped like a couch

1hm (m) meat

1hm dlbgri (m) beef

1hm dl¥lmi (m) mutton, lamb

1hm mthun (m) ground meat

lhmdu 1il:ah thank God

1hmdu 11l:ah thank God

1hsab arithmetic

1h8i%a (f) pot (drug), marijuana

lhya (f) / -t ~ lhi ~ lhy beard

1hz: (m) pilgrimage

li?an:a because

libya Libya

1il (m) / 1yali m=night

lila satida good night

lilat l1qady the night of the 27th
of Ramadan; it is the night in
which, according to Sura 97, the
Koran was revealed

limun m¢sur (m) orange juice

limuna (n.u-£) / -t ; limun (coll)
orange (in Rabat region); lemon

limunad (m) lemonade

limuni (m) pale yellow

1?inglizy:a (f) English language

1?2in%il Holy Bible

1i?n:a because

ligama (f) green mint (used in
making tea)

1?islam (m) Islam

lizbun Lisbon

lkarta (£f) playing cards

lkra (£f) rent

1ma¥ina the train

Imay¥rib ~ Ilmyrib Morocco

engineering,



lma¥rib ~ lmyrib Morocco

Imdina downtown

imnfya (f) the exile

Imriny:in the Merinides

Im$wi grilled lamb

lmurabitin Almoravides

lmustagbal the future

lmuwh:idin Almohades

Imxzn authorities, government,
administration

Img¢%un (m) kif paste

Imyrib ~ lmxrib Morocco

Imyrb sunset prayer, Morocco

Imyyrib Morocco

Im:t to wrap up

Ingliza English language

Inglizy:a English language

lga (a) to meet, find

lgahira Cairo

lgmy gambling

lgnitra Kenitra

lqraya studying, reading

lqur?an the Koran

lqur?an lkarim Holy Koran

1rd the earth

Isan (m) / 1lsun tongue

1t$ina (n.u-f) / -t ; 1téin (coll)
orange

lubnan Lebanon

lubya (f) green beans

lukan 1if (contrary to fact)

lun (m) / ?alwan ~ lwan ~ alwan
color

lundy London

1?urdun Jordan

lus (m) / lwas ~lways brother-in-
law (husband's brother)

lusa / -t .~ lways sister-in-law
(husband's sister)

1?usbu? 1madi last week

1?usbuf lma%i next week

1?usbuf® lmustaqbl next week

luz (m) almonds

lura (f) / -t language

lwahd one (=a person)

lwalid father

Iwalid dyali my father

lwalida mother

lwalida dlmra dyali my mother-in-
law (my wife's mother)

lwalida dyali my mother

lwalidin parents

lwilayat 1lmut:ahida America,U.S.A.

lw:l (m) / -in first (def)

lw:la (£) / -at first (def)
1xari¥% outside, exterior, abroad
l1xaytum Khartoum

1xaty (m) desire, wish
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1xla (f) wilderness

Ixlas placenta

1xrif autumn

lymn 7right, the right (side)

lyst the left (side)

lyum today

lyum fl¢¥iy:a tonight

1%az?ir Algeria, Algiers

1%n:a (f) paradise

1%w: (m) the weather

1¢b to play

ich play, playing

l¢alam (m) the world

l¢alawy:in the Alawites

lgaraby:a (f) Arabic language

l¢b:asy:in the Abbasides

l¢ilagat d:wly:a international
relations

leiraq Iraq

1¢ks the opposite

l¢ilm (m) learning, science

leray¥ Larache

loruby:a country (as opposed to
city)

1¢%a dinner time

l¢%ur (m) tithe

lyaliba (f) the majority

lyaliby:a (f) the majority

1yd: the next day

lyrb the west

l:a mno

l:azm the necessary (méasures)

1:i which, that, who

q:t to pick up

:a yhn:ik goodbye

ta yxl:ik please

tah  God

rah yawd:i certainly, sure

tabh ye¢lm . }:ah welm God knows
:ur the rear

iy oty sl ol o

ma that (correlative)
ma water

ma bin among

mabiha¥ not bad (f)
madakaskary Madagaskar

madrid Madrid

mad:a (£f) / mawad
study)

magana (f) / maganat - mwagn watch

mahal (m) / -at place

mahd:...w.. the more...the more

makan (m) / -at place

makayn¥ it (m) does not exist

makla (£f) food

mal (m) money, wealth

malaga Malaga

maly:a money, finances

mandarin (m) tangerines

maqabr graves, cemetery

magarun (m) spaghetti, pasta

mars March

mas?id (m) masa%id mosque

masr Egypt

ma$i ~ ma...$i

mat (u) to die

matal (m) ~ mtla (f) / mtal ~ mtlat
proverb

matifa (fs § coll)(no definite art)
tomato

matfm (m) ~ mi{Sm / miatm ~ matatim
restaurant

matlag to no longer be, do, become

matay (m) / -at airport

maymkn§ it is impossible

may:u May

mazal not yet, still

ma¢ 1?asaf unfortunately (with

regret)

maSlihs don't worry

maS$ndk $1as$ txm:m you have nothing
to worry about

mav¥ariba Moroccans

ma¥ribi .~ maxribi (m) ; ma¥yiby:a -

mayriby:a (£) / mayriby:in ~

mayriby:in (mp), maxriby:at ,

mayriby:at (fp) Moroccan (adj)

mayrum (m} completely in love

mbhud (m) -amazed, astonished

mbruk holy

mdh to sing, praise

mdina (f) / mudun city

mdr:ba (f) mattress

mdlum oppressed, not guilty

mdm:a (£f) / -t . mdam belt (cloth)

mdrasa (£) / madaris school

mdrasa btida?y:a primary school

mfi:s (m) stupid, bad

mfr:¥ (m) furnished

mghum (m) satiated with food

mha to erase

mhkama (f) court of law

mhk:a (£f) / -t sponge for bath

mhlul open

subject (of

negative morpheme
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mhn:%a (£) / -t
pastry

mida (£f) / -t -~ myadi
(dinner)

midlt Midelt

milady:a A.D.

milyun one milliomn

minu menu (Fr)

misra Egypt

mitayn two hundred

mknas Meknes

mksi (m) clothed

mk§:t (m) penniless

mktaba (f) / -t .~ makatib bookshop,
library

mlayn millions

miha (£f) . mlh (m) salt

mlk (m) / amlak . mlak property

mluxiy:a okra

mlyar omne billion

mlyun one million

mlcuba (f) / -t a plaything, toy

ml:i when, since, as

ml:muhal it is impossible

mmlaka (£f) / -t kingdom

mn who?

mn from, of ('than' in comparative
constructions)

mn bed after

mn b¢d ma after

mn dak $:i r:fi¢ excellent

mn fdik please (to s)

mn fdlkum please (to p)

mn %iht as far as, from the point
of view

mn Zihti

mn yir

spiral shaped

table

from my (own) point of view
besides, except, other than
mnam (m) / -at dream
mnbr (m) / manabir pulpit
mndarina (n.u-f) / -t ; mndarin
(coll) tangerine
mndil (m) / mnadl mnapkin
mndr (m) / manadr . manadir
“sight
mnha (£) / -t scholarship
mnin since, when
mnin from where?
mnin m:a from wherever, whenever
mns¥% (m) / mnas’%? loom
mnxr (m) / mnaxr mnose
mn¢ to forbid

view,

mn:a from here
mqdar (m) amount (of), approxi-
mately :

mqd:m (m) / -in chief of a village
mqdy:a (f) / -t shopping, errand
mql:q (m) worried, restless

mqraz (m) / mgar? kettle



mqsura (f) / -t preparation
chamber for the religious
leader (Imam)

mra (f) / <¢yalat woman, wife
mrah (m) / mruha courtyard
mrati my wife

mrd to become ill

mrfq (m) / mrafq elbow

mrhba welcome

mrid (m) / mrad sick

mrgqa sauce

mr: (m) / -in bitter(taste)
mr:ak$ Marrakech

ms?ala (f) / masa?il matter,

question
msali (m) finished
msdud (m) closed, locked

mskin (m) / msakin ~ msakn -~
musakn poor

mslm (m) / mslmin Moslem

msluq (m) boiled (e.g. egg)

mslxir good evening (greeting)

mstdfa (f) / mstffyat hospital

ms¥id (m) / msa’ld ~ masa%id

mosque

ms:us lacking enough salt or
sugar

msl:a (f) open air place where

Moslems gather for prayer
msnugat products
msng (m) / masanif
msran (m) / msarn
msrana zayda (f)
ms: (-u-) to suck
nia (i) to go, walk
médud closed, locked
mEhur (m) famous
mémala (n.u-t) / -t ; m&ma¥

(coll) apricot
mEr:g (m) torn
m$ruba (£) / -t
méta (f) / mdati
méwi (m) grilled
m$yul (m) busy
mé:a * to make walk
mtihan (m) / -at
mtk:i {(m) leaning
mtl . mtla / mtal . -t proverb
mtl:% (m) ice cold
mtsx:ra (f) / -t maid
mtws:t (m) middle
mt¢l:m / -in houseboy, servant(m)
mtel:ma / -t maid
mthun (m) ground
mtfm (m) / matafim ~ mtafm

restaurant
mtw:y (m}) smart

factory
intestine
appendix

drink
comb

examination
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mu?ad:n (m) announcer of the hour
of prayer (in a mosque), caller
to prayer

mubara (f) / -t game, contest

mud:a (£) / -t period of time

muduf (m) / mawadi subject

muhim: (m) important

muhal I doubt it, I don't think
so, (expresses doubt as to some
action)

muhit {(m) / -at ocean

muhtarm respectable

mukras (m) gluttonous

mul- occurs before definite article

mul (m) / mwalin ~ m:alin owner,
head

mulay title given to discendant of

the Prophet Mohammed
mumtaz (m) excellent
munasaba (f) occasion
muqabala (f) / -t meeting
murabaha (f) / -t income
muy after, behind (before definite
article)
mura behind, after
muraqaba (f) / -t supervision
muragib (m) / -in supervisor
murasalat correspondence
muritanya Mauritania
mus (m) / mwas knife
musamaha don't mention, forgive-

ness
musafada (f) / -t help
musiqa (f) music

muslm (m) / muslmin Moslenm

musm {m) / mwasm celebration of an
event

mustagbal future

mustaqil: (m) independent

musiba (£) / masa ib calamity

muskila (£f) / ma$akil problem

mutawasg:t (m) average, middle

muwagalat communications

muxtasar {(m) / -at summary

mux: {(m) / mxax brains

muzdaw? (m) double (dual)

muftahd (m) <clever, hardworking,
diligent

mufud (m) ready

mufalaqa (f) / -t relation

mu€l:im (m) / -in ; muSl:ima (£f) /
-t teacher

mufy:b Arabicised (educational
system

muryam {m) / -in one who is
completely in love

mwb:ra (£f) velvet

mwd:n (m)/-in announcer of the
hour of prayer (in a mosque)

mwq$ (m) / mawaqi¢ position

mws:$ mata rask comfortable (for
you ms)

mxazni (m) / mxazny:a a government
employee, usually dressed in a
special uniform, with messenger
duties

mxd:a (f) /-t-mxad:. mxayd cushion

mxd to churn (milk)

mxr:qa (f) a kind of Moroccan
fried pastry dipped in honey

mxtalf (m) different

mxtub (m) engaged

mxtut (m) / -at manuscript

my:a one hundred

mzyan (m) nice, good

mzhud (m) / -at effort

mimr (m) / mZamr coal or charcoal
burner for cooking

m¢ with

mfa with

m¢a s:alama goodbye

m¢ak lhq you are right (to ms)

m¢dnus (m) parsley
mggaz (m) lazy
m¢k:s (m) one who always does the

reverse of what is normal
(backward person)
mSlgqa (f) / -t ~ mfalq spoon
m¢lum certainly, of course, known
nS lumat knowledge, information
mSmal (m) / mafamil factory

menaha that is to say, which means

ms ruf (m) known

mesm (m) / mtagm wrist

mg sur (m) juice

msza (£) / meiz goat

mS%un (m) Kif paste

my arba ~ myarba . mayariba
Moroccans

m¥rib ~ myrib . maytib . mayrib
(always with the definite
article 1-) Morocco
m¥ribi . mayribi . mayribi (m) 3
m¥riby:a . mayriby:a . mayriby:a
(£) / mepiby:in . mayriby:in .
mayriby:in {(mp) ; myriby:at .
maxriby:at . masriby:at (fp)
Moroccan (n and adj) Person from
Morocco)
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after, behind (before the
definite article) ~ mura
(elsewhere)
s:x (m) dirty |
:alin heads, owners
:i my mother

fur

2

EEE]

n

canine tooth
prophet

nab (m) / nyab
nabi (m) / anbiya

nad (u) to get up

nadar (m) view, idea

naga (£) / -t female camel
nas (mp) people

nast (m) happy

naZah (m) success

nbat (m) / -at plant

nbi (m) / anbiya prophet

ndr to see, think, look at

nd f to clean

nfa (i) to exile

nfayhi one who sniffs tobacco

nfisd (f) / -t woman in labor
(at childbirth)

nfs self

nf® to be useful

nf:ata (£) / -t jet

nf:axa (f) / -t balloon

nf:L to sniff tobacco

ngliza ~ inglizy:a ~ nglizy:a
English language

nglizi (m) an Englishman

nhay (m) day
nhar larba¢ Wednesday
nhar 1hd: Sunday

nhar ltnin Monday

nhar lxmis Thursday
nhar s:bt Saturday

nhat t:lat . nhar t:lata
nhar ¥:m¢a Friday
nhara¥% what day, which day
nhas hmr (m) copper

nhas sfr (m) brass

nidam (@) / nudum . andima
nif (m) / nyuf nose

niha?i (m) £inal, complete
nimru wahd excellent (Al)
ni%an direct, exactly, straight
nkr to deny

nqi (m) clean

ng$ to engrave

Tuesday

system

nq¥ (m) / nqus decoration
nsa (a) to forget
nsab (p) / -at in-laws



.ns:yt

my in-laws
my in-laws
in-law
in-law
] my in-law
nsibti (f) my in-law
nsx to copy down
nsxa (f) / -t ~ nsaxi
ns¥ to weave
nsh  to advise
nsr  to give victory
nst (m) victory
nsrani (m) / nsara Christian

(European, mainly French)

one half
r to crown, make kind
nta you(ms)
ntagm (mn)
ntaya
ntag

nsiba (£)
nsibi (m)

a copy

ns:

to take revenge on
you (ms)
of, belonging to...

ntha to

nti- you %%g§ to an end

ntuma you (mp)

ntadr to wait for, look forward to

nuba (f) / -t turn, support,
alimony

nuba (f) / -t once, one time, time

nubtayn twice

nukta (f) / -t joke

nuqra silver

nuwanbir . nuvambr November
nu¢ (m) / nwag . anwa¢ kind, sort,

variety

nwa (m) nuts {food)

nw:iara (£f) / nwrar ~flower

nxla (f) / nxl palm tree

nzl to descend, dismount

nih _to succeed, pass an examina-
tion

n%:m to be able to

nfna¢ (m) mint

nfs to sleep

net (m) { nfut direction,
description, modifier, adjective

nf:t to give directions, deScribe
n:abi Mohammed the Prophet

q
gabl to meet, take care of

qab}a (f) / -t midwife

qadi (m) / qudat judge

qady:a (£f) / -t problem, matter,
case (law)

qa?id (m) / quy:ad 1leader,
commander
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gal (g) to tell, say
gam (i) to prepare (e.g. tea),
to furnish, supply

qam (u) to get up, stand up
qamis (m) / qmays shirt
qamiza (f) / qmay? shirt

law
custom, habit

qanun (m) / gawanin
qafida (f) / qawatid

gbd to hold

gbila (£f) / gqbayl tribe

gbl before

gbl to accept, agree

gbl 1milad B.C.

qglm? )before

gbr (m) / gbur . gbura to

gbt to ho%d : v mb, grave
qdim (m) old

adra (f) / gdur clay pot

qdr to be able to

qd: to be able to

qd: ma to the extent that

qd:m _to present, offer, serve

qda (i) to spend (time)

qfa (m) / -wat back of the neck,
,hape

qftan (m) / qfatn kaftan

ghwa (f) coffee (drink)

ghwa (£) / qhawi coffee shop

ghwa hbub (f) coffee (beans)

qhwa vbra (£f) coffee (powder)

qht famine

qim atay prepare teal!

qiyada (f) 1leadership

qla (i) to fry

qlal (m) few

qlal to diminish

qlb (m) / qlub heart

qlil (m) few, little

qlil 1?adab (m) impolite

ql: 1less

ql:b to look for, turn over,
check, examine

ql:q to worry someone, irk,
irritate

ql:¢ to take off

th.(m) wheat

gmhi (m) wheat colored, golden, tan

qmr (m) gambling

qm:ar (m)/qm:ara

qm:r to gamble

antra (f) / qanatiy . qnatr

qu:ba (f) / -t . gnanb cord,
string

qrd (m) / qrud monkey

qrgba (f) / -t 1large metal

gambler

bridge

cgstanet
qrtaziny:in Carthaginians
qra (a) to read

qraya studying, reading

graS$ to become bald

qrfa (f) cinnamon

qrfi (m) cinnamon colored

qrib (m) mnearby, near

qrib (m) / qrab ; qriba (£) /
grabat relative

qran (m) / qurun century, horn

grunfla (n.u-f) / qrunfl clove

qrya (f) / -t village

gqrzuta (f) 1larynx, Adam's
apple

qrf (m) / qure

qrfa (£) / qrafi

qr:a to teach

gs:m to divide

qsbur (m) corriander

gsba (£) / -t shin

qsba (f) / gsb Treed

gsiy (m) short

qsm (m) / gsam section, class
(also: <five minutes)

gsmayn ten minutes (dual form)

qsr (m) / qugur palace

qs:y to visit and stay up late,
to shorten

q$la (f) / gqsali fort, fortress

qéra (£f) / -t ~ q8ur rind,
crust, bark

gtarh to suggest

qtisad (m) economics

qtl  to kill

qt:al (m) / -a ~ -in killer,
murderer

qtban ~ Gtban (mp) shish kebab

qtifa (£f) / qtayf -~ qtifat
blanket

qtn cotton

qt: (m) / qtut tomcat

bald headed, bald
battle

qt:§ to tear, cut into pieces

qub: (m) / gbub hood of a
djellaba

qud:am in front of

quga {n.u-£f) / -t ; quq (coll)
artichoke

qur?an  Koran (occurring mainly
with the definite article)

qurtuba Cordova

qus (m) / qwas arch

gwi strong, powerful

qw:a (f) power
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qnt (£) / qnut corner (place)
Grab (mp) , qrabat (fp) relatives
qtban shish kebab

T

rbaca (f) / -t group, gang

rbh to profit, gain, win

rbiga (f) / rbayS a small
container for tea or sugar

rdm to demolish

rfd to pick up, carry

rih (m) / ryah wind

riha (f) / -t ~ rwayh scent, smell

risala (f) / -t letter
riy:a (£) / -t 1lungs
rdwa (£) / rdawi bribe

rtah “to rest, relax, get better

rukba (f) / rkabi knee

rukna (f) / rkani corner

ryal Moroccan coin equivalent to
one U.S. penny

r%1 (£f) / r¥%lin 1leg, foot

here is, here are
fourth (indef)
radio

ra-

rab¢ (m)

radyu (m) / radyuwat

rah (m) it is

ra?is (m) / ruy:as ~ ru?asa
boss, leader

ragb to supervise

raqi (m) of high standard,
refined, advanced

ras (m) / ryus head

ras lhahut mixture of various
spices

ra?y (m) / 2ara?

rays {(m) / ruy:as ~ ru?asa
boss

taZzl (m) / r%al man, husband

raklha her husband

chief,

opinion, idea
chief,

ra%li my husband

tbi¢® (m) grass, spring (season)

tht to tie

rb¢ ~ Tubf ~ Tub oOne fourth

rb¢a four

rbfin forty

tbeta¥ 14th (indef)

rd: (-u-) return something, give
back



rda (a) to accept

rd¢ to suckle

rd ata (f) / -t baby bottle

rd ¢ to murse

rfiq (m) / rfqan

rfif excellent

rhn to pawn

rh:b (b-) to welcome

th:1 to move something

vkb to mount

rk? to kneel

tkfa (f) / -at ~ rkati a bending
of the torso from an upright
position

rma (i) to throw

rmadi (m) grey

rmla sand

tm:ana (n.u=f) / -t ; rm:an (coll)
pomegranate

rgba (f) -t .~ rgab back of the
neck, nape

rqm (m) / rqam . argam number

rqs dance

rq:d to can pickles

rsmi (m) formal, official

rtab to get or become soft,

rtb (m) wet, soft, humid

rtuba (f) humidity

rubf . rb¢ -~ Tub oOne fourth

rukba (£f) / rkabi knee

rukna (£f) / rkani corner

ruxsa (f) vacation

ruz (m) rice

rxam (m) marble

rxis cheap

ryad (m)} / -at
garden

ryada (f) sports

Ty:h to rest, take a rest

rzq to grant (by God)

rzq {(m) / rzaq fortune, compensa-
tion, heavenly grant

rim to throw stones at

rﬁ? to return, come back

r%:¢ - to give back, return, vomit

ryifa (£) / ryayf Moroccan pancake

:bat Rabat

:umany:in Romans

:usy:a Russian language

:yad Riyadh

:yady:at mathematics

comrade, friend

tender

a (domestic) flower

Mala R ARl N

sab¢ (m) 7th (indef)

sads (m) sixth
safar (m) -~ sfr
safr to travel
sahl {m) . shl easy

sahih true, is that so?
sa?ih (m) / sw:ah tourist
sakn (m) / suk:an inhabitant
s?al to ask

(indef)
trip, travelling

sala (i) to finish, end
salam (m) peace, greeting
sana (f) sanawat ~ snin year

sayh (m) / sw:ahh ‘tourist

saga yir. thé moment (he).
as soon as

sagd (m) ‘happy

satd help

sa¢i (m) / suSyan beggar

sas¢id (m) / sufada happy

satida (f) / -t Thappy

saftayn two hours

sbq to precede, go before

sbsi (m) / sbasa pipe

sbta Sebta, Ceuta

sbtambr . $tambir

sbfa seven

sbga wxmsin 57

sbqin seventy

sb¢tas 17 (indef)

sb:a (f) / -t blame, cause, reason

sb:aba / -t index finger

sdra thorny plants

sd: to close

sfli (m) basement

shl (m) ~ sahl easy

shr to stay up late

sh:1l to make easy

shab to seem, think (in the
perfect)

si ~ s:i Mr.

sidi {(m) / syadi my master, mister

sidi gasm Sidi Kacem

sifara (£) / -t embassy

simana (f) / -t week

sinima (f) / -t cinema, movie
house

siyada sovereignty, Excellency
(title)

siyadatk you (honorary term)
(your excellency)

siyasa (£f) / -t policy, politics

skayri (m) / skayry:a drunkard
(Nisba)

skayri dlxla

skn to dwell

sknZbir ginger

skr to get drunk

skran drunk

sksu (m) couscous

September

a great drunkard

skt to become silent, quiet
sk:t to make silent

sla Sale

slam (m) greeting

slqg to boil something

slx to skin

sl:f (1-) to loan, lend

sl:m (€1a) to greet, shake hands

sm (m) ~ smy:a (f) / sma? ~ smy:at
name

smawi sky blue

smh to forgive

smid semolina

smida semolina

smr brown (complexion)

smy:a (£f) / -t mname

sm¢ to hear, listen

sm:a to name, give a name

snbula (f) / snabl spike of grain,
stalk of wheat

snduq (m) / snadq box

snin years

sh:a (f) / asnan tooth

sth to pasture, tend sheep

srha tending sheep

sqsa to ask, inquire

srwal (m) / srawl pair of trousers

sr: (m) / asrar secret
sr:h to permit

srq to steal

syqa (f) theft

sy:aq (m) / sr:aqa thief

strah to repose, relax
stwrd to import
stxby to inquire
stfml to use
st:a six
st:in sixty
st:as 16th (indef)
su?al (m) / ?as?ila
sukna (f) dwelling
suk:an inhabitantg
suk:ar ~ suk:t ~ sk:t (m) sugar
suq (m) / swaq market, marketplace
sus Suss
swa (a) to be worth, cost
swik to clean the teeth
sw:q to shop
sxun (m) / sxan hot (weather)
sx:n to warm, heat
sy:ara (f) / -t car
sy d / syad ~ sadat mister

:da / -t madam
szn (m) / suzun prison
stra (f) / sit tree
sfa (a) to beg
sfaya begging

question
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s¢d to be happy

s¢d (m) happiness

s:alamu alikum hello

s:bu¢ party of the 7th day after
the birth of a child

:ms (f) the sum

:m¥ (f) the sun

:udan the Sudan

:¢dy:in the Saadiens

wwnn

0

sab (i) to find
sabra artifical silk (material)
sabun (m) soap
sabun dlh:am toilet soap
sabun driiha toilet soap
sabun dt:sbin washing soap
sabun dyal 1ysil washing soap
sadiq (m) / 2asdiqa friend
sadaqa (f) / -t charity

safay (m) travelling, trip
safi that is it, 0K

safy to travel

saft to send

sag (u) to drive

sag (m) / sigan calf (leg)
sahb (m) / shab friend

sahba (£) / shabat friend
saka (f) tobacco shop

salh to cause to reconcile
sala (f) / -wat prayer

sam (u) to fast

sat (u) to blow (wind)

sawb to fix, do

sbah (m) / -at morning

sbah 1xir good morning

sbava (f) paint

sbh to become morning, become
sbitar (m) / -at hospital

sbr to wait, be patient

sbS (m) / sbéan finger, toe
sb:ana (f) / -t washerwoman
sb:n to wash clothes

sdq to be right, to come true
sdq (m) truth

sdr (m) / sdur chest (body part)
sd:q to give alms

sd:r to export

sfr (m) yellow

sfr mftuh (m) 1light yellow
sf:a to filter, strain

shd head

shba (£f) friendship



shya (f) / shari desert

shur the last meal of the day,
shortly before daybreak during
the month of Ramadan

sh:a (£f) health

31f (m) summer

sift to send

giny:a (f) / -t . swani tray

glgut (m) / slagt delinquent,
hoodlum, bum

gltan (m) / slatn

slh to be good for

$1¢ (m) / sul? bald headed

sl:a (i) to pray

smfa (f) / swamf ~ sawami$

gm:m to decide, persist

sm:t to dress up a baby

sndugq (m) / snudq box

sn? to manufacture

snfa (f) / snay? craft, job

sultan, king

tower

$qt to make fall off or out of
$ra to happen, occur

$Tq to steal

srf to spend money

stiaq (m) / sr:aga thief
strny:a (f) -t hassock

stl (m) / stula bucket

strmy:a (f) / starm hassock

stwan (m) / -at hallway

sub:a (f) soup

suf (m) wool

suhba (f) friendship

sultan (m) / slatn sultan, king

sumta (£) / -t tower

sur:a (f) / -t navel, umbilical
cord

sw:b to fix, deo

$y:d to hunt

sy:h to cry, howl (dog), crow

$y:t to conduct

$% to become difficult

$9ib (m) difficult

g¥ar ~ syar ‘little, small (mp)

gs¥iy (m) / svar ~ s¥ay small,
little
s¥iwy (m) diminutive form of s¥ir

'little, small!

s:blyuny:a Spanish language
g
$ab (i) to get old, get grey hair

%ab: (m) / $ub:an youth
sab:a (f) / -t youth
saf (u) to see
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gahada (f) / -t certificate

samal friqy:a North Africa

Saqur (m) / $waqr axe

garb (m) / ¥warb 1ip

Sarf (m) old

darika (f) / -t company

Sari¢ (m) / $awariS avenue

$arifa Islamic law

$araf honor

Sady:a (f) / -t . %wali cap

sawn Chechacuen

%aXb (m) old (grey-haired)

$azif (m) / 3uZfan’ brave

§bh to look like

sb? to be filled up with food

Sb:aky:a (f) / -t ; $b:aky:a (coll)
sort of (Moroccan) cake made
with honey

$b:h to compare, take or mistake
(for)

%b:r to grab, take, catch, hold

§b:T to £ill up with food

§d:v to close, grab

sfnZa (f) / -t sfn¥ doughnut

sfq to be compassionate, have
mercy on

$fqa (£) ity

éfr (m) / s$far eyelash

sf:ay (m) / $f:ara thief

sfir  to steal

shal how much, how many

$hal mn kilumty how long?
(distance)

ghal mn safa how long?

S$halm:a however much

$hr (m) / %hur - fhura month

$hur ~ Shura months (of the year)

$i 'a, some, something, any

(followed by indef. noun)

(time)

Si bnadm somebody

éi rfi? excellent

Si haza something

éi nhay someday

$i dwy:a a little

$i wahd someone, somebody
$ifrul cauliflower

£ik (m) / -at check
$ikaya (f) / -t complaint
$ka (i) to complain
$kara (£) / Skayr bag (with
§klsleo;ll;iergls(trap)
m askal kind, sort,
S$kr to thank type
$kun who is it?
S$kunma whoever
$kwa (£f) / -t a leather bag in
which milk is churned
g8k: to doubt

§k: (m) doubt

gk: (m) / -at

€lala rinsing

laxm (mp) moustache

£1h (m) / $luh Berber, the Berbers

¥lha (f) / -t Berber, the Berbers

gluh Berbers

¥lya (£) / -t

81:1 to rinse

%lada (f) salad

tmal left

¥mea (f) / ¥m¢ candle

$nu what (is, are)?, which?

$qf (m) ~ 5qfa (f) / %qufa a piece
(of), a small pipe for smoking
kif

%qr (m) blond

$ra (i) to buy

$rbil (m) / $rabl

5rf to get old

check

chair

ladies' shoes

&rif (m) noble (descendant of
Mohammed the Prophet)

Sr:g to tear

Srab (with the article) (m) wine

5rb  to drink

$rq to rise (sun)

$rt (m) / Surut condition (stipu-
lation)

Sr¥m (m) / $ratm window

§r:f to honor

$rq east

$ta rain

Stwa winter

$th to dance

5th . %tih dance

fukyn . %Ukran thanks

Surba (£f) Soup

$uruq sunrise

gutambir September

guZa® (m) / SuZfan brave

guvl (m) / aSval business, work

fwari (m) / -yat a large saddle
bag used on beasts of burden
for hauling

dwy:a 1little (bit)

&wial (m) / $wawl tail (of animal)

&xd to get high (by excitement)

g¥%ra (£) / 8%y tree

£¢b (m) people of a country

$¢ban the Moslem month of Shaban

$¢bana a period in the middle of
the Moslem month of Shaban

$¢bi (m) popular, native, ordinary
(Nisba)

g¢ira (£) / $¢ir barley

$91 to light, start a fire
$¢r (m)  Thair
S¢ry:a (f) vermicelli, thin

spaghetti
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rarica (£) Islamic Law

:i  the thing, matter

:lha (£f) the Berber language
: Berbers

:%Ey ggg left (side)

:ms (£) the sun

m§ (£) the sun

:rab wine
:tab lbyd (m)
:tab lhmr (m)
irab riuzi (m)
:rq the East
:7q l7awst the Middle East
:arta  thé police

:¢b” the people (of a country)

white wine
red wine
rosé wine

Ur UR Uk Uk UK UK UK UK Uk UK Uy UR UK UK

tadla Tadla
tafilalt Tafilalt

talt (m) , -a (f) third (indef)
tamaman exactly

taman price ’

tamn (m) , -a (f) eighth (indef)

tani (m) , -ya(f) second (indef)

taq (i) (b-) (£f-) to trust
taqad:um (m) progress
taqafa (f) / -t culture

tas? (m) , -a (£) ninth (indef)

tagag:uf (m) / -at Dbehavior

tazy (m) / tuZ:ar <rich man,
merchant

tbadl to trade in, exchange

thbark l:ah expression of amazement
or irony (1it: God has made
himself blessed)

tbr:d to cool

tbs:1 (€1la) to be silly, impolite
rude, daring

tbs:m to smile

tbtin (m) / tbatn 1ining (of coat)

tb? to follow

th:? to follow

tfahm (m%®a) to reach mutual under-
standing (with)

tfard to share expenses together

tfayq to be separated, separate

tfd:1 please!

tfl:a to tease

tfl:a ¢€1la to make fun of

tf:aha (n.u-f) / -t ; tf:ah (coll)

apple
thd:d (f1la) to threaten
thm to accuse
thm:m to take a bath
thrq to be burnt




ths:n to improve
th8:% to use hashish
tht under, below
thty:a (f) / -t transparent nylon
dress worn under the kaftan
thy:r to get puzzled, be troubled
titwan Tetouan
tliara (£) trade, commerce
tkl {¢la) to depend (on)
tkl:m (m¢a) to talk (with)
tkrfs to be messed up
tk:a (a) to lean against
tk:1 (g1la) to rely (on)
tla (a) to become
tlah to be thrown away
tlaqa (mfa) to meet (with)
tlata three
tlatin thirty
tlf to be lost
timid (m) / tlamd ~ talamid pupil
tlmida (f) / -t pupil
timit / tlamt cover (for bed or
sofa)
tlt alaf three thousand
tlt my:a three hundred
tlt:a$ thirteen, 13th (indef)
(m) dce, snow
tlb to ask
tmanin eighty
tmat¢ to live, live on

tmntad eighteen, eighteenth

tmnya eight

tmn:a to wish

tmra (n.u-f) / tmr (p § coll) date
(fruit)

tmr:y to wallow

tmdi fhalk go! (home, your own
way)

tm$:a to walk, take a walk

tmtm to stutter

tm: to go on doing something

tm:a there

tng:r to be crowned (made king)

tnz:h to g0 on excursion

tqam (Sla) to cost

tgb to pierce, perforate

tgb:h to be rude, impolite

tqil (m) heavy

tql:q to become impatient

tqriban . tqribn almost, nearly,
about, approximately

tqtira drops (from a filter or a
dropper)

tgba (f) / tqabi hole

try:a (f) / -t chandelier

trafik traffic, smuggling (Fr)

trbya / tyabi baby, infant, new-
born child
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tsalm to greet one another
tsara to take a walk

tsbi (m) / tsabh rosary
tslaf / tsalf a loan

tsl:f to borrow
tsnia to wait for, wait
tsrih to settle down, relax

tsfa nine

tsf®in  ninety

tsTtas nineteen, 19th (indef)

tsfud nine

tsab to occur, happen, be found
(1mpersona1)

tsh:ir to have a 1ight meal before
daybreak in Ramadan

tsn? to be manufactured

tswira (f) / tsawr picture

tlawf to see one another, meet
tfawr to consult

t¥k:a to complain

t§1ila the water with which tea

leaves are washed

t8r:f to be honored

tub (m) / twab material

tulut one-third

tuma (f) ; tum (coll)

tuns Tunisia, Tunis

tugba (f) / tqabi hole

turki (m) ~ turki Turk, Turkish

tut rumi strawberries

tuta (f) / tut mulberry

tuta diyd / tut Ird (coll)
strawberry

twam twins

twd:a to perform ritual ablution
before prayer

txlq to be born, be created

tyiq to believe, trust

tzad to be born

tZw:l to wander around

t¢l:m to learn

garlic

tf$:a to have dinner

tft:1 to be late

t¢%:b (b-) to admire

t:ahd to unite

t:aqa to fear God, be honest
t:asl (b-) to get in touch (with)
t:ifaq (m) / -at agreement
t:ihad (m) wunity

t:¢1im t:anawi secondary school

taba (f)
tabx (m)

tobacco (for sniffing)
cooking

tagy:a (f) / -t . twagi woolen hat

tah’ (1) to fall .

taksi (m) / taksy:at cab

tan%a Tangier

tanira (£) / -t . tnair
cooking pot

tar (i) to fly

tard to chase

tariq (m) / turqan way (road)

tariqa (f) / -t way (manner,

metal

means)
tarix (m) history
tarixi (m) historical

tas (m) / tisan washing dish,
metal basin with handles used
for washing hands before or
after a meal

tasa (f) / -t

tazin (m) stew

tat (i) to obey

tb1b (m) / ?atib:a medical doctor

tbiba (f) / -t medical doctor

tbl (m) / tbula drum

thia (£) / -t . tbali table

tb511 (m) / tbasl dish, platter,

cup, glass

plate
thx to cook
tbx (m) cooking

tb al (m) / -a (no fem) drummer

tb 1 to beat the drum

tb q to apply, implement

tfa (i) to extinguish

tfl (m) / atfal . tfula kid, child

tfya ashes (of a cigarette)

thara circumcision

thln flour

thn to grind

tir (m) / tyur bird

tlaq divorce

tlg to release, let go

tl:q to divorce

tl? to climb, mount, go up

ti:ab (m) / tlaba beggar

ti:aba (£) / -t beggar

tna% twelve, 12th (indef)

tqs weather

tra to happen, occur

trabls Tripoli

trbu$ (m) / trabs hat

trbud hmr (m) a fez

trd to dismiss

tyf (m) / traf piece

trh to spread, throw on the floor

trifat pileces

triq (£) / trqan ~ turqan road

tyy:f (m) / trifat small piece
(dim)

trz to embroider

trim to translate
tdr (m) / t¥ur village
tumubll (£) / -at car

turkya ~ turkya Turkey

tur (m) / atwar stage

twil (m) long, tall

tyab (m) cooking

ty:axa (£f) / -t airplane

ty:b (m) nice, gentle, good (for
people)

ty:b all right

t¢am (m) food

terifa (£) / tsar? kind of long
clay drum with opening at one
end

t:abigy:at (f)
(def)

t:arix history (m) (def)

t:ib: 'medicine (m) (def)

t:qs weather (m) (def)

natural science

uktubr October

um: / um:ahat mother

um:i my mother

urub:a Europe

urup:a Europe

urup:awi (m) / uzup:awy:in

European
usbu¢ (m) / asabi¢ week
ustad (m) / asatida professor

ustada (f) / -t professor

util (m) / -at hotel

uxt / xwatat sister

uxt raZli sister-in-law (my
husband's sister)

uxti / xwatati my sister

uZda Oujda

W ~u and

wad (m) / widan
wahli gee!
wahd (m) ; whda (f) one

wahd wedrin twenty one

walakin but

walayn:i but

walf (b) to be accustomed (to)
wali (m) / awliya saint, holy man
walid <father

river



walid mrati father-in-law (my
wife's father)

walida mother

walidin parents

walihada (for this reason) thus

walili Volubilis

walu nothing

waqil maybe, perhaps

wasila (f) / wasa?il means

was§ (m) wide

wasifa (f) / -t maid (of a queen)

wad interrogative particle of the
do, will type

wata to match, suit

watiga (£f) / wata?iq document

waxd taking

wax:a all right, o.k., even if...

wa¥b (m) / wazibat duty

watalih all right

wafalikum s:alam Tresponse to
/s:alamu §likum/

wdn (f) / wdnin ear

wdsa (f) / wde small shell

wd:n to announce prayers (in a
mosque)

wh8 (m) / whu¥ wild animal

wilaya (£) / -t state

wiski (m) whiskey

wkun if (contrary to fact)

wld to give birth

wld (m) / wlad boy

wld bnt $m:i second cousin (son
of my paternal uncle's daughter)

wld bnt ¢m:ti second cousin (son
of my paternal aunt's daughter)

wld wld xali second cousin (son
of my maternal uncle's somn)

wld wld ¢m:i second cousin (son
of my paternal uncle's son)

wld wld ¢m:ti second cousin (son
of my paternal aunt's son)

wld xal b:a second cousin (son
of my father's maternal uncle)

wld xalt M:i second cousin (somn
of my mother's maternal aunt)

wld ¢m: B:a second cousin (son
of my father's paternal uncle)

wld ¢m: mrati son of my wife's
paternal uncle (my wife's
cousin)

wld ¢m:i / wlad ¢m:i my cousin
(fa br so)

wld ¢m:ti / wlad ¢m:ti my cousin
(fa si so)

wldi / wladi my son

wlid 1little boy

wlidi sonny

wl:a or

wl:a to return, become

wl:barh the day before yesterday

wl:ahi by God

wqf to stand up, stop

wqid (m) matches

wqt time (telling time)

wqta$ when?

wqtm:a whenever

wq? happen

wr:a to show

wra after, behind

wrda (£) / wrd rose

wrdi (m) rose-colored

wrqa (£f) / wraq leaf, paper (piece
fe) 1

w$f to describe

wsf (m) / wsaf description

wsl to reach, arrive

wst middle

wsx (m) / wsax dirt

ws:a (9la) advise

ws:1l to take (to), make reach

ws:1 (1-) to comnect (to, for},
see that something or someone
gets to..., reach

wy:a with

wzn (1-) to weigh (for)

wid to be ready

wth (m) / wiuh face

w%¢ to give pain

w%¢ (m) pain

w%:d to make ready, prepare

w¥%:d rask be ready (prepare
yourself)

w%:h (1-) to go in the direction
of

w:l (m) / -in , w:la (£) / -t f£irs
(indef)

xabya (f) / -t . xwabi jar

xadm (m) / xud:am attendant

xaf (a) (mn) to be afraid (of),
fear

xal / xwal maternal uncle

xala / -t maternal aunt

xali / xwali my maternal uncle

xalti / xalati 'my maternal aunt

xals true, as in "true believer"

xalt to associate with

xams 5th (indef)

xanz (m) smelly, (bad)

xari%i (m) outside

xarita (f) / -t map

xasara (f) / -t 1loss

xasr (m) losing, broken

xasara -that is too bad

xas: (m) special

xatm {(m) / xwatm ring

xatar (m) danger

xatir (m) dangerous

xaty (m) desire, wish

xawi (m) empty

xay / X:iuti my brother

xayb (m) ugly

xayd (m) taking

xbr (m) / xbar . axbar news

xbz to bake (bread)

xb:a to save, hide

xda (u) to take

xdm to work

xdma (£) / -t . xdami work

xd: (m) / xdud cheek

xdr green

xdT myluq dark green

1 light (not heavy)

xima (f) / xyam tent

xir (m) / xirat good

xiry:a (f) charitable (Nisba)

xit (m) / xyut string

xizana / -t library

xiz:uya (n.u-f) / -t ; xiz:u (coll)
carrot

xla (£f) / xlawat wilderness

xlaq to be born

x1lfa (£) / -t step

xlq to create

xl:a to let, leave

x1l:¢ to can meat

x1t (9la) to arrive (at)

xl:s to pay

x1:t (b-) (mga) to mix

xmr to drink (liquor)

xmsa five

xmsa wsbein seventy-five

xmsin fifty

xmstag 15th (indef)

xm:m to think

xn&a (£) / xna$i sack

xnz to stink

xn:z to cause to stink

xrif (m) autumn

xra (f) feces

xgafa (£) / xgxayf story, tale

xxqa (f) / xgaqi rag

xruf (m) / xyxfan 1little lamb

X3z (kayxguZ) to go out

XyZ fla to let someone down, break
one's word, go off (e.g. car
oes off the road) :

xt:z (kayxxy:Z) to cause to go out,
extract, graduate

xst to lose, fail, become
inoperable

403

xs: to be necessary

xs:a (n.u-f) ; xs: (coll) lettuce

xs:k you have to (it is necessary
that you)

xtana (f) circumcision

xtilaf (m) / -at difference

xtay to choose

xtasy to abbreviate

xtb to ask a girl for marriage

xtf to grab

xtra (£) / -t time

xts: to specialize

xt:ar / xut:ay passer-by

xubza (n.u-f) / -t ; xubz (coll)
loaf of bread

xud take!

xudra (f) vegetables

xursa (f) / -t ~ xrasi .earring

xus:a (f) / -t water fountain

xutba (f) engagement

xuxa (n.u-f) / -t ; xux (coll)
peach

xuya / R:uti my brother

xwa (i) to empty

xw:f to frighten

xw:r to poke, unclog

xyara (n.u-f) ; xyar (coll)
cucumber

xyata (£) / -t sewing

xy:al (m) / Xy:ala (no fem)
man

xy:na our friend (our brother)

Xy:t to sew

horse-

-
X

Rra (£) / -t other

Rti / wxatati my sister

Ru mrati brother-in-law (my wife's
brother)

y

ya vocative particle

ya xasara that is too bad

yabs {m) dry

yahafid goodness!

yal:ah let us go, let's

yasmin jasmine

ybra (f) . ibra / ybari . ibari
needle, injection

ybs to dry



yd: (£) / -in hand
yhudi (m) / yhud Jew

ymkl:i it is possible for me
ymkn it is possible
ymknli it is possible for me

it is possible
you can

ymknik . ymkl:k
for you, i.e.
ymn right (side)
yn:ayr January
ygq:n to be sure
ysr left (side)
ytim (m) orphan
yulyuz July
yum (m) / y:am day
yumayn two days
yunyu June

yeni means, that is to say
y:am days
y:ih yes
z
zad (i) to add, continue, come

in, go on, give more, be born

zaman long ago, in the past, time

zawa¥?l (m) marriage

zawya (f) / -t -small mosque,
religious center

zayd naqs it does not matter much

zbda (f) Dbutter

zbiba (£) / zbib (coll)

zbibi (m) purplish red

zft pitch (implies "bad state')

zhr (m) orange blossom

zif (m) / zyuf ~ zyufa
handkerchief, scarf

zin {m) / zwinin nice, good
looking

zit (£) oil

zit lbldiy:a any vegetable oil
(other than olive o0il)

zit 1fud (£f) olive oil

ziti (m) frost green

zituna (n.u-£f) ; zitun (coll)
olive

zituni (m) olive green

zk:a to give alms

zlafa (f) / zlayf bowl

z1z1 to shake

z1:i%z (m) mosaic

zman long ago, in the past, time

zm:ur the Zemmour tribes

znga (f) / -t ~ znagi street

zrb to hurry

raisin

napkin,
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zrda (£f) / -t . zradi good meal,
feast, party with good meal

zrq (m) blue

zr¢ to sow

z1x$ (p) hard wheat, grain
zuiZ  two

zu¥a / -t wife

zwaq (m) / -at
tion

zwa¥ (m) marriage

zwin (m) / -in pretty, nice

zw:l +to eliminate, erase, take

designs, ornamenta-

away
zw:q to make designs
zyada (f) birth

z¢bula (n.u-f)} ; z¢bul (coll)
prickly pear, Indian fig
z¢f to get mad

zar (u) to visit

zaw8 (m) / zwawd sparrow

zm:ara (f) / -t a small horn (toy)
zrby:a (f) / zrabi rug

zyara (f) / -t a visit

z9tut (m) / zgatt 1little monkey

Ya (i) to come

Ya (i) he came, it (m) is located

Yab (i) to bring

Yamasa (f) / -t

Yami¢ (m) / %wamg

Yamica (£f) / -t

Yamifan . ¥%mi¢ all, together

zam¢ (m) / %wamg¢ mosque

Yam¢ dlihud synagogue

Yam¢ dn:sara church

Yanvieh January

%Zarida (f) / %ara?id newspaper

Yar (m) / %iran ; -a (f) / -t
neighbor

%at it (f) came, i.e. is located

group
mosque
university

Yawab (m) / -at . %wabat answer
Yawb to answer

Yawi benzoin

Yaw¥% (m) / zwawz sparrow

%aza to reward
%a¢ (u) to be hungry
¥bd to grab, pull up

- Yiuyrafiy:a (£)

Ybha (f) / -t . Zbahi

bl (m) / %Zbal moutain

¥bl tariq Gilbraltar

bn (m) cheese

Zbn dlmtaz goat cheese

Zbr to find

%db a special dance

?did (m) new

%2d: / %dud grandfather

zd:a / -t grandmother

Zd:ati my grandmother

2d:i my grandfather

Zfn (m) / %fan eyelid

*hE (m) / %huda ass

Zib (m) / %yub pocket

Ziha (f) / -t side, part

zi§ (m) / Zuyu¥ Army

%ifan Thungry

Z1bana peas

21d (m) skin

f1:aba (f) / %1alb djellaba

Imil (m) , Zmila (f) pretty,
beautiful, nice looking

fmil (m) favor

fmi¢ all, together

fml (m) / zmal camel

fnah (m) / %wanh wing

fnan (m) / -at orchard

inb (m) / ¥nab side

In: (m) / ¥%nun devil, jinn

¥n:a (f) paradise, heaven

fra (¢1la) to kick out

frada (£f) / Zrad grasshopper

fr: (-u-) to drag

Ir:b  to try

Ztam¢ to gather, meet (with)

Ztimafi (m) social

forehead

Eug (m) / atwaq orchestra
Zuz two
Zu? dl?asabi¢ two weeks

fu? dlmlayn 2,000,000
fu¢ (m) hunger

fwayh approximately
fw: (m) weather

91 to make

geography

fad then, very (intensifier)
tada (£f) / -t habit

fadi (m) ordinary
fadl (m) / ¢dul jury
fadim (m) great, magnificent

Tafak please
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cafya (£) fire

fa?ila (f) / -t family

falam (m) world

falawd: because

¢ali (m) high

¢alim (m) / Sulama scholar,
learned

¢am (m) / -at year
¢amal (m) / atmal work
famayn two years

famr (m) full

cam: (m), tam:a (f) general

¢aq (b-) to be aware of
¢agb to punish
¢agql (m) intelligent

¢arabi (m) / farab Arab

¢araby:a (f) / -t Arab

taraby:a (f) / -t cart, Royal
Carriage

¢farafat name of a mountain east of
Mecca where the Mecca pilgrims
spend the 9th day of the Moslem
month of Zualhijja

fasa on the hope of

¢asima (f) / cawasim

cad (i) to live

gadr (m) , -a (£) 10th (indef)

fa8ura the 10th day of the Moslem
month of Muharram

fawd to repeat

¢awd (m) / xil horse

fawd tani also, in addition,
again, once again

fawda (f) / -t mare

fawn to help

fayn to wait

fazib wonderful

¢bd to worship

¢bd (m) / Sbid

¢br to measure

tbra (£) / -t ~ tbay measuring cup

¢dsa (n.u-f) / -t ; %ds (coll)
lentil

fdu (m) / %dyan ~ afda?

fd:b to torture

¢dm (m) / ¢dam bone

§d: (-u-) to bite, sting

ffayni (m) / Sfayny:a opium user

$frit (m) / Sfart devil, very
clever person, spirit, fairy

¢fyun (m) opium

thd (m) / Suhud reign

¢ib (m) / Syub shame, shameful
action

fibad }:ah people

fid (m) / Syad feast

fid 1lmulud (m) birthday feast of
the Prophet

capital

slave

enemy



fid milad (m) birthday

film (m) / Sulum science, knowledge
film 1Ztima¢ (m) sociology

fimara (f) / -t building

¢in (£f) / ¢inin eye

¢in (m) / Syun spring, well

¢inb (coll) grape

fida (f) 1living

¢ks opposite, contrary

tk:r to put lipstick on, to trouble
£1- ~ f1la on

f1la bal attentive, on the alert
fla by:a rural areas, villages
fla hq: because

€la hq:a¥ because

f1la kul: hal anyway

$1a msb:a because of

¢1la gibal because

fla r:as wlfin with great pleasure

¢la sabab on account of, because

fla wd: because

$1a wd:a¥ because

fla xatr Dbecause

¢1a$ why?

1 Imyn to the right

¢ilm to know, let know, notify,
inform

f1m (m) / Sulum science

¢imi (m) scientific, educational

¢1lw (m) height

¢l:ama (m) / Sulama

¢l:m to teach

¢1:q (91a) to hang, hang up,
comment on, wear (necklace)

fma blind

fml to do, make

fml s:abun to wash clothes

fmyr age

¢m: / Ymam paternal uncle

fm:a / -t paternal aunt

fm:an Amman

fm:i / Smami my paternal uncle

¢m:ti / fm:ati my paternal aunt

¢nba (n.u-f) / -t ; ¢inb . <nb

- {coll) grape

¢nd particle of possession (have);
at {(Fr. 'chez' "in the possession
Of")

fnq (m) / ¢nuq neck

¢nwan . ¢1lwan . Sunwan (m) /
fanawin address

¢qd (m) / ¢qud contract, agreement

¢ql (m) / ¢qul mind

¢ris (m) / srsan bridegroom

¢rs (m) / srasat wedding

¢ryan {m) / -in uncovered, naked

¢rada (f) / -t dinvitation
?xd (fla) to invite

scholar

¢rd (m) width

¢tf to know, know of, learn about

frid (m) wide

¢rk to fight

frka (£f) / -t a fight

€rq (m) / Sruq vein

frgb to celebrate the engagement
officially

frubi (m) peasant (Nisba), one
who lives in the country

¢ruby:a (f) country (rural)

frusa (f) / Srays bride

¢skari (m) military (Nisba)

¢$skari (m) / Sasakir soldier
§s1 1bida (f) honey

¢sl 1hmra (f) molasses

fsa (f) / $si stick

fsfur (m) / Ssafry

Sg1i (m) modern (Nisba)

§Sa (m) dinner, supper

¢€iy:a (f) evening

¢€rin twenty

¢éra ten

¢f:r to pay tithes

fta (i) to give

Staby to consider

¢tarf (b-) to recognize, confess

¢trus (m) /Stars billygoat ~

¢ts to sniff

£tS to be thirsty

¢€t:1 to cause to be late

¢ud (m) / ¢idan lute

fud (m) / Swad wood (plural means
'pieces of wood')

a swallow (bird)

Sulya (f) higher, highest
furs (m) / Srasat wedding
fusur tithe

futla (f) / -t vacation
¢wr (m) one-eyed

Sy:an (m) tired

¢y:d to celebrate a feast
fy:n to indicate

¢y:t to call

¢ziz (m) dear

¢%b to please

¢%ina (f) dough

§%1 (m) / ¢zul calf

¢%n  to knead

¢%uba strange (thing)!

¥ab (i)} to be absent
yaba (f) / -t forest
yadi (m) going (participle)

yadi (ms) , vadya (fs) , yadyin
(mp) , vadyat (fp) auxiliary
used before imperfect form
without prefix /ka-/ "going",
Ilwil 1'!

yar (m) / yiran cave

gar (i) (mn) to be jealous

vatq drowned

yasul (m) shampoo

¢yda (m) / -wat lunch

¥dr to betray

¥d:a tomorrow

vfr to forgive sins

¢i (shortened form of /¥ir/)
only, just

¥iba (f) / ¥yub absence

vir as soon as, no sooner than,
except for

vir daba daba a little while ago

¥ita (f) / -t oboe

sla (i) to boil

¥1b to beat, conquer

y1mi (m) lamb, mutton
ynm (m) sheep
sn:a (1) to sing

¢r:d sing (for birds), chirp

stb west

yrbi (m) western

sxf to ladle

yrnata Granada

¥rq to sink, drown

xry:ba (n.u-f) / -t ; ¥gy:ba
yrayb (coll) a Moroccan tea
cake

g¢sl to wash

x¥a (f) / -wat cover

ytar (m) / yutran plate, platter,
dish

sty (m) / ¥tura plate

ttia to cover

yurub sunset

sur:af ~ ¥r:af (m) / wygaxf - fraxf
pitcher

yudt August

yy:at (m) / ¥y:ata (no fem) oboe
player

o
¥

f1af (£) / -at envelope

fna singing

%rb to set (sun)

?rf to ladle

fry:ba (£f) / -t ; J¥rayb ~ Fry:ba
(coll) a Moroccan tea cake
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¢r:af {(m) / Frarf pitcher

¥sl to wash

fta /¥tawat cover

Ytar (m) / -at plate, platter

ft:a (f) / -t flesh under the chin
(second chin)

%zala (f) / -t gazelle



LEXICON

ENGLISH - ARABIC

LEXICON

English - Arabic

Abbasids, the 1¢b:asy:in

abbreviate (v) xtasr

able, be (V) nZ:m ; qdyr ~ qd:

about tqriban . tqribn

above fuq

abroad lxari?

absence yiba (£f) / ¥yub

absent, be (v) yab (1)

accept (v) rda (a) ; qbl

account hsab (m) / -at

accuse (v) thm

accustomed, be (v) walf

A.D. milady:a

Adam's apple qriuta (£)

add (v) zad (i)

addition (in addition) ¢awd tani

address ¢nwan ., ¢lwan . ¢unwan /
canawin

adjective nSt (m)} / nfut

administration idara (£f) / -t

admire (v) t$%Z:b (b-)

advanced raqi (m)

advise (v) nsh ; ws:a (%1la)

affect (v) bqga (£-)3; hz: (£f-)

afraid, be (of) (v) xaf (a) (mn)

African frigi ~ ifriqi (m)

Africa frigy:a

after b¢d ~ mn b¢d

after (=behind) mur (before
definite article) ~ mura
(elsewhere)

after (=behind) wra

after (conj) b?d ma ~ mn b%¥d ma

after tomorrow btd ¥d:a

again Sawd tani

against

age fmy

agree (v) qbl

agreement t:1faq (m) / -at

agreement (written) ¢qd (m) /
¢qud

agricultural filahi (m)

agriculture filaha (f)

Agriculture, Faculty of kul:y:at
1filaha

airplane tytara (f) / -t

airport matar (m) / -at

Alawites, the 1galawy:in

alert, on the ¢la bal

Algeria 1%aza?ir

Algiers 1l%aza?ir

alike bhal bhal ; kif kif

alimony nuba (f) / -t

all Yamifan . %mig

all (=at all) gag

all right ty:b ; wax:a ; wafalih

alloy, white, like silver fd:a (£)

Almohades lmuwh:idin

almonds luz (m)

Almoravides  Ilmurabitin

almost  tqriban . tqribn

alms, give (v) sd:q ; zk:a

almsgiving at the end of Ramadan
ftra

along (in addition) binb

also kadalik

also (in addition) ¢awd tani

also {too, even) ht:a

always dima

amaze (v)  bhd

amazed  mbhud¢m

America amirika
lmut:ahida

American amiriki (m) / amiriky:in

Amman cm:an

among bin . ma bin

amount (of) mgdar (m)

amulet h¥ab (m) / -at

and w . u

Andalusia 1?andalus

animal, wild wh& (m) / whul

lwilayat

b




announce (V) br:h

announce prayers (in a mosque) (v)
wd:n

announcer of the hour of prayer in
a mosque mu?ad:n ~ mwd:n (m) /
-in

answer (v) Zawb

any (followed by indef. noun) §i

anybody hd: (m)

anyway ¢la kul: hal

appear (v) ban (a) ;

appendix msrana zayda

apple tf:aha (f) / -t ; tf:ah
(coll)

apply (v)

apricot
(coll)

April avril

approximately
tqribn

approximately

approximately
Zwayh

Arab  garabi (m) / sarab ,
carabiy:a (f) / -t

Arab World, the d:uwal lcaraby:a

Arabic, classical 1fusha (f)

Arabic language, the I¢araby:a

Arabicized (educational system)
mugr:b

Arafat®™ <¢arafat (name of a
mountain ‘east of Mecca where the
Mecca pilgrims spend the ninth
day of the Moslem month
zualhijja)

arch qus (m) / qwas

arithmetic (mathematics)
/ -at

dhy

th:q
méma¥a (f) / -t ; mSma3d
ibril
tqriban .

~ bril .
(about)

(amount) mgdar
(telling time)

hsab (m)

arm dr¢ (m) / drag
armpit bat (m) / bitan
Army zig (m) / Zuyud

arrive (V) wsl

arrive (at) (v) =xlt (gla)

art fn: (m) / funun
artichoke quga (f) / -t , quq
(coll)

artificial silk (material)
sabra (f)
artist’ fn:an (m) / -a . fn:anin
as (=as soon) aw:1l ma
as (=1ike) kima
as (when) ml:i
as far as mn Ziht
as for am:a
as soon as ¥ir
ashamed (v) him

ashes (cigarette) tfya
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Asia asiya

ask (v) sqsa ; s?al ; tlb

ass (=donkey) ¥hg (m) / %huda
associate with (V) xalt
astonish (v) bhd

astonished mbhud (m)

astound (v) bhd

at (Fr 'chez') ¢nd
at all (in negative constructions)

gas
at least bl?aql:
attendant xadm (m) / xud:am
attention bal (m)
attentive ¢la bal
August  vudt

xala / -t

aunt, maternal )
xalti / xalati

aunt, my maternal i
aunt, my paternal emiti / fm:ati
aunt, paternal fm:a / -t

authorities (=government) lmxzn

autumn  xrif (m)

avenue ¢ari¢ (m) / Sawari¢
average mutawag:t (m)
awake fayq

aware of, be (V) gfaq (b-)

axe $aquy (m) / 3waqr
b
baby  trbya / trabi
baby bottle rdiaga (£) / -t
back dhr (m) / dhur

backward person (one who always does

the opposite of what is normal)
msk:s (m)

bad mfl:s (m)

bad, that is too bad xasara

bag, large saddle used on beasts of
burden for hauling Swari (m) /
-yat

bag (with shoulder strap) tkara
(£) / skayr

Baghdad  bydad

bake (bread) (v) xbz

bald qre (m) / qurs slg (m) /
sulg

bald, become (V) qrag

ball kura (£) / -t kwari

balloon nf:axa (£f) / -t

banana banana / -t ; banan (coll)

bank banka

barely =~ %¢ira (f) / %cir

bark (of tree) gqsra (£) / -t
qsur

basement sfli (m)

basin (washing hands) tas (m) /
tisan ’

bath, give a (v) hm:m

bath, take a (v) thm:m

bathroom - hm:am (m) / -at
battle qrsa (f) / gqrasi
B.C. gqbl 1milad

be (v) kan (u)

be, no longer (v) matla$
beans, green lubya (£)

beard 1lhya (£f) / -t ~ 1hi ~ 1lhy
beat (=hit) (v) drb

beat (=win) (v) ¥1b

beat drum (v) tb:1

because li?an:a ~ li?n:a ;
¢la hq: ~ ¢la hq:a% ; ¢la msb:a;
¢la gibal ; ¢la sabab ; ¢la wd:
~ 9la wd:a¥ ; ¢la xatr

because (=since) hit

become (v) sbh ; tla (a) ; wl:a

bedroom  bit n:Cas

bedsheet  igzar (m) / izur
beef  bgri ~ 1hm dlbgri
beer bir:a (£)

before gbl ~ gblma

beg (V) sSa (a)

begin (v) bda (a) }
beginning bidaya (f) / -t

beggar safi (m) / suSyan -
tl:ab (m) / tlaba ; tl:aba (£f) /
-t

begging staya

behavior  tasar:uf (m) / at

behind (after) mur (before
definite article) . mura

(elsewhere)

Beirut  byrut

Belgium bl%ika

belt (cloth) mdm:a (£f) / -t ~
mdam

bend (v) hdr ; hna (i)

bend, cause to (v) hd:r

Berber brbari (m)

Berber, the Berbers  $1h (m) /

$1uh ; $1ha (£f) / -t
Berbers, the $:1lub
Berber language, the
believe (v) amn ;
belonging to (=of)
below tht
besides mn yir
best ahsn
betray (v)
better ahsn
between bin ~ binat
Bible  1?in%il
big  kbir (ms) / kbay
billion mlyar

§:1ha
ty:q
dyal .~ ntag

¥dy
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billy goat

bird tir (m) / tyur

birth zyada (£f)

birth, give (v) wld

birthday ¢:d milad (m)

birthday feast of the prophet
¢id lmulud (m)

bite (v) ed: (u)

ftrus (m) / Ctars

bitter (taste) my: (m) / -in
black khl (m)

blacksmith hd:ad (m) / -a

blame sb:a (f) / -t

blanket bt:any:a (f) / -t ; qtifa

(£) / qtayf . qtifat

blast (v) rgs

blessing baraka (f) / -t
blind (adj) bsir . tma (m)
block (v) hbs

blond $qr (m)

blood dm: (m)

blow (wind) sat (u)

blue zrq (m)

blue (sky-blue) smawi (m)
boat fluka (f) / flayk
boil (v) xla (i)

boil something (v) slq
boiled (e.g. egg) msluq (m)

bone ¢dm (m) / ¢dam

book  ktab (m) / ktub

bookshop mktaba (f) / -t .
makatib

border hdada (f)

born, be {v) txlq ; tzad ; xlaq ;
zad (1)

borrow (v)

boss

tsl:f

ra?is . rays (m) / ruy:as .
rutasa
botch up (v)
bottle, baby

krfs
rd:aca (£) / -t

bowl zlafa (£f) / zlayf
box snduq {(m) / snadq . snduq (m)
/ snadq

box (small) huk: (m) / hkak

boy dr:i (m) / drari ; wld (m) /
wlad

boy, little wlid

bracelet dbli¥ (m) / dbal% .
dmli% (m) / dmal%

brain mux: (m) / mxax

branch fr¢ (m) / furug

brass nhas sfr (m)

brave $a%i¢ (m) / ¥ufcan . 3ufag

(m) / $u¥can
bread, French
bread, loaf of

xubz (coll)
break (v) hr:s
break one's word (v)

lburanfi (Fr)
xubza (£) / -t .

xrf %la
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breakfast (v)  ftr cake (Moroccan tea cake )  xry:ba century grn (m) / quyun clay (baked) ~ bdif
breakfast (n) ftur (m) (£ /7 -t 5 ¥TY: ba . ¥rayb certainly (of course) I:ah clean (v) nd:f
breakfast, light = ftira (f) (coll) . Fryiba (£) / -t ; yawd:i ; mflum clean (adj) nqi (m)
breast (female) bz:ula (£) / ¥rayb .. yry:ba (coll) certificate  sahada (f) / -t clean the teeth (v) = sw:k

bzazl cake (Moroccan) made with honey certificate (high school) clever muftahd (m)
breeding animals (cattle, sheep) $b:aky:a (f) / -t ; ¥b:aky:a bakalurya (f) clever person, very  ffrit (m) /

ksiba (coll) chair kur51 (m) / krasa ~ $lya ¢fart
bribe réwa (f) / réawi calamity musiba (f) / masa?ib £) 7/ climb (v) tle
bride grusa (£) / srays calculate (v) hsb chairs krasa (mp) close (v) sd: &d:
bridegroom  ¢ris (m) / grsan calf  ¢%1 (m) / S%ul chamber gfor preparation for the closed msdud (m) ~ m&dud (m)
bridge bara¥ (m) / -t ; qutra (f) calf (of the leg) huta dr:¥1 ; religious leader [Imam]) clothe (v)  ksa (i)

/ qanatit . qnatr d sag (m) / sigan mgsura (f) / -t clothed mksi (m)
bring (v) $ab (i) call (v) eyt chandelier try:a (£) / -t clothes hwayZ (mp)
broken xasr (m) caller to prayer (=announcer) change (v) bd:l : clothing lbas -~ lbs
brother / R:ut . ixwan muzad:n (m) . mwd:n / -in char;;al(b?r7er2(for cooking) clo\lreb grunfla (£f) / qrunfl
brother, m xa R:uti .~ xuya camel naga (f -t mzmr (m mzamy coal burner (for cookin mZmy (m

Reuti y v/ va / ¥mal ga (£) / -t 5 Il (m) / charitable (Nisba) x1ry a (f) / mfamz ¢ g) ©
brother, our (our friemd) xy:na can meat (v)  xl: 9 charity sadaga (f) / Coca Cola  kuka (f)
brother-in-law (husband's brother) can pickles (v) charm (=amulet)  hZab (m) / -at cock  fr:uf (m) / fragi

lus (m) / lwas . lways candle Smfa (f) / ine chase (v) ~ tard coffee (beans)  qhwa hbub (£)
brother-in-law (wife's brother) candy , hlwa (£s'§ p) cheap  rxig (m) coffee (drink)  gqhwa (f)

Ru mrati cap $afy:a (f) / -t ~ $wadi check (vJ ‘ql:b coffee (powder) ghwa xbra €3
brown (Complexion)  smr capital (e.g. Washington D.C.) check, a (n)  $ik (m) / -at . coffee shop qhwa (f) / qhawi
brownish green kamuni”® fasima (f) / Tawaslm gk: (m) / -at cold brd
bucket  dlw (m) / -at ; stl (m) / capture (v) cheek xd: (m) / xdud cold, ice mtl:% (m)

stula, 3 car  sy:ara (£) / -t . tumubil (£) cheese bn (m) college kul:y:a (£f) / -t
bugie Krnita (£ / -t / -at cheese, goat ?bn dlmgaz color lun (m) / ?alwan . lwan
buiid (v) bna (i) card karta (f) / -t cheese, imported  fruma¥ rumi (m) . alwan
building binaya (f) / -t . cards (playing) lkarta (£) cherries hb: 1lmluk (m) comb méta (£) / m¥ati

¢imara (f) / -t care, take, of (V) qabl chest (body part) sdr (m) / sdur come (v) ‘ta (1)
bum slgut (m) / slagt carriage, royal garaby:a (f) / -t chick pea = hm:sa (£fJ°, hum:us come! (ms) ati
burn (V) ‘hrq carrier (=porter) hm:al (m) / (coll) come back (v)  1%¢
burn incensé (v)  bx:r hm:ala chicken  d%ai (m) come in (v) zad (i)
burnt, be (v)  thrq ° carrot xiz:uya (£) / -t ; xiz:u chicken, fried ~d%al mqli (m) come true (v)  sdq
bury (v) dfn H (coll) ch%cken, rogsted d¥a¥ mhm:r (m) comfortable (for you ms) mws:¢
bus’ kar (m) / kiran carty (v) hz: ; hml ; rfd chief ra?is . rays (m) / ruy:as mafa gask
business  Suyl (m) / a¥yal carrying  haml : .~ Tu?asa commander qa?id (m) / quy:ad
busy m&yul (m) cart qaraby a (£) / chief (of a village) mgd:m (m) / comment on (V) f1:q (fla)
but  in:ama ; lakin . lakn: . Carthaginians qrtailny in ,-in commerce tiZara (f)

walakin . walayn:i Casablanca d:ar Ibida child  t£fl (m) / atfal . tfula communications muwasalat
butcher gziar (m) / -a case (law) qady:a () / -t child, new-born trbya / trabi company $arika (f) /
butter zbda (f) castanet =~ qrgba (f) / -t chin dgn (m) / dqun .. dquna compare {v) $b:h
buttermilk  1bn (m) cat (tom) qt: (m) /" qtut chin (double chin) Ft:a (£) / -t compassionate, be (V) §fq
buy (v) %ra (i) catch (v) ‘hs: T chirp (v)  yr:d compensation rzq (m) / rzaq
by air  bliw: catch (=grab) (v) gb:r choose (v) xtar complain (v) $ka (i) ~ t¥k:a
By God wl:ahi catch up with (v) lhg" Christian’ nsrani (m) / nsara complaint  &ikaya (f) / -t
by sea  blbbr caught up (be) (v) hsl church  %amg dn:sara complete (v)  km:l

°e cauliflower Lifrul churn (milk) (v) mxd complete (=final) niha?i (m)
cause sb:a (f) / -t cigarette  gar:u (m) °/ yat comrade rfiq (m) / rfqan
cave gar (m) / yiran cinema sinima (f) / -t concerned (be) (v) htm:

c celebrate (v) htafl cinnamon  qrfa (f) condition (state) hala (f) / -t
celebrate a Feast (v) gy:d circle or ring (of people) hlqga condition (stipulation) $rt (m) /
celebration of an event musm (m) _ (£) / hlaqi Surut

cab taksi (m) / taksy:at / mwasm . fasm circumcision  thara (£) . xtana (f) conduct (v) sy:T
cabbagé “krumb . krum celebrate the engagement officially city  mdina (£) / mudun confess (v)  Starf (b-)
Cairo lqahira . grqb civil state hala madany:a connect (to, for) (v) ws:1l (1-)
. celery krafs clap (v) kf:f conquer (v} ¥1b
cemetary maqabr class qsm (m) / gsam conscience  damiry (m)




consider (V) ¢tabry

constitution éstux (m)

consult (V) tsawy

contest (=game) mubara (f) / -t
continue (V) zad (i)

continue doing something tm:
contract ¢qd (m) / fqud
contrary ¢ks
converse with (v)
cock (v) tbx (m)
cookie, small round
-t ; griw§ (coll)
cookie (like a gazelle horn filled
with dates, almonds and honey)
k¢b ?zal

d:aky mfa
griwSa (f) /

cookies hlawi (mp)
cooking tabx ~ tbx
cool (v) tbr:d
copper mnhas hmr (m)

copy down (v) nsx

copy, a nsxa (£) / -t ~ nsaxi

cord gn:ba (£) / -t ~ qnanb

cordova qurtuba

corn dra (f)

corner rukna (£f) / rkani ~ tukna
(£) / rkani

corner (place) “nt (£) / qnut

correct  bg:ah

correspondence mugasalat

corriander gqshur (m)

corruption fsad (m)

cost (v) swa (a) ~ tqam ($1la)

cotton tn

cover ¥$a (f) / -wat ; Rta /
¥tawat

cover (for bed or sofa) tlmit /
tlamt

couch (mattress) ihaf (m) - 1lhifa
/ lhayf

count (v) hsb

country blad (£f) / -at ~ bldan

country (in contrast to city)
¢yuby:a (f)

court (law) mhkama (f)

courtyard mrah (m) / mruha

couscous ksksu (m) ~ sksu (m)

cousin, my (fa br da) bnt tm:i

cousin, my (fa br so) bn Tm:i

cousin, my (fa br so) wld ¢m:i /
wlad tm:i

cousin, my (fa si so) wld ¢m:ti /

wlad fm:ti
cousin, my wife's (son of my wife's
paternal uncle) wld ¢m: mrati
cousin, second (son of my father's
maternal uncle) wld xal b:a
cousin, second (son of my father's
paternal uncle) wld ¢m: B:a

cousin, second (son of my maternal
uncle's son) wld wld xali

cousin, second (son of my mother's
maternal aunt) wld xalt m:i

cousin, second (son of my patermal
uncle's daughter) wld bnt
fm:ti

cousin, second (son of my paternal
uncle's son) wld wld Sfm:i

craft snfa (f) / snays

create (v) xlq

created, be (v) txlq

crier (=town crier) br:ah (m) /
br:aha

crown (v) ns:r

corwned, be (V) tns:r

qdra (f) / -t . q¥ur
sy:h

crust

cry (howl; animal) (v)

cry (weep) (v) bka (i)

crystal bl:ar (m) .~ bn:iar

cucumber fgiusa (£) / -t ; fg:us
(coll) ; xyara (f) ; xyar (coll)

culture taqafa (£) / -t

cumin kamun (m)

cup tasa (f) / -t

cup, measuring ¢bra (£f) / -t -

¢har
cushion mxd:a {(£f) / mxad
custom (habit) qasida (£) /
gawa®id

customs (=border administration)
diwana (f)

cut and trim (v) fs:1’

cut into pieces qt:<

Damascus dima$q
dance (v) Tqs ~ 5th
dance (dancing) $th . 5tih
dance, special ¥bd
danger  xatar (m)
dangerous xatir (m)
daring, be (v) tbs:1 (gla)
date (fruit) tmra (f) / tmr
(p and coll)
daughter, my bnti / bnati
dawn  fzr ~ fir (m)
day nhar (m) ; yum (m) / y:am
day before yesterday, the wl:ibarh
day, the next 1¢d:
dear €z:z (m)
debt din (m) / dyun
December duZambir . dufanbir .

disamby

decency  hya (f)

decide (v) sm:m :

decoration nq$ (m) / nqu$

defeat (v) hzm

defeat (n) hazima (f)

degree (temperature) darata (£f) /
-t

delinquent slgut (m) / slagt

deliver (v)
demolish (v)

demonstration

bl:x
rdm
idrab (m) / -at

deny (v) nkry

depend (on)
deprive (v)
descend (v)
nzl
describe (v)
description

(v) tkl (fla)
hrm
hbt ; hw:d ; hdr ;

nt:t ; wsf
nft (m) / nSut ~

wsf (m) / wsaf

desert shra (f) / shari
designs, make (v) Zw:q
designs zwaq (m) / -at

desire (=whim)

devil ¥n;
/ sfart
dialect

(£) / -t

dialect, elevated

xatr (m)
(m) / %nun ; ¢frit (m)

darita (f) / -t .~ 1lh%a

d:rarifa r:aqiya

diaper a baby (v) gm:t
die (v) mat (u)
difference firaq ~ frq (m) /

furuq ; xtilaf (m) / -at

different
difficult, b

difficult (adj)

mxtalf (m)
ecome (V) s¢b
s¢ib (m)

diligent muZtahd (m)

diminish (v) qlal

dine (v) teg:a

dinner, have (v) t¢s:a

dinner t%a (m)

dinner time 1¢8a

diploma ifaza (£f) / -t

direct (v) gw:d :

direct (go in the direction of
) wi:h (1-)

direct (=directly) nifan

direction n¢t (m) / nfut

directions, give (v) ne:t

dirham drhm (m) / drahm

dirt wsx (
dirty fiws:
discuss d:
dish  tbsil
dismiss (v)
dismount (v)
distribute (
divide (v)
divorce (n)

m) / wsax
x (m)
akr (< tdakr)
{(m) / tbasl
trd
hw:d ; nzl
V) fr:q
gs.:m
tlag
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djellaba £1:aba (f) / %lalb

do (v) dar (i) ; sawb ; fml

do (something) (v) sw:b

doctor (MD) tbib (m) / ?atib:a ;
tbiba (£f) / -t

document watiga (f) / wata?iq

dog  kib (m) / klab

dog, little kly:b (m) (Dim)

doing dayr )

donkey  hmar (m) / hmir

don't worry bla¥ ; ma¢lh}

door bab (m) / biban

double muzdawf (m)

doubt (v) $k:

doubt (n) $k: (m)

doubt it, I  muhal (expresses doubt
as to some action)

dough ¢¥ina (£)

doughnut  $fn%a (f) / -t

downtown Imdina

drag (v) tr: (~u-)

dream (v) him

dream (n) hima (f) / ahlam ; mnam
(m) / -at

dress kswa (f) / ksawi

dress up a baby (v) sm:t

dress worn under the kaftan
thty:a (f) / -t

dressing room glsa (£f) / -t .~
glasi

drink (v) $rb

drink (liquor) (v) xmy

drink, a miruba (£f) / -t

drive sag (u)

drops {(form a filter or dropper)
tqtira

drown (v) ¥Tq

drowned ¥arq

drugstore farmasyan (m)

drum  tbl (m) / tbula

drum (long and open at one end)
agwal (m) / -at

drum (North African musical instru-
ment) bndir (m) / bnadr

drum (long clay drum with opening
at one end) tSrifa (£f) / teari

drummer  tb:al (m) / -a )

drunk (get) (v) skr

drunk skran

drunkard skayri (m) / skayry:a

dry (v) ybs

dry yabs (m)

dual muzaw%? (m)
duck brka (£f) / brkat
duty wa%b (m) / walibat

dwell (v) skn
dwelling snkna (£f)



ear wdn (f) / wdnin

earth ard (f)

earth, the lard . 1rd (f)

early  bkri

earring xursa (f) / -t xrasi

east $rq

East, the $:1q

easy, make (v) sh:l

easy sahl (m) ; ashl (comparative
~ superlative)

easy thing hafa sahla

eat (v) kla (u)

eat! kul

economics qtisad (m)

educational f1imi (m)

effort mthud (m) / -at

egg bida (£f) / -t ; bid (coll)
eggplant bdn¥ala ; bdn%al (coll)
~ dn%fala (f) ; dn%al (coll)

Egypt masr ~ misra

eight tmnya

eighteen  tmnta$

eighth (indef) tamn (m) , -a (f)
eighty tmanin

either ima ~ im:a

either...or... im:a...aw...
im:a ...awl:a,.. ~ im:a...wl:a

elbow mrfq (m) / mrafq

elementary  btida?i {(m) ,
blida?y:a

eleventh (indef) had$ ~ hda$ (m)

eliminate (v) zw:l

embassy sifara (f) / -t

embroider (v) trz

employee, government (usually
dressed in a special uniform,
with messenger duties)
mxazni (m) / mxazny:a

empty (v) xwa (i)

empty  xawi (m)

end (v) sala (i)

end, come to (v) ntha

enemy ¢du (m) / ¢dyan . agda?
engaged mxtub (m)

engagement  Xxutba (f)
engineering  hndasa . hndaza (f)
England anglatir:a

English language 1ngliza .

Inglizy:a .~ l?inglizy:a
Englishman nglizi (m)
engrave (v) nq$

enter (v) dxl (kaydxul)

envelope Flaf (f) / -at
erase (v) mha ~ zw:l
errand mqdy:a (£) / -t
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escape (from) (v) hrb (mn)

establish (v) as:s:

Europe wurup:a -~ urub:a

European  urup:awi (m) /
urup:awy:in

European (=Christian) nsrani (m)

/ nsara
even ht:a
even if...(=all right) wax:a
evening ¢8iy:a (£)
every  kul:
everybody  kul:%i
everything  kul:$i
exactly (=precisely) tamaman
exactly (telling time) nifan

examination mtihan (m) / -at
examine (V) ql:b

excellency siyada

excellent ha?il (m) ; mn dak %:i

r:fi¢ ; mumtaz (m)

rfi? (m) ; ¥%i rfi¢
except mn yir
except for xir
exchange (v) tbadl
excursion, go on (V)

; nimru wahd ;

tnz:h

exile (v) nfa (i)
exile, the Imnfya (£f)
explain (v) fsur
explode (v) frge
export (v) sd:r

expression of amazement or irony
tbark 1l:ah

extent, to the ... that qd :ma
exterior lxari¥

extinguish (v) tfa (i)
extract (v) xr;% (kayxr:%)

eye ¢:n (£) / ¢inin

eyebrow  haZb (m) / hwa¥b
eyelash  3fr (m) / %far
eyelid Zfn (m) / ¥fan

£
face wih (m) / wiuh

factory msn? (m) / masani¢~ mSmal
(m) / matamil

Faculty of Law  kul:y:at lhquq

fail (v) XST

fairy Sfrit (m) / Sfart

fall (v) tah (1)

fall off or out of, to make (v)
$9t

family (extended) ahl (m)

family (of), the 1?ahl

family ¢a?ila (£f) / -t

famine qht

famous mghug (m)

far  bgid (m)

fast (v) sam (u)

father ab:’[ aba? ; walid
father, my ‘br:a .~ lwalid dyali

father, the lwalid

father-in-law (my wife's father)
walid mrati

fava bean fula (£) / -t ; ful

(co0l1l)
favor zmil (m)
fear (v) xaf (a)

fear God (v)

feast (banquet)
zradi

feast (=religious celebration) (n)
¢id (m) / Syad

February  fbrayr

feces xra (f)

few qlil (m)

fez  trbu¥ hmy (m)

Fez (city of) fas

tiaqa
zrda (£) / -t ~

fifteenth xmstad
£ifth (indef) xams {m)
fifty xmsin

fig  krmusa (£f) / -t ; krmus
(coll)

fight (v) erk

fight (recip) (V)
(< tdarb)

fight (n) ¢rka (£) / -t

fill up (=satiate) (v) ghm

£i11 up with food, cause to $b:¢

filled up with food, be (v) b

filter (v) sf:a

final niha?i (m)

finally ft:ali

finances maly:a

find (v) 1ga (a) ; sab (i) ; Zbx

fine (greeting) labas

finger sb¢ (m) / sbegan

finger (index) sb:aba (£) / -t

finish (v) fd:a ; km:1 ; sala (i)

finished msali (m)

fire tafya (f)

first aw:l (m) /,-in ; aw:la (f)
/ -t ~w:l (m) / -in ; w:la (£)
/ -at

first of all

d:arb (mfa)

aw:ala mr:a

fish huta (£f) / -tshut (coll)
five xmsa
fix (v) sawb ; sw:b

flee (from) (v)
flood (V) hm1
flood hmla (f)
flooded haml
flour  thin

hrb (mn)

flower nw:ara (f) / nwiar
flower garden ryad (m) / -at
£fly (v) tar (ij °

follow (v)  “tbe ; tb:g

food akl (m) ; makla (f) ; team (m)
fool hbil (m) / hbal

foolish  hmg (m) / humg

foot r%#1°(f) / r%lin

foot (or lower part of hoofed
animal's leg) kr¢ (m) / kwarg

. kragan
for what? lad
forbid (v) hrm ; hrim ; mn¢

forbidden, cause (v) (religious)
hr:m

forbidden, religiously hram

forehead  Zbha (f) / -t .~ Zbahi

foreigner a¥nabi (m) / a%anib ;
a¥naby:a (£f) / -t

forest xaba (f) / -t

forget (v) nsa (a)

forgive (v) smh

forgive sins (v) ¥fy

forgiveness  musamaha

fork, table frdita (f) / -t -
fradt

formal

fort

fortress

rsmi (m)
q$la (f) / qfali
qSla (f) / qfali
fortune rzq (m) / rzaq
forty rbt¢in
found, be (impersonal verb) tsab
fountain, water xus:a (f) / -t

four rbta

four of us or them, the brbta

fourteenth  rb¢tas

fourth (indef) rab® (m)

fourth (fraction 1/4) tb¢ ~ xub?
rub

France  fransa

bla$

free (=gratis)
1faransy:a (f)

French language
1fransy:a (f)

Friday nhar Z:mfa

friend rfiq (m) / rfqan ; sadiq
(m) / ?asdiqa ; sadiqa (f) -t -~
sahb (m) / shab ; sahba (£} /
shabat

friend, our (our brother) Xy:na

friendship shba ~ subba (f)

frighten (v) xwif

from mn

from here mn:a

from the point of view of

from where? mnin

from wherever mnin m:a

front, in qud :am

mn Ziht



fruit (also dried fruit)

(£) / -t ~ fawakih xri (kayxruiz

go out, cause to (v)

go your own way!
m¢za (£f) / mfiz
goat cheese

tmgi fhalk
fun, make (of) (v) :
furnlsh (v)
furnish (also make, e.g.
1:ah y¢lm . l:ah w¢lm
frag (m) / at going (auxiliary used before

imperfect form without prefix
yadi (m) / yadyin ;
yadya (f) / -t

golden (wheat color)
good (=fine, nice)
good (the good) xir (m) / xirat
r good evening (a greetinéj
gm:ar (m) / gm:ara good looking (handsome)

)
game (=contest) mubara (f) / -t good morning

good night 1iia sa¢ida
bs:lama ; ila l:iqa?
l:a yhn:ik ; mfa s:alama

hadiqa (f) / -t ~ hadayiq

ryad (m) / -at

; tum {coll)
butagaz / -at

garden, flowers

gas range (butane) government (=a&ministration)

¥zala (£f) / -t
bt ; ébd 3 xtf
m graduate (v) xr:¥ (kayxr:%)
Z:uyrafiy:a (£f)
lhndaza (f) ~ lhndasa
German language
get drunk (v)
get high by excitement (v)
get in touch (w1th) (V)

grain (e.g. wheat)
grain measﬁrer

grandfather
grandfather, my
grandmother
grandmother, my
grant (by God) (v) rzq

bana (£) / -t ; Sinb (coll)

hdy:a (f) /

, daughter gof) bnt / bnat

give back (v)
give more (v)
gladly (with great pleasure)

trada (f) / %rad
gbr (m) / gbur -~ qbura

grasshopper

kas (m) / kisan
glitter (v)
glorify (God) (V)

Greek langﬁage

green, dark x@{ myluq (m)
green, olive
go down {v) green beans
go off (e.g. car goes off the road)
greet one another (v)

salam (m) ~ slam (m)

grey rmadi (m) )

grey hair, get (v) $ab (1)

grilled lamb m¥wi

grind (v) dgdg ~ dg: ; thn

ground mthun (m)

gro7p rbafa (£f) / -t ; ¥amafa (f)

-t

guest  dif (m) / dyaf ~ dyuf ;
difa (£) /

guide (v) gw: d

guide (to the right way) (v)
hda (i)

gypsum gbs (m)

h
1

habit qafida (f) / gawafid ;
fada (£) / -t

hair  $¢r (m)

half ns:

hallway stwan (m) / -at

hand id: ~ yd: (£) / -in

handkerchief zif (m) / zyuf -
zyufa

hang (up) ¢l:q (Tla)

happen (V) tra ; wqe

happen (it happened) (v) tsab

happiness frh (m) ; s¢d (m)

happy, be (v) frh . £frh ; sod

happy frhan . frhan (m) ; na¥t
(m) ; satid (m) / susada ;

hardworking muZ%tahd (m)

hashish, use (V) th§:$

hassock strny:a ~ strmy a () /
strny:at ~ starm

hat ~ trbud (m) / trabl

hat, woolen tagy:a (f) / -t -
twagl

hate (v) krh

have (particle of possession) end

have to, you xsik

he huwa

head (=owner) mul (m) / mwalin .
f:alin

head yas (m) / tyus

heads fi:alin

health sh:a (£)

hear (V) sm¢

heart qlb (m) / qlub

heat (v) sX:n

heat harara (f) ; shd (m)

heaven fnia (£)

heavy tqil (m)

height %iw (m)

; ahln wa sahln 3
s:alamu falikum

musatada (f) / -t
help to escape (v) :

here is, are ;
batal (m) / abtal

h1gh to get, by excitement (V)
d
higher, highest

Hijra, of the
historical

r v
gbt ; gbd ~ gbd ; sb:x
tgbal (£f) . tugba / tqabi

holy (as in Holy Bible, Holy Koran)

holy man (=saint) wali (m) /

honest, be (v)

¢sl lbida (f)
krm ; 8r:f

honored, be (V)
hood (of a dJellaba)

slgut (m) / slagt
hoping (=on thé hope o )
horn (of animal)
qrn (m) / qurun
horn, small, zmiara (£ / -t
xy:al (m) / xy:ala (no

mstéfa (f) / mstéfyat ;
sbltar (m) / -at
hospitality

sxun (m) / sxan
util (m) / -at
dar (£) / dyur
‘mtel:m (m) '/ -in
kif «~ klfas
how is 1t7

y:
hot (weather)

how long? (dlstance)

how 1ong7 (tlme) %$hal mn safa

however much



hundred (one hundred) trbya / trabi

hungry, be (v) information
sakn (m) / suk:an
ybra ~ ibra (f) /
ybari . ibari
inoperable, become (v)
inquire (v) sgsa
axili (m) fN

human being

intelligence
intelligent

daka . daka?

international
international relations

le¢ilaqat d:wly:a
interrogative particle (do, will

msran (m) / mgarn

; fkra (f) / afkar ;
. nadar (m) ; ra?y (m) / ?ara?
if (possible, probably)
(contrary to fact)
lukan (contrary to fact)
wkun (contrary to fact)
il1l, become (v)
immediately
impatient, become
implement (v) t
impolite, be (V)
h

invitation ¢rada (f) / -t

irritate (v)
irritated, get (v)
is that so?
is that true?
islam . 1?islam (m)

$arifa . $:arifa (f)

fi sag ; flhin

q Islamic law
tbs:1 (¢1la)

qlil 1?adab (m)

) (comparative - superlative)
impossible, it is

yn:ayr ; fanvieh
xabya (f) / -t . xwabi

hnk (m)} / hnuk

j fk: (m) / fkak
jealous, be (v)
nf:ata (£f) /

(v)  ths:n
i

(the wife's family)
; (the husband's family)

H ib f
nsab (p) / -at nsiba (£) /

_gud:am ~ qud:am
nfisa (f) / -t snga (f) / snay¢
d:ahk (. tdahk)
nukta (f) / -t

incense (benzoin)
murabaha (f)
fflan . £¢1n
independent

indicate (v)

qadi (m) / qudat

y
fadl (m) / Sdul
ti (shortened form of yir)

kaftan qgftan (m) / qfatn

kaftan (type of dress) dfina (f)
/ dfayn

kebab (made from ground meat)
kfta

keep overnight (v) by:t

Kenitra  lqnitra

kerosene  bitrul (m) . gaz (m)

kettle bqra? (m) / bgari . mqra¥
(m) / maar¥

Khartoum  lxartum

kick out (v) fra (cla)

kid  tfl (m) / atfal . tfula

kid someone (v) dhk (mga)

kidney klwa (f) / klawi

kill (v) qtl

killer qt:al (m) / -a ~ ~-in

kif paste m¢¥iun (m)

kind (sort, type) nu¢ (m) /
nwat¢ . anwuf; 3kl (m) / a¥kal

king sitan / slatn . sultan /
slatn ; malik / muluk

king, be made (V) tns:T

king, make (v) ns:r

kingdom mmlaka (f) / -t

kiss (v) _bas (u)

kitchen k¥:ina (f) / -t . ku¥:ina
(£) / -t ; kuzina (£f) / -t

knead (v) ¢¥in

knee rukba (f) / rkabi . rukba
(£) / rkabi

kneel (v) rke¢

knife mus (m) / mwas

knock (v) dq: (-u-)

know (v) ¢lm

know, let (v) ¢lm (b-)

know (of) ¢erf

knowledge ¢ilm (m) / sulum ;
m¢lumat

known m¢ruf (m)

known  m¢lum

Koran qur?an (mainly occurring
with the definite article)

Koran, the lqur?an

Koran, the Holy = 1lqur?an lkarim

lacking enough salt or sugar
ms :us

ladle (v)  xrf . Srf

lady lal:a (f) / lal:y:at

lamb (meat) 1hm dlylmi . ¢lmi (m)
lamb, grilled

lamb, little

luya (£) / -t

xruf (m) / xrfan

12usbuf 1lmadi
late, be (v)
late, cause to be (v)
laugh (recip) (V) d:ahk (. tdahk)
laugh at (v)
ganun (m) / gawanin
Law, Faculty of kul:y:at lhquq
; megaz {m)
qa?id (m) / quy:ad ; ra?is -
rays (m) / ruy:as . ru?asa
leadership
wrqa (f) / wraq
lean against (v)

learn about (v)
learned person
leather bag in which milk is
tkwa (£) / -t

¢alim (m) / Sulama

left (side)
r%l (£f) / r%lin
hamda (f) / -t ; hamd

¢dsa (£) / -t ; g€ds (coll)

égs (m) / durus

b4
bra (f) / brawat . bry:at ;
risala (f) / -t

kd:ab (m) / -in
mktaba (£) / -t . makatib ;
xizana (£) / -t

lie (=deceive) (V)
light (not heavy)
bula (£) / -t

light meal before daybreak in
Ramadan, to have a (v)

o/ S N,
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like ki (shortened form of /kima/
or /kif/)

like bhal

likewise  kadalik

1imit hd: (m) / hdud

linen kt:an (m) °

lining, coat tbtin (m) / tbatn
1ip $arb (m) / &warb '

lipstick, put on (V) ck:t
Lisbon lizbon )
listen (v) sm¢

I@terary adabi (m)
literature adab (m)
literature, the 1?adab (m)
little gqlil (m)

little (also small)  sg¥ay ~ §¥ar
_ (mp)

little (bit) Swyia

little, a $i $wy:a

little or small, diminutive form
of/sxyiy/ sxiwy (m)

1@ve ) fas (i)

live (on) (v) tma¢®$

liver (also refers to affection)
kbda (£f) / -t

living ¢isa ()

living room bit d:yaf
loan {v) s1:f (1-)

loan (n) tslaf / tsalf
local d:axil

located, be (v) Ya (1)
locked ~ msdud (m) ~ m8dud
London lundr

long twil (m)

long ago zaman ~ zman

look at (v) ndr

look for (¥) ft:§ .~ ql:b

look forward to (v) ntadr

look like (v)  &bh T

loom mns% (m) / mnasi

lose (v) dy:¢ ; xsv

lose one's mind (V) hbl

losing xasr {m)

loss  xasara (f) / -t

lost  days (m)

lost, be (v) dat (i) ; tlf

lot, a (=much, many) ktir

love (V) hb:

love, one who is completely in
muyram {(m) / -in

lunch rda (m) / -wat

lungs riy:a (f) / -t

lute (musical instrument)

fud (m
/ Sidan (m)
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macaroni magarun
mad, get (v)  z¢f
Madagaskar
madam sy:da / -t
lal:y:at
Madrid madrid
magnificent Cadim
maid mtel:ma / -t
maid (of a queen)
majority yraliby:a
majority, the

madakaskar

; lal:a (£) /

(m)

wasifa / -t

(£)

lyaliba

make (v) 91 5 ¢ml

make fun of (v) dhk fla
Malaga malaqa
maltreat (v) krfs

man ra)l (m) / rial

man  insan

manage (v) db:r
manner  tariqa (f)
manners

/ -t

adab (m) ; axlaq (f)

manufacture (v) sn¢

manufactured, be (V)
mxtut (m) / -at

manuscript
many ktar

many (=much) ktir

tsng

map xarita (f) / -t

marble rxam (m)
March mars

mare fawda (£f) / -t
marijuana h$ida (f)

marijuana smoker

kwayfi (m) /

kwayfy:a ~ ky:afa

market suq (m) / swaq
Marrakech  mr:ak$
marriage zawa¥ . zwa?! (m)

mascara, put on (v)
massage (v) ks:al
masseur ks:al (m)
masseuse

kh:1
/ ks:ala

ks:ala (£) / -t

mat hsira (f) / hsayr

wata
wqid (m)
tub (m) /

match (v)
matches
material
mathematics
matter (=question)
masa?il ; gqady:a
matter much, it does
mattress (couch)
(£) / Thayf

twab

riyady:at

ms?ala (£) /
(£) / -t

n't zayd naqs

lhaf (m) ~ lhifa

mattress mdy:ba (f)
Mauritania  muritanya

May may:u

maybe  waqil

means (=i.e.) yeni

means (way) tariqa (£) / -t ;

wasila (£f) / wasa
measure grain (v)
meat 1hm (m)

?2il
ky:1 ; 9by
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1hm mthun

meat (ground)
dwa (m) /

medicine (medication)
-yat . ?adwiya
medicine (science) tiib: (m)
(def)
meet (V)
meet (recip) (v)
meet (with) (v)

laqa ; 1lqa (a) ; qabl
tdawf
tlaqa (m¢a)

Ztam¢

meeting muqabala (£) / -t

Meknes  mknas

melon bt:ixa (£) / -t ; btiix
(coll)

mention (don't mention) musamaha

menu minu

merchant ta¥y (m) / tu¥:ar

mercy, have (V) $fq
merit (n) d
messed up, be (v} tkrfs

messenger, government (see employee,

government) mxazni (m)
mxazny:a

metal (alloy) white - like silver
£d:a (£)

middle  mtws:t . mutawag:t (m)

middle (e.g. in the) wst

Middle East, the $:rq 1Z%awst

midwife qabla (f) / -t

military ¢skari (m)

military (pertaining to war)
hrbi (m)

milk (a cow) (v) hib

milk  hlib (m)

million milyun

millions mlayn

million, two YuZ dlmlayn

mind bal (m) ; £ql (m) / ¢qul

minority aqaly:a (£)

mint ne¢nag (m)

mint, green igama . ligama (£f)

minute daqiqa (f) / -t - dqayq

mistake for (v) £b:h

mister sy:d / syad . sadat

mix (v) x1:t (b-) (mga)

modern ¢sri (m)

modesty  hya

modifier net (m) / ngut

Mohammed the Prophet n:abi

molasses ¢sl lhmra (£)
Monday nhay 1ltnin
money flus (£) ; mal (m) ;

maly:a (f)
monkey  qrd (m) / qrud
monkey, little zetut (m) / zfatt
month  %hr (m) / 3hur . 3hura
month of Shaban (Moslem month)
$¢ban
moon  gmra (f)

morals axlaq (£)

more aktr

more, the ... the more mahd:
w .

morning, become (V) sbh

morning sbah (m) / -at

Moroccan maxribi ~ mayribi ;
mayriby:a . mayriby:a

Moroccans  myarba . myarba .
mayariba

Moroccan Arabic  d:ari%a lmaxriby:a

Morocco  lmayrib . Lmyrib . lmavrib
~ lmyrib

mosaic z1:i% (m)

Moslem mslm . muslim (m) / -in

Moslem tradition  hadit

mosque ma¥%id (m) ~ ms%id (m) /
msa%d . masatid ; Yamg ~ famif?
(m) / %um§ ~ %awami¢

mosque (open air place where Moslems
gather for prayer) msl:a (f)

mosque, small zawya (£) / -t

mother um: / um:ahat ; walida
mother, my iwalida dyali .~ fi:i .
um:i

mother, the lwalida

mother-in-law, my (my wife's mother)
lwalida dlmra dyali

mount (omn) (V) tkb

mount (up) (v) tle

mountain  %bl (m) / ¥%bal

mourn (V) hzn

mouse far {m) / firan
moustache =~ #laym (mp)
mouth fum: (m) / fwam

move something (v) rhil

move (=shake) fofe

move away (V) be:d

movie theater sinima (£f) / -t

mow (V) h¥:

Mr. (for address)

much bz:af ; ktir

mulberry tuta (f) / tut

mule byl (m) / bxal

municipality ibalady:a (f)

murderer gt:al (m) / -a ~ -in

mushroom fg:igca (£) / -t 3 fg:ag
(coll)

music musiga (f)

musical instrument (stringed - like
a guitar) gnbri (m)

must labd: . labd:a

mutton (meat) 1Thm dlylmi (m) ~
¥1mi (m)

myself, by

myself, to

si . s:i

bnfsi
fibali
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n noble descendant of Mohammed the onion bsla (£) / -t ; bsl (coll) parsley mfYdnus (m)
Prophet  3rif (m) only ¥i (shortened form of ¥ir) pass (v) daz (u) ; fat (y)

i X A noontime d:hur open (v) hl: pass (examination) (v) nzh
nail (fingernail) dfr (m) / dfar North Africa  amal frigy:a open  wmhlul (m) pass, cause to (v) dw:iz 5 fw:t
naked  fryan (m) / -in nose  mnxy (m) / mnaxr ; nif (m) / opinion  ra?y (m) / ?ara? passer-by  xt:ar / xuf:ay
name (v) sm:a nyuf ’ opium  $fyun (m) past, in the  fimadi .
name sm (m) . smy:a (f) / asma? not bad mabiha¥ (f) opium user $fayni (m) / ¢fayny:a pastry hlwa (£) / -t ~ hlawi

~ smy:at not yet mazal opposite (contrary, reverse)  %ks pastries  hlawi (mp) .
name, give a (v) sm:a notebook  kun:a¥ (m) / %nang oppress (v) dlm pastry, fried and dipped in honey
nape rgba (f) / -t ; qfa (m) / notebooks  knan§ (mp) oppressed ~ mdlum mxr:iqa (f) )

wat : nothing walu or aw ; awla ; wl:a pastry, made with almonds briwa
napkin  mndil (m) / mnadl ; zif nothing, it's kif walu orange (fruit) 1limuna (f) / -t ; (f) / -t ; briwat (coll)

(m) / zyuf . zyufa notify (v) ¢im limun (coll) ; 1t$ina (£f) / -t 3 pastry, shaped like a ring and
narrate (v)  hka (i) November  nuwanbir - nuvambr 1téin (coll) stuffed with nuts  khka (f) /
nation dula (£f) / duwal now daba ; druk ; flhadr ; 1?an orange blossom  zhr (m) -t ~ khk (coll)
native (homegrown) bldi (m) / number rqm (m) / rqam ~ arqam orange juice limun mSsur pastry, spiral mim:8a (f) / -t

bidy:in ) nurse (v)  rd:¢ ) orchard” Znan (m) / -at pasture (v)  srh
natural science t:abity:at (f) nuts (food) “nwa (m) orchestra %uq (m) / a¥waq patient, be (V) sbg
naturally £¢In order (v) amr pawn (v} thn
navel  sur:a (f) / -t ordinary  fadi (m) pay (v)  dfe ; xl:s
near qrib (m) origin = asl pay attention (v) htm:
near (=at, by) hda 0 ornamentation  zwaq (m) / -at peace, give (v)  hn:a
nearby  qrib (m) orphan  ytim (m) peace  salam (m)
nearly  tqriban -~ tqribn other a%r (m) / Rrin ; Rra (f) / peach  xuxa (f) / -t ; xux (coll)
necessary, be (v)  xs: obey (v)  tat (i) -t : : peanuts  kawkaw
necessary, it is labd: ~ labd:a ; oboe vita (£) / -t outside br:a pear  bufwida (s § coll)

lazm L . oboe player ¥yiat (m) / vy:ata outside (exterior) xari¥i (m) peas Zlbana
necessary, it is necessary that you occasion  munasaba (f) i outside (also abroad) lxarii peasant frubi (m)

xgik ] occupy (v)  htl: OQujda ufda penniless — mkS:t (m)
necessary ’Ehat, it )is labd:ma occur (v) tra owner mul (m) / mwalin -~ TM:alin penny 1(Moroccan coin equivalent to)
necessary (measures), the 1l:azm occur (it occurred M:alin Iya ;
neck (n) fng (m) / ¢nuq ocean (muhit (ms3 } _(X% ‘ts_ab owners people nas (mp) ; Sibad 1:ah
needle  ybra . ibra (f) / ybari . October  ktubr - uktubr people, the (of a country) $:9

_ibari © of (belonging to) d ; dyal ; ntag people of a country  $¢b (m)
neighbor zay (m) / ¥igan ; -a (£) of (possession of) bl;.- ) s P pepper, black ibzar . 1bzar

/ -t of (preposition) = mn pepper, green flfla xdra’(f)
never  abadan . abadn offer (v) qd:m pepper, red flfla (£) / -t ; f1fl
new  %did (m) office biru (m) / biruyat - package baky:a (£f) / -t (coll)
news xbr (m) / xbar . axbar biruwat - pain, give (V) dr: ; wie percent flmy:a
newspaper  farida (f) / %ara?id official gpsmi (m) pain  wZS (m) perforate  tgb
next day, the 1xd: oil zit (f) paint  sbaxa (£) perhaps  waqil
next to  hda ok  safi palace gsr (m) / qusur period of time mud:a (£) / -t
next week  1?usbu¢ Ima¥i . 1?usbus 0.K. (=all right) wax:a palm kf:a (£) / -t permit (v)  sr:h
, lmustagbl okra  mluxiy:a palm tree nxla (f) / nxl persist (v)  smim
nice (good) mzyan (m) / -in ; old qdim (m) pancake byrira (f) / -t ~ ryifa person  insan

zin (m) / zwinin . zwin (m) / old, become of age (v) $rf (£) / prayf pharmacist  farmasyan (m)

, T . old (sused) bali (m) / balyin paper, a piece of kavit (m) / philosophy  1flsafa
nice looking  ¥mil (m) , ¥mila () old, get (age) (v) $ab (i) kwayt ; wrqa (£f) / wraq Phoenicians 1f1n3:qy.1n
nice person  ty:b (m) old (grey-haired)  %arf (m) ; Layb paradise #n:a (f) pick up (v)  hz: ; rfd
night  1il (m) / 1yali olive  zituna (f) / zitun (cn;ll) parents (relatives) hbab pick up (e.g. veget:ables from a
nine  tsfa . tsfud olive 0il  zit 1%ud (f) parents walidin , field) (v) 19:t
nineteen, nineteenth (indef) on fuq ; ¢1- . ¢1a parents, the lwalidin picture  tswira (f) / tsawr
. t:ﬂ‘t_as . on account of $la sabab Paris bariz ple/(p%geog arécll almonds)  bstila (f)
ninety  tsfin once (one time nuba - art  %Ziha (f) / -t , /Tt~ b3al "
nmthl(lndif) tas? (m) , -a (£) one (wahd (m)); whda (éjf) /o garty (celebration) hfla (£) / -t plege )(fof) trfqum)(m} ;rzgqa £y /
i no a ~ 1:3 one (~a persom 1 ~ hfali ., squia ; 1% ¢ :
| mo longer be, do, become (v) one—e(yedp m)(m) vehd partytholitical, group)  hizb (m) piece, small —try:f {m) / trifat
matlas one time nuba (f) / -t / ahzab : pleces  trifat




pierce tgb

pilgrim  ha%: (m) / huf:a% ;
hat:a (f) / -t

pilgrimmage h%: (m)

pink hm:si (m)

pious dy:ani (m)

pipe sbsi (m) / sbasa

pipe, small - for smoking kif
$qf (m) / Squfa

pistol kabus (m) / kwabs
pitch zft
pitcher xur:af . ¥p:af (m) /

svarf ~ ¥rarf

pity §fqa (f)

place blasa (f) / -t ~ blays ;
makan (m) / -at ; mahal (m) /

-at

placenta 1xlas

plant nbat (m) / -at

plate tbsil (m) / tbasl ; Ftar
(m) / -at ~ xutran ; sty (m) /
Ytura

platter tbsil (m) / tbasl ;

vtar (m) / vutran ~ ¥tar (m) /
-at

play (v) 1¢b

play (a game) 1%

playing (a game) 1¢b

playing cards (deck of) karta

plaything mlSuba (£) / -t

please (make happy) (v) T%b

please (to s) 1ta yx1:ik 3
mn £dlk ; ¢afak

please (if you would like) ila
Yat ¢la xatrk

please (top) mn fdlkum

please! (take it, go ahead ...)
tfd:1

pleasure, with great
wlSin

brquga (f) / -t ; brquq

¢la r:as

pocket

poke (V) XW:T

police bulis (m)

police, the S:urta

policeman  bulisi (m) / bulis

policy siyasa (f) / -t

politeness adab (m)

politics siyasa (f) / -t

pomegranate tm:ana (£f) / -t ;
rm:an (coll)

poor mskin (m) / msakin ~ msakn
~ musakn

poppy seeds bn: fman

popular  $¢bi (m)

porter hm:al (m) / hm:ala

Portuguese language lbyrtqizy:a

%ib (m) / %Zyub
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position

post office
pot, clay
(£) / qdur

pot, metal, cooking

-t . tnaZr
potatoes”

t mwq® (m) / mawaqif
possible, it is
lbarid ; lbusta (Fr)
gdra (f) / gdur . qdra

ymkn

btata (f) / -t ; btata -~

batata (coll)
pound (V) dgdg

pour (liquids) (v) kb: {-u-)
power qw:a (f)
powerful qwi (m) ; aqwa (compara-

tive - superlative)
praise (v) mdh
praise (religious) (v) hmd

prayer sala
precede (V)
precisely

prefer (v)

pray (v) sl:a

(£) / -wat
sbq

bd:at ; bn:fs
fd:1

pregnant, become (V) hml

pregnant

hamla (f) / -t

prepare (v) wi:d

prepare (e.g. tea) (v) qam (i)

prepare teal gim atay!

prepare yourself (=be ready)
wi:d rask

present (V) qd:m

present, give a (v) hda (i)

present time, at the flhadr

pretty girl = bnt fzala .

prevent (v) hrm

price taman (m)

prickly pear zSbula (£f) / z%bul
(coll)

prince amir / umaga

Prince of the believers amir
lmu?minin

prison hbs (m) ; sin (m) / suzun

problem
qady:a (f)

products

professor
ustada (£f)

muskila (f) / madakil ;

/ -t

mgnufat
ustad (m) / asatida ;

/ -t

profit (v) rbh

progress
proof

taqad:um (m)
huZ:a (£) / -t

property mlk (m) / amlak ~ mlak

prophet nabi ~ nbi (m) / anbiya

propose (ask a girl for marriage)
) xtb

protect (v) hma (i)

protectorate himaya (f) / -t

proverb matal (m) ~ mtl (m) ~
mtla (£f) / -t ~ mtal

public fam: (m)

tanfra (f) /

public bath attendant or manager
(male) gl:as (m) / -a

public bath attendant or manager
(female) gl:asa (f) / -t

public bath dressing room glsa ~
gulsa (£f) / -t ~ glasi

pull up (v) Zbd

pulpit mnby (m) / manabir
punish (v) faqgb
pupil timid (m) / tlamd ~ talamid,

timida (£f) / -t
puppy kly:b (m) (Dim)
purplish red zbibi (m)
put  ht: (-u-)
put on {clothes) (v) 1bs
puzzle (v) hy:t

puzzled, become fv) thy:r

q

quarter (section of a town or city)
huma (£) / -t
question su?al (m) / 2as?ila
question (matter, problem)
ms?ala (f) / masa?il
quickly bz:rba ; d¥ya
quiet, become (V) skt

Rabat r:bat

radio radyu (m) / gadyuwat
radish f£¥la (f) ; £l (coll)
rag xrqa (f) / xraql

rain ta

raisin zbiba (£f) / zbib (coll)

rat far (m) / firan

reach (arrive) (V) wsl

reach (V) ws:l (1-)

reach, amke (V) ws:l

reach, make something (V) bl:x
read (V) gra (a)

reading qraya

ready, be (V) wid

ready, make (V) wz:d

readx, be (prepare yourself!) (ms)

wZ:d rask
ready (it is) muZud (m)
real haqiqi
real (original) asgili
rear, the l:ur

reason sb:a (f) / -t
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recognize (v) gtarf (b-)
reconcile, cause to (v)
red, become (v) hmar
red hmy
red, purplish zbibi (m)
reed qsba (£) / qsb
refined raqi (m)
registration (civil state)
lmadany:a

salh

lhal

reign Shd (m) / fuhud

relation muSalaqa (£f) / -t

relative qrib (m) / 4rab ; griba
(£f) / Qrabat

relatives hbab

relax (v) rtah ; strah ; tsr:h

release (V) tlq

religion din (m) / adyan . diyana

(f) / diyanat

religious leader imam (m) / -at

rely (on) (V) tk:1 (¢la)
remain (v) bga (a) ; dl:
remaining baqi

rent (V) kra (i)

rent kra (m) ; lkra

repeat (V) cawd

repose (V) strah

research  bht (m) / abhat

respect (V) htarm

respectable  muhtarm

rest (v) rtah ; ry:h

restaurant matfm (m) .~ mt¢m (m) /
mtafm . matafim

restless mgli:q (m)

restroom bit 1lma

retirement lantrit (Fr)

return (v) ri¢

(m) (def)

return (something) (v) rd: (-u-) ;
r¥:¢
return (become) (v) wl:a

reveal (shameful secrets) (v) £dh
revenge, take on (v) ntaqm (mn)
reward (v) Yaza

rib  dilfa (£) / dlug

rice ruz (m)

rich man ta¥r (m) / tul:ag

right, be (V) sdq
right (side) ymn
right, to the ¢1 1myn
right, you are (to ms)
right now daba daba

m¢ak 1hq

rind g%ra (f) / -t ~ qdur
ring xatm (m) / xwatm
rinse (v) $1:1

rinsing $lala

rise (the sun) (v) $1q

river wad (m) / widan
Riyadh 1:yad
road tariq . triq (m) / trqan

turgan



k$:t
n¥ra () / hir
r:umany:in
bit (m) / byut
fr:u¥ (m) / frari
tSblh (m) / tsabh
wrda (f) / wrd
wrdi (m)
fsad (m)

rob (v)
rock
Romans
room
rooster
rosary
rose
rose-colored
rottenness
round (v) dw:r
rude, be thbs:1 (91a) ; tgb:h (%1a)
rug  zyby:a (f) / zrabi
ruins (historical monuments)

atar (m) / -at
run away (from) (v) hrb (mn)
run away, cause to (v) hr:b
rural areas fla br:a
Russian (language) r:usy:a

sack xnfa (£f) / xnadi
sacrifice (religious) (V) dh:a
sacrifice  dbiha (£) / dbayh
sad  hazn (m
saddle pack
bradg¢
safety ?aman
said, what is

)brdaYa (£ / -t ~

klam (m)

saint wali (m) / awliya
salad $lada (f)

sale sla

salt mlha (£f) ~ mlh (m)
salt, lacking enough ms:us
same, the kif kif

samovar  babur (m) / -at

sand rmla

satiated, be (v) ghm
satiated mghum {m)

Saturday  nhar s:bt

sauce  mrqa

save (v) d:axr (.tdaxr)

save (v) (hide) xb:a

say (v) gal (u) ~ qal (u)
scandal  fdiha (f) / fdayh
scarf zif (m) / zyuf . zyufa
scent riha (f) / -t . rwayh
scholar ¢alim (m) / fulama ;

€l:ama (m) / Sulama

scholarship (=grant) mnha (£) /
-t
school mdrasa (f) ; madaris

mdrasa btida?y:a
t:¢lim

school (primary)
school (secondary)

t:anawi
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science (learning) film ~ €lm (m)
/ Sulum
scientific ¢lmi (m)
sea  bhr (m) / bhur
search ft:s
seclude oneself for privacy (v)
hzb
second (indef) tani (m) , -ya(f)
secondary school t:¢1lim t:anawi
secret sr: (m) / asrar

section qsm (m) / qsam

see (V) ndr ; Saf (u)

seem (V) shab

seem {(appear) (v) dhr

sc1f nfs

sell (v) bat (i)

semolina smid ~ smida

send (V) arsl (IV-rare) ; saft .
gift

separate (v) tfarq
separate (between) (V) fsl

September  sbtambr . &tambir .
Sutambir

servant (=houseboy) mt¢l:m (m) /
-in

servant (=maid) mt¢l:ma / -t

serve (v) qd:m

set (sun) (v) ¥rb
settle down (v) tsr:h
seven sbfa
seventeenth  sb{ta$
seventh sabg (m)
seventy sbfin
seventy-five
sew (v) Xy:t
sewing xyata (£) /
Shaban (Moslem month)
shake (v) zlzl
shake (move) (v) feofe
shake hands (v) sl:m (gla)
shame (n) gib (m) / <¢yub
shameful action £ib (m) / <yub
shampoo rasul (m)
share expenses together
shave (v) hs:n
shawl, heavy hayk (m) / huy:ak
she hiya
sheep ¥nm (m)
sheepskin btana (f) / -t ~ btayn
sheepskin (tinted) used as a rug
hidura (f) / -t ~ hyadr

xmsa wsbfin

§?ban

tfard

shell, small wdSa (f) / wde

shin qsba (f) / -t

ship  babur (m) / -at

shirt qamls (m) / gmays ~ qamiia

(£) / qmayi
shish kebab qtban ~ Gtban
shock (v) hz: (£f-)

shoe, slipper (North African)
bl¥a (£f) / blavi

shoes, ladies  $rbil (m) / $rabl

shop (V) sw:iq

shop hanut {m) / hwant
shopping mgdy:a (f) / -t
short qsiy (m)

shorten (v) qs:T
shot (injection)
ybari ~ ibari

ybra ~ ibra /

shoulder ktf (m) / ktaf

show (v) wr:a

shyness hya

sick mrid (m) / mrad

side Znb (m) / Znab

side Ziha (f) / -t

sight mndy (m) / manadr ~ manadizg

silent, become (v) skt

silk hrir

silk, artificial (material)
sabra

silly, 'be (V) tbs:1 (¢la)

silver nugra

similar bhal bhal

sin dnb (m) / dnub ~ dunub

since (because) hit ; ml:i ;
mnin

sing (v) yn:a (1)

sing {(=chirp) ¥r:d

sing (religious) (v) mdh

singing %na

sink (=drown) (v) ¥rq

sister uxt / xwatat

sister, my uxti ~ Rti / wxatati

sister-in-law (husband's sister)
lusa / -t ~ lways

sister-in-law (my husband's sister)
uxt razli

sit (down) (v) gls

situation (the) lhal

six st:a

sixteenth

sixth sads

sixty st:in

skin (v) slx

skin  Z1d (m)

skin a sheep (V)

slaughter (v) dbh

st:af

bt:n

slave ¢bd (m) / c¢bid

sleep (v) ngs

slowly bl:ati

small s¥ir (m) / sxar ~ g¥ax
smart mtw:y (m)

smash (v) hr:s

smell riha (£f) / -t ~ rwayh
smelly (bad) Xxanz

smile (v) tbs:m

smoke (v) kma (i)
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smuggle (v) hy:b

smuggling  trafik (Fr)

snake hn¥ (m) / hnu$a . hnad
sniff (v) ts :

sniff tobacco (v) nf:h
snow tl% (m)

so that (in order to) ba%
soap sabun (m)

soap, toilet sabun dlhm:am .
sabun dr:iha

soap, washing sabun dt:sbin .
sabun dyal 1ysil

social 2timati (m)

sociology ¢ilm 1%tima¢ (m)

soft, become (v) rtab

soft rtb (m)

soldier ¢skari {m) / Sasakir

solution hi:

solve (v) hl:

some bed .

some (followed by 1ndef noun) si

somebody $i bnadm ; $i wahd

someday £i nhart

someone $i wahd

something ha%a (f) / hwayz ;
$i haza

somgthlng (followed by indef noun)
$i

son bn / wlad

son, my wldi / wladi

sonny  wlidi

soon, no sooner than ¥ir

sort (kind) nuf¢ (m) / nwat® ~
anwa?t

soup sub:a (f)

soup, Moroccan

sovereignty

sow (v) zr §

Spanish language
s:blyuny:a

spatrow  zawd (m) / zwaw$ . Zaw?
(m) / iwaw®

special xas: (m)

specialize (V)  xts:

specially bl?axs:

spend (time) (v) qda (i)

spend (money) (v) stf

spend the night (v) bat (a)

spike (ear of grain) snbula (f) /
snabl

spirit ¢frit (m) / Ssfart

split (v) flqg

split (separate) (v) fr:q

sponge (bath) mhk:a (£ / -t

spoon m¢lga (£)°/ -t ~ mfalq

sports ryada (£f)

spread (v)  trh

spring (of water)

; Surba (£)
hrira (£)
siyada

1?agpany:a -~

fin (m) / Syun



spring (season) thig¢ (m)

squash grfa (f) / -t ; grg (coll)

stage tur (m) / atwar

stalk (of wheat)  snbula (f) /
snabl

stand up (v) gam (u) ; wqf

state (condition) hala (£f) / -t

sta;e (e.g. Michigan) wilaya (f)

-t

stay (in a place) (v) gls

stay late visiting (v) qs:r

stay up late (v)  shr T

steal (v) srq 5 §f T

step xl1fa (f) / )

stew tazin (m)

stick ¢sa (f) / ¢si

still mazal

sting (v) ed: (u)

stink (v) Xnz

stink, cause to (v) Xn:z

stomach kr§ (£) / krué

stone hira (f) / hir

stop (V) hbs

stop (also stand up) (v) wqf

story hkaya (£f) / -t ; xvafa (f)
/ xrayf

straight nigan

strain (v) sf:a

strange (thing)! $Zuba

stranger by:ani

strawberry tuta dixd / tut 1yd
(coll) -~ tut rumi

street znqa (f) / -t ~ znaqi

street (alley) drb (m) / druba

string qn:ba (f) / -t ~ gnanb ;

xit (m) / xyut

strong qwi (m) ; aqwa (compara-
tive - superlative)

stuck, get (v) hsl

studying graya

stupid mfl:s (m)

stutter (v) tmtm

subject  mudu¢ (m) / mawadif?

subject (of study) mad:a (£f) /
mawad

succeed (V) nZh

success naZah (m)

such as bhal

suck (v) ms: (-u-)

suckle (v) rd¢

Sudan s:udan

sugar suk:ar ~ suk:r ~ sk: r (m)

sugar, 1ack1ng enough ms :us

suggest (v) qtarh

suit (v) wata

sultan sltan (m) ~ sultan (m) /
slatn

summary muxtasar (m) / -at
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summer sif (m)

sun, the s:ms (f) ~ s:m$§ (f)
Sunday nhar 1hd:

sunrise Suruq

sunset furub

sunset prayer Imxrb
supervise (v) ragb

superv151on muraqaba (f) / -t

supervisor muraqib (m) / -in

supper ¢5a (m)

supply (v)  qam (i)

support nuba (f) / -t

suppose that aran:a ~ aralna

Sura of the Koram, first lfatha -~
1fatiha

sure, be (v) yq:n

surely l:ah yawd:i

swallow (=bird) (n)
¢safr

sweet

sweets

fsfur (m) /

hilw {(m)
hlwa (fs & p)

synqgogue  Zam¢ dlihud
system nidam (m) / nudum . andima
t

table tbla (£) / -t , tbali

table (dinner) mida (f) /Tt .
myadi

tail of animal $wial (m) / Swawl

take (v) xda (u)

take! xud

take (to) (v) ws:l

take (hold) (v) §b:r

take along (v) d:a

take care of (v) qabl

take off (aeroplane) (v) ql:¢

take revenge on (V) ntagm (mn)

taking waxd . xayd {(m)

tale xrafa (f) / xrayf

talk (v) hdr

talk (with) (v) tkl:m (mSa)

tall twil (m)

tan th1 {m)

tangerine mndarina (£) / -t 3
mndarin (coll)

tangier  tanta

taste (v) daq (u)

taste dug (m)

tea atay (m) (always without the

def.article)

tea cake, Moroccan yry:ba (f) /
-t ; ¥ry:ba .~ yrayb (coll) .
Try:ba (f) / -t . Frayb

teach (v) gr:a ; f1:mm

teacher muSl:im (m) / -in 3
mugl:ima (£) / -t

teacher, religious (Koranic)
fqih (m) / fugaha ~ fuqaha?

teapot br ad (m) / brard

tear (v) 1 g 5

tease (v)

tell (v)

ten ¢8ra

ten minutes qsmayn

tend sheep (v) sth

tender, become (V) rtab

tent xima (£f) / xyam

tenth (indef) casr (m) , -a (f)

tenth day of the Moslem month of

gal (u) ~ gal (u)

Muharram talura

Tetouan titwan

than (in comparative constructions)
mn

thank (v) §kr

thank God  1hmdu 1lil:ah ~ 1lhmdu
11:ah

thanks  Sukrn ~ Sukran

that (correlative) ma

that (demonstrative) dak (m) ;
dik (f) ; hadak (m) (demonstra-
tive)

that (nominalizer) bayl:a

that (relative) 1:1

that's all there is

that is it huwa hada (m) ; huwa
hadak (m) ; hiya hadi (f) ;
hiya hadik (£) ; huma hadu (p)
huma haduk (p)

that with which  bal

theft syqa (f)

then fad

there tm:a

these hadu

they (m, f) huma

thief %f:ar (m) / $f:ara ; sr:aq

(m) / sr:aqa

thigh fxd (m) / fxad

thing haza £) / hwa Z

thing (matter), the s:i

think (v) dn: ; fk:r ; xm:im
third (indef) talt (m) , -a (£)
third (fraction) tulut

thirsty, be (v) 18

thirteen, thirteenth (indef)
tlt:a$

thirty

this

tlatin
hada (m) ; hadi (f)
those duk ; haduk
thousand alf
threaten (v)
threaten (someone) (v)
three tlata

thd:d ($1la)
hd:d

; hadik (f) (demonstrative)

had $:i makan

B
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three hund
three thou
throat (in
throw away

thrown away, be (v)

throw ston
Thursday
thus (for

thus (in this manner)

tie (v)

red
sand
ternal)

(v)

tlt my:a
tlt alaf

hlg (m) / hlug
lah (u) ; tma (i)
tlah
es at (v) rim
nhar lxmis
this reason) walihada
hakdk

bt

title given to descendant of the

Prophet
time {coun
xtra (f
time (long
zaman -
time (telli
time, peri
tired Sy
tithe fu

tithes, pay (v)

to (prep)
tobacco (s
tobacco sh
today 1y
toe sb¢
together

tomato mati$a (no def.

tomb gbzy
tomcat qt
tomorrow
tongue 1
tonight
too bad
too much
tooth sn
tooth (can
tooth, bac
tooth, wis
torn
torture (v
tourist
towel fu
tower sm
sumfa (
toy ml Su
toy (small
toy (wheel
dr:aZa

trade (commerce)

trade in (
traffic
train
train stat
translate
trap (v)

trapped, get (v)

travel (v)

mér:g

Muhammed
table)

) /-t
ago) (in the time of)
zZman

ing time) wagt

od of mud:a (f) / -t
ran (m)

Sur

mulay
nuba (£) / -t ;

d:r
1- . 1i
niffing) taba (f)
op saka (f)
um
(m}) / sbfan
Yamifan ~ Imi¢
article)
(m) / qbur ~ gbura
t: (m) / qtut
¥d:a '
san (m) / 1lsun
lyum fl¢diy:a
ya xasara
bz:af Sad
:a (£) / asnan
ine) nab (m) / nyab
k drsa (f) / dxus
dom drst 1¢ql (f)
(m)
) ¢d:b
sa?ih .~ sayh (m) / sw:ah
ta (f) / futat . fwati

%1 (f) swam$ . sawami¢ ~
£}/

ba (f) / -t

horn) zm:ara (f) / -t

pushed by kids)

(£) / -t

tiZara (f)
v) tbadl
trafik (Fr)

lmagina (Fr)

ion lagar (Fr)
() trim
hs:1

hsi

safr ~ gafrg



i
2
.

R

g7

travelling safar (m) .

tray siny:a (f) / -t ~ gwani

treasure (V) knz

treasure knz (m)v( knuz

tree S$%Zra (f) / 8ir

tribe gbila (f) / qbayl

trick hila

trip safar (m) ~ sfr (m) ~ safar
(m)

tripe krda (f) / -t

Tripoli trabls

trouble (v) Tk

trouble hm: (m) / hmum ~ humum

trouble, cause (V) hy:T

troubled, be (V) thy:r

trousers (one pair) srwal (m) /
srawl

truck  kamyun (m) / -at

true bs:ah ~ sahih

true (as in true believer) xals

true, is that ...? sahih

trust (v) tag (i) (b-) (£-) 3

ty:iq .
hawl ; Zr:b

try (v) ¥
truth  haqiqa (£) ; $dq (m)

Tuesday nhar t:lat ~ nhay t:lata
Tunis tuns

Tunisia tuns

Turk turki (m) ~ turki

Turkey turkya -~ turkya
Turkish turki (m) -~ turki
Turks, the latrak

turn (time) nuba (f) / -t

turn around (v) dar (u)
turn over (v) ql:b
turnip 1fta (£) ; 1ft (coll)
twelfth  tna}

twelve  tna$

twenty ¢%rin

twenty-one wahd wisrin
twice nubtayn

twins twam

two  zuf ~ Zul

two days yumayn

two hours saftayn

two hundred mitayn

two million  fuf dlmlayn
two thousand alfayn

two weeks  Zu¥ dl?asabif
two years Camayn

ugly xayb (m)

umbilical cord sur:a (f) / -t
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xal / xwal

xali / xwali
fm: / Smam

fm:i / Smami

uncle, maternal
uncle, my maternal
uncle, paternal
uncle, my paternal
under tht

unclog (v) XW:L

uncovered (for persons) fryan (m)
/ -in

understand (v) fhm

understand, cause to (v) fh:m

understanding, reach mutual under-
standing(with) (v) tfahm (m%a)

unfortunately ma¢ 1?asaf

unite (v) t:ahd

United States of America, the
lwilayat lmut:ahida

unity  t:ihad (m)
university Yamica (f) / -t
until ht:a

unwillingly bz: mn
upon fuq

use (v) sttml

useful, be (v) nfe¢

up to (until) ht:a 1-

vacation
-t

variety

varnish

ruxsa (£) ; sutla (£) /

nu¢ (m) / nwa¢ . anwag

brniz (m)

veil hzab (m) / -at

vein frq (m) / <ruq

vegetables xudra (f)

velvet mwb:ra (£f)

vermicelli feryia (£)

verse (Bible or Koran)

very (intensifier) gad

very much bz:af fad

vice (bad habit) blya (£f) / -t

victory, give (v) nsy

victory nst (m)

view (idea) nadar (m)

view (scenery) mndr (m} / manadr .
manadir ‘

village dw:ar (m) / dwawr ; qrya
(£) / -t ; t¥x (m) / tdux

villages, in the (in rural areas)
¢1la br:a

violin kamanzZa (f) / -t

viscera fwad (mp)

visit (v) zay (u)

visit and stay late (v)

visit zyara (f) / -t

vocative particle a

aya (f) / -t

as:y

Volubilis wa
vomit (v) T%:¢

wait (v) sbr

wait! bl:ati

wait for (v) ntadr ; tsn:a
waiter garsun (Fr)

wake someone up (v) fy:q
wake up (v) faq (i)

walk (v) m¥a (i)

walk, make (v) m¥:a

walk, take a (v) tm¥:a ; tsara
wallet bztam (m) / bzatm
wall hit'{m) / hyut
wallow {v]  tmr:¢
walnuts grgag
wander around (v)
want (v) bya (i)
warm (V) sX:n
wash (v) ¥sl . ¥sl
wash clothes (v) sbin ; ¢ml
s:abun
washerwoman sb:ana (f) / -t
watch  magana (f) / maganat .
mwagn
watch over (v)
water ma
water fountain xus:a (f) / -t
watermelon dl:aha (£f) / -t ;
dl:ah (coll)
way (manner)

tiw:l

hda ()

tariqa (f) / -t

way (road) tariq (m) / turqan
we  hna

weak, to become (v) deaf

weak (adj) d¢if (m)

wealth mal (m)

wear (clothes) (v) ibs
wear {(necklace) (v) ¢l:q
weather tqs ; %w: (m)

weather, the  1lhal (m) ; lZw: (m);
tias (m)

weave (V) nsz

wedding frs (m) / frasat ~ furs

(m) / Srasat

Wednesday nhay laybaf

week simana (£f) / -t ; usbuf (m)
/ asabif

week, last 12usbuf lmadi

week, next 12usbuf 1lmazi ~
1?usbuf lmustagbl

weeks, two  %uZ dl?asabif

weigh (for) (v) wzn (1-)

welcome (v) th:b (b-)
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welcome (you are) mrhba

well (of water) bir (m) / byur

well. (then,...) iwa

well! (well, when...) aran:a -~
aralna

west ¥xrb

western yrbi {(m)

wet rtb (m)

whatg (interrogative particle)

a

what (is, are)? $nu

what day? nhara$

what for? lag

what is said klam (m)

whatever agm:a

wheat gmh (m) ~ qmbh (m)

wheat, hard z1¢ (p)

when (as soon) aw:1 ma

when (conj) ml:i ; mnin

when? (interrogative) fuqal ;
imta ; wqtas

when (well, when...)
aralna

whenever
wqtm:a

where? fayn ~ fin

where from? mnin

where to? layn

wherever faynm:a

wherever, from mnin m:a

wherever, to laynm:a

which 1:i

which? $nu

which day? nhaya$

while ago, a little

whiskey  wiski

white byd ~ bid (m)

who (relative) 1:i

who? mn

aran:a .

kul:ma ; mnin m:a ;

who is it? ¢kun
whoever  $kunma
whose? dmn ; dyal mn

why?  1la$ ; Qla$

wide was¢ (m) ; Srid (m)
width erd (m)

widow hZ:iala (£f) / -t

wife zu¥a / -t

wife (woman) mra / Syalat
wife, my mrati

wilderness xla (f) / xlawat

a

yir daba daba

will (auxiliary used before imperfect

form without prefix /ka-/)
(m) / ¥adyin ; vadya (f) / -t
win (v) rbh
wind  rih (m) / ryah
window syzm (m) / $raim
wine $:tab

wine, red $:rab lhmr (m)

vadi



wine, rosé  $:rab r:iuzi (m)

wine, white &:rab 1lbyd (m)

wing  fnah (m) / %wanh

winter $twa

wish (v) tmn:a

wish xaty (m)

wish, the Ixaty (m)

with m¢ ~ mfa

with, by (instrumental) b- ~ bi

without bla

without (conj) bla ma

woman mra / Syalat

wonderful  faZib

wood (plural means 'pieces of wood')
fud (m) / Swad

wool suf (m)

word klma (£f) / klam

work (v) xdm

work  Suvl (m) / adxal ; xdma (£)
/ -t ~ xdami ; Tamal (m) / atmal

world falam (m)

world, the d:nya (£) , 1talam (m)

worried mql:q (m)

worry someone (V) ql:q

WOrTy hm: (m) / hmum ~ humum

worship (v) ¢hd

worth (be) (v) swa (a)

wrap (v) km:s

wrap up (v) Im:t

write (v) ktb

wrist m¢sm (m) / mfasm

x-ray blaka (f) / -t

Y

year sana (f) / sanawat . snin ;
cam (m) / -at

years snin

years, two Camayn

yellow sfr (m)

yellow, light sfy mftuh (m)

yellow, pale limuni (m)

yes y:ih

yesterday  lbarh

you (fs) nti

you (mp) ntuma

you (ms) nta ; ntaya

youth $ab: (m) / Sub:an ; $ab:a

(£) / -t
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Zero sfr / sfura
zipper snsla (f) / -t
zone mntaqa (£) / -t
Z00 frsa dlhayawan

PART SEVEN
ZHA  STORIES

XRAYF  7HA

R



Moroccan Arabic 437 Text 1

Jeha Stories *

xyayf Zha

1 Joha and the Clay Pots

Zha wlgdur

hada ¥ha , siftatu Mu bad ybri lqdur , mda wéra lgdur .
wira bz:af dlgdur , wmalga3 kifa$ yrfdhum , Zawlu bz:af .

bga kayfk:r , kayfk:r Snu ydir , tqbhum , wdw:z fihum xit ,

wd:ahum ¢la dhru wds;ahum 1dsar . ml:i wsl ld:ar qaltu Mau

"wa¥ nta hmar ? wag nta hmer awl:a malk ? lgdur ttqbhum }

dabz 1a8 vadyin ysihu ? mztZib% hm:al wsafi 2" dazt y:am

wia wahd n:har qaltlu m:u 'sir afha Srili wahd l1ibra ,"

ctatu ba$ ySri ybra . huwa tfk:r dak n;khar 1:i zefat clih .

3ra ybra , wbga kayql:b <la hm;al , <tahalu , wgal:u "hak ws:lha

ld:ar"., ml:i ws:lha ld:ar, f:u Snu dart ? etatu lyrd wsafi .

lrhis series of Jeha stories ( 1.1 = I1.7) was recorded in the field
in Summer, 1969. Ths informsnt was a twenty=-two year 01d college
student and a native of oujda. As mentioned in the Introduction,
minor changes were made in trenscribing the field tapes for
grammatical purposss,




Moroccan Arabic 438

Text 1

Vocabulary

xrafa (f) / xrayf

o
zna

Bra (f)

gdra (f) / adur
Zani bz:af

Zawh bz:af

I

bga kayfk:r

tab

tdba (f) / =t ~ tgabi
aw: 2

xit (m) / =yut
gny (m) / dhur
malk ?

malu ?

malha ?

las ¢

hm;al (m) / hm;ala
hamla (f) / -t

yora ~ ibra (f) / ybari ~ ibari

story, tale

a ficticicus humorous
character known in all Middle
Eastern folk literature

to buy

c¢lay pot

I found it (m) to be a lot.

He found them to be a lot.

to think

he remained thinking

to pierce, perforate

hole, perforation

to cause to pass

string

What is the matter with you?
What is the matter with him?
What is the matter with her?

For what? What for?

to be good for

to carry, become pregnant,
flood

porter, carrier

pregnant

needle, injection

Moroccan Arabic 439 Text 1
zef to get mad
Iyrd beating

ctatu lyrd

FHH

She gave him a sound beating.

Before listening to the field recording, please netice the

following regional wvariants,

The forms that occured in the text are

listed first; in parentheses you find variant forms,

saft (gif?)
gdra (qdra)
ka¥ (kifa§)
tayfk:r (kayfk:r)
aran:a (ml:i)
gal (qal)
ntaya (nta)

ruh (sir)

. e

Qusstions = »as?ila

fnu tlbat W: Zha lwldha ¢

¥

to send

clay pot

how

he thinks

when, as for, suppose that
to say

you (ms)

go! (imperative)

wad Bra Zha bz:af wl:a Bwy:a dlgdur ?

ml;i 3ra Zha Ingur , a8 dar bad ywg:lhum 1d.ay ?

af galtlu Msu ml.;i wgl 1d:ap ?

mlsi Bra Zpa libra , a8 dar biha 2

a8 ghrlk fZha 2 ( cagl tintelligent? , mfl:s fstupid® ,

Jhmy , 'insanet )



Moroccan Arabic 440 Text 1 Moroccan Arabic 441 Text 2

Jeha , His Son , and Their Donksy

fna wildu w3:}5 dyalhum

hada Er}a kan yadi huwa w;ldu yadyin msaf;fin rakbin fug

wahd %:1% ., dazu qud:am wahd ¥;macs dn:as gzlu "Suf , Buf had

o9y e e
)3>L__5_J/rf/ix, Gl 53] g\A o Ao l2b
ey yeddlo 6 e 6l , yadle b 5 hio
/};(;L,«ﬁ' (S G- ol h e )zlb Sh 4 ode s
(J’Jui>lj>6 15 50 A4 )L4n,,¢v_/,_,<3 5 /fJb—ﬂiL” ‘T )—17
)/LJ)—B’/IA__D Jjj GJ-[/JJ\Q_J)}—@’DJ o oo
});7 ///}EL/A,:at st (8 ) g _,///)L,/1_>— \_«—~J il g Lj;/aol
5_,._,,—,5,;,@.,) Aio '/E_M/ ) I I A
el “Gb Lo 5 JME o G 1D I)—ﬁ'/\_ﬁ——a
L S S B R _lJuh_AlL>_:>):, )L;?-j‘/f‘l,,j
0 | %wbywy- 5 o=y o)
_)/“’ wc/)\zsyv”/ W)lex__g_Jj'a
’jy,)LJb Vbe cdNS > cd e « JE 5 i, ’J—»
dol b H“L‘)’O‘JWJ Sle 05,
by 2 S sl

n:as mySfqu mawalu { hadak %:78 mskin ., hums kaysd:buh daba .

welad maytm$:awd cla rZlihum wyxl:iwh yry:h Swy:a2 1" hums

v ~

fatu wml:i fatu nzlu m fug %:%8 , wrkb Zha fug Z:h¥ , w:ldu

kaytm$:a qud:amu ., whumz zaydin,dazu ¢la wahd f:maca ﬁg-a dngas .,

haduk n:as qalu "Buf hadak r: 221 maka yhsms wldu syiwp wmayxl:ih$

yrkb fuq Z:n8 whuwa ytm$:a cla rZlih 1§ iﬂ}a nzl mn fuq
Z:h¥% wrksbwldu . dazu ¢la wahd %¥.maca dn:as Xrin galu

"guf had 1wld hada,qlil 1oadab had 1wld , mayxl:i¥ b:ah yrib

v

fuq %:h5 whuwa ytm$:a ela rZlin 1 " wa$ dar Zha ? nz:1 wldu

waal.u "ya:};ah . Tkbt ana magblud n:as , vrkbna bZuf magblud

n:as , 1.'kbt ntaysa magbiud n:as ., yal:ah nhz:uh ¢la ktafna .,

whadak $:1i 1:1 daru ., hz.u %:h% ela ktafhum b¥uf , wiaw daxlin

3

1wa}}d lmdina , daxlin Imdina wn:as kayg}.ﬁcu elihum .

Vocabulary
rkb to mount

¥n% (m) / Znuda ass
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Moroccan Arabic 442 Text Morocean Arable
8 ¥ the thinks!. He also uses /ml:i/ 'when! . In addition, note that
dazu Yd:am wahd Z.masra dn:as . They passed by a group of pe
. v e v & group People the same informant varies in the use of /nta¢/ 'offand /d-/ 'of!'.
Zmasa (f) / =t group
. When asked whether he used /dyal/ 'of!, he answered in the affirmative.
mskin (m) / msakin ~ msakn poor
*d:b to torture
tms:a to walk Questions = 7a&s2ila
ry:h to rest
1. layn kan yadi ¥ha wswldu ?

? to be ashamed 2. ®nu qalu n:as ml:i #afu ¥ha w;ldu yakbin bZufhum <Z:h8 ?
griwr (m) / syiwrin diminutive of /syir/ tlittle, 3. ®nu dar ¥pa mn bed ?
sriwra (f) / syiwrat smallt 4. a8 qalulhum Z:maca t:anya dnsas ?
2adab 301 4 > itera S Z

politeness, mammers, literature 5. Bnu galu n:as ml;i Bafu Zha kaytmS:a ela rZlih w:ldu pakb
ql1il 1-zdab impolite {of 1ittle manners) fuq %45 2

$ |4

qbl cCe & ¥ in Z:08

to accept, agree 6. afnu cmlu n:as ml;i 8afu Zha wildu rafdin Z;)8 dyalhum ?
hz; ar Z

to carry 7. a% dhrlkum fhad lmatal = "1;i ytbe klam n:as mayZby fayn
dxl (kaydxul) to enter yoml dyalu." 2
dhk (sla) to laugh (z2t), mock, make fun of
] to have pity ' * * %
dnk (mea) to kid someone

®%%

Before listening to the field recording, please notice the

following regional differences:

gud:am {qud:am) in front of
ntas , {dyal ~ a-) of, belonging to
ntasi , ntaek, ntacu , ete.
Notice that the same informant uses /ka~/ prefix in /kayed:buh/ 'they

torture him'. In the previous story he used /ta-/ prefix in /tayfk:r/
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Lodsisde s ol GBadd Yo g g M, ot 1A
A SR gy ?;ZJLEL—L o8 oc)ull$\cj%;yJ_¢§ o
SRV Py S [P S SRR NI ) R N PO Y U W Py
:/LALTQLJz o= 5 (,ulLJZ;

Moroccan Arabic 445 : Text

Jeha from Morocco and Jeha from Algeria
#ya ntac lmayyib wihe ntae 1Zazadir

hada 2ha ntas lmaypib oyd cla Zha ntac lZaz7ir baB ytecd:a
endu ., ax"an;a asidi whuma galsin Zabulhum ticam , ‘él:la ntae
lmaypib dar 1:hm mnZihtu . Zha ntae 1Zaza%ir bga kayBuf ,
kayBuf , keybuf , gal "kifaS yadi ndir ba8 nakul hadsk I:;hm i"
aran;a Zatu wahd 1fkra qal 121r.1a ntas lmyrid - gal:u - "lu-
kan kunt ana sidi rb:i , yadi ngbd lrd kima ha kda , wndwsyha'
wgbd t:bsil wgw:r l.hm mZihtu ., %ha ntac lmaypib gal:u
"walayn:i nta druk ma8i sidi rb:i , iwa x1:;i d:inya kima rahi"

wgw:T t:bsil wrd: l:hm mZihtu ,

Vocabulary

°rd (cla) to invite

1Zazavir

ted:a

aran:a

?;eam

Zina (f) / =t
Jukan ~ wkan ~ kun

Algeria

to have dinner

here ; "well

food; here: couscous

side

if (impossible), contrary to

fact
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lukan kuntana if I were
. 3 s s : :bib .
Juken Jamti nta if you were 4, 1ila kan endk wld mrid , x$:K tey:t <1 ?.bl
lukan kan huws if he were If you have a sick child, you should call & Aoctor:
lukan kun:a hna if we were 5, ils keru sndi iflus , wl:zhi manbaa hna gsmayn dlmagana .

lukan kanu endi lmlayn manxdm manrdm , If T were a millionaire, I 1f T had money, I would not stay here for more than

would never work. (a song) ten minutes.
rdm to demolish
gbd ~ qbg ~ abt to hold 6. wkan Za , kan rani msit ,
! 1d have left.

1?? the cartn {the world) Had he come, I would
dw.r te round, turn 7. wkan kan epl:;i t:ilifun ,  Junt mdit endu .
druk .

v now Had he phoned me, I would have gone tohis place.
d:nya ~ d.unys the world

. : . . 8, wkan kun:a mSina bkri , luna tlagine mcah tm:a ,
kima rahi ~ kime hiya as it is

. Had we left early, we would have met him there.
rd: (~u-) to return
*k% 9. lukun Za bkri , kan had 5:i gac matra .

Had he come early, this would not have happened.

Conditional Sentences with /ila/ 'if (possible, probable)' and /kun/,

10, ¥un kemt m$st 1lbulis , kanu cawnuha bz.af .

/lukan/ , and /wkan/ 'if (impossible, contrary to fact)'. (on tape) : ;
Had she gone to the police, they would have helped her a lot.

. . . lukun Bftu , lukun <fitu 1lbra .
1. ila ctani 1flus , vyadi nmdi ndri t;umubil , 1 * ¥ ¥
If I had seen him, I would have given him the letter.

If he gives me money, I'll buy the car.

. . mandid
2. ila taht 5:ta , | ppragil amsi)ls:inima .

If it rains, I will not go to the movies.

12, Ilukan kan hna , kan rah nacs mea rasu ,

Had he been here, he would have been asleep.

13. ila %2 deba , nmdiw Zmie .

3. ila byiti tm3i fhalk , qulhali daba .
’ If he comes now, we'll all leave together.

If you want to go, Jjust tell me.
1), lukan kunt ana , menm3is asidi .

If it were me, I would not go.
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15. lukan kun:a mSina bkri , kan rah hna wslna .

1f we had left early, we would have been there now.

4 The Age of Jeha's Uncle
%ha wem:u ’
B ]
16. 1l1ukan kant %at , kan rzh tkl.m meaha vla had laady:a . hada wahd s:¥y:d %2 end Zha gal:u’'sna em;i endu tmya

Had she been here, he would have discussed this matter with her. u
wtsein cam ., qal:u iba "kif walu tmmya wtsein cam . ana em:i

lukan reh cad ¢ayd kan rah c¢ndu my:a wtssin ean”,
. .
Questions = 7as?ila

1. ¢la8 erd ¥ha dlmayrib cla ¥ha dlZazavir ?

2. a8 dar Zha dlmeyrib ml.i Zabulhum tseam ¢

Vocabulary
3. #m gal ¥ha dl¥azacir , wadmu dar?
L. ®nu der ¥ha dlmayrib floaxir ? kif walu

it is nothing (i.e., ot
. Bn 7

5 u ghylk fZha dlmaypib ? very impressivs)

lukan rah cad cay$ if he were alive

* * ¥*

\ Al b—?), e et dzi Ao e .
P a3 Laey o 1AL Ty is (25
Zti}ka?‘;?iia’fﬁ? (f~a‘/_sgij)9 v ¥ 161,;LJ p=- g :f>JL4£W
P S IS vipis S eGgingd ¢ OpinStaie Fl 5
G A ) gL S0 Jsse b he

JUBY Py C)‘D’a—).-g_)b’ - r_:ﬁe»” b)/”w L YN
”)@}wﬁ,h._«j)_g) Yo s Cﬁjy):}/u/!” eSS &/..,J T e

i iar cacn ey s ot

Question = su?al

cawdlna 1qg:a dyal Zha wem:u .

- 9ac 9 Ao —
u»”éx»»fsgu Yo diat Lo Wlelj |52
S Ve gV p A Gt g N g3
ol )5 s e A - T s &f\/""““‘:‘ s
j)\_}'(ﬁﬂw/) Voo gais ol Y o Le >le

g S 35 5 o), Yar dondl A5 ),




Moroccan Arabic 451 Text 5

Moroccan Arabic 450 Text §
eha and the Donkeys
> el J Questions - 2assila .
$ha wlhmir

v v . 8 .8 Z b ?
hada Zha d:a c¥ra dlhmir d:zhum bad ybichum d:ahum 1s:uq 1. $hal mn hmar d:a ¥ha 1s:;uq bad ybie
2. ml:i kayhsb lhmir whuwa rakb cla wahd , 5hal kaylqa ?
whuwa kan rakb fug wahd lhmer wisea dll:il:ﬂil: 1xrin qud;amu 3. wml:i kyhw;d , 3hal kaylga ?
. i, 8nu g2l Zha meca Tasu ?
mgw;dhum . huwa keyhsb lhmir kaylga tsca , <la xatr huwa km

‘ 5. $nu gal;u hadek s;y:d ml;i cawdlu 1qg:a dyalu ?

rakb fuq wahd lhmar . ml:i kayhw:d mn fug lhmar 1:i kan rakb 6. 3nu ghrik f¥pa 2

fuau, kayhsb véx;a . kayi",lv fuq l’r‘lma.x:,kay}}sb tsea . kayhw:d m
fuq lhmar, kayhst ¢¥ra . qal "kifa$ had lg9agy:a hadi ? maymmB"

laa wahd s:y:d whkalu laagy:2 . qal:u ha kifa¥ wha kifa¥ . _S!‘lj \ e > -

ey uw‘wf/ﬂlah =l g as ) 51 o l)f@
/X/a_ﬁ‘\.};j wj_euﬁ/c)b’j,caj u9_/a_11},0)3/
W»‘D/j,e; jq,a ﬁ,Laj/c/u Cﬂf})f%)}awj
)73(})9,_9 L/)”)/(Jﬁgza J:{)Jcp/\,b QJ/‘*L/(}MJM’:&

wgal:u "l:2 yxl:ik hsb daba Suf ¥hal kayn mn hmar ?" hadak s:y:d

qal:u" awd:i ana rani $ayf hna haa¥ dihmir,"

Vocabulary /., / U\j OJJ }Aﬁj (_) 5 3 (e )3,@/9’ U‘)J,o Vo)
gw: 4. to direct, to guide W7Aj' ),0_'4 UjJ I“LZ) ;,.f
sla xatr because € Vs o J\.&/A_G w_z./‘f/ L U_g,-ﬂ Cr= D (_—e
hw: d to dismount, descend )_/1_,,_,_\\\ 3= \5\1-) W ¥ (_(3\.23 MJJ 2
Qa.gy:av(f) / =t %)ro’f)le!.n, matjcer | S L@) ¥ Mo 5 Lo 9_j)_9, R B Q\S’;j
maymkmn it is impossible, it can’t be s ) Y o "):/)D £ >)_:L,‘\J' AN jJD_j
hka (i) to narrate ’ i 5 w‘ <) “ \ .

: . . - o "} D> (0
ha kifa¥ wha kifa® this and that (here: he told R 55 ﬁ’J R /

him the story)
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Jeha and the Ducks
#ha wlbrkat
hada Zha endu wahd Zaru, wkan hadak Z:;ar endu <3ra

dlbrkat . whadek Ziar bya ysafr,qal 1¥ha "wad matnZ.m$

tabthumli endk wthdihum whadak B,i 7" qalsu Zha “wax:a asidi

ela r:as wlein "
i

. wax:a , hadak Z:ar m8a safr wiha bga kaySuf
flb;kat,kayéufhum,kayéufhum . iwa wylbuh Znunu, dbh whda wklaha .
ml:i ?5¢ Z:ay qal:u "iwa ai@a x1:itlk véfa dlbrkat,wdaba

Sayf yir tsca . finha hiya hadik ?" gal:u "asidi had 5:i

1:1 kayn . yir tsea 1:;i kayn ." bgaw hakdak,hakdak,ht:a ft.ali
mbaw ond lgadi . mSaw eng 1qagi wih:mlu lgady:a whadak 3:i .
wlgadi qal.u" aZhe fin drt 1¥ra ¢ qal;u "asidi lqagi had

$:1i 1:1 kayn . kayn vir tsca dlbrkat " 1qadi fk:r fwahd

1@i1a . qal yadi nZib ¢§ga dlmxazny:a , wml:i nsf:rlhum , kul;
wahd ygbg brka . wyadi ybga wahd bla bgka . wtm:a Z@a yadi

yfhm bl:1i yxs: brka , daru hadek $:i . wnml:;i bqa wahd lmxazni
bla brka , bga gacd bwhdu . qal:u lgadi 151:19. "ha nta katfuf ,

ha, huwa hadak macendus lb;ka", gal:u "asidi ha huma kanu tm;a

9

clad flw.l maymdid y¥ri ht:a huwa , yd.i whaa "

Moroccan Arabic 453 Text 6
Vocabulagz

bfka {(£) / -t guck

n¥:m to be able to

hda (i) to wateh over

;ia T:38 wlein with great pleasure

v1b to’beat, conguer

n: (m) / Znun demon , jinn

vlbuh Znunu

dbh

hakdak
ft:ali

qadi (m) / qugat

mxazni {(m) / mxazny:a

hila

Questions = cas»ila

1.
2.
3.

Bnu t1b Z:a2y 1Zha ?
wad qbl Zha wl:a la ? wad gal:u ?

a8 dar Zha ml;i ylbuh Znunu ?

he could not resist
to slaughter

thus

finally

Jjudge

government employee, usually
uniformed, having messenger
duties

government administration,
authorities

to whistle

trick

Enu Zby mul lbykat ml:i p¥e mn s:fr dyalu ?

adnu dar lqadi ml.i mBaw lendu %

wed qdr lqadi yhl: lmudkila awl;a la ? <lad ?

( miwsr fsmart? )
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Jeha from Oujda and Jeha from Fez
¥ha dusda wiha dfas

hada Zha dqufda , mda end %ha dfas wbya yhs:1lu . iwa n:as
VS, Dy A - : ; 1521
W).%L%\n‘)a_:a W55 £y, 8 amly yois ha ok
i ly Mt 5 i 3905, 0\
o 33y 7 Yo PG TGS ) 5T 5 prsimy Sase ) padiit
SSsE Y g o s b e Msiale (3215 remety gwljlu*l{
o= ?1:) (gt gl o 5L 9 biwﬁﬁ——f’fma‘*’jfuyj”ﬁ

-~y 3

erfu , asidi , bayl:a Zha du¥da ran Za end Zha dfas wbya yhs:lu ,
witameu $i nas bz;af , wZha duZda bdalhum gal:hum "Ekun huwa 1:i
dayr kima Inmer ¢ndn leinin yir cinin Ihmay w:dnin yir wdnin

lhmar , wifis vir ffi: ll}ma;g,wégcf vir ‘s'v::' lhmag,wr;i‘lin vir
[

)5 s B e FAPES W ;,;,v,))@;,fuf@ ,.,I;\.uxf,
95 ISVADISNIIN S T FOM-S 2 S SERC EE ST
Pim S1as)le (S5 e ghi- OGNS ch’/KW/J-CfV oA
PRI ST R POV S |
T G T B e ol e
)\, Q\)}‘J\D%Wf‘; IR CEN B2 ST S S FIER i' : )1}9-
‘r{JLa) ;@J}.%AJ‘DW 3 ' Yj.bdﬂzwﬁ]ﬂ?bﬁi{ﬁ%
%/)‘2}5)—» Ko so) g yhon gokis A cbdn 02)s 35 cpad i
NSNS qm}gﬁd}w% e :ivf (fuau',',ﬂ/,fu‘f o)e o
Cilie Y Ao MM\ $NB L go p e \F (R OS o Yr 72 M)
Loo )b o] 5305 A5 U 0is ke SIoTp 50 e phin
“”.);—)rfb\:{ e G‘:“? UﬂMWAdjy]gg‘wu A g\

r¥lin lhmar , ws:nan yir snan lhmar , wn:if yir nif Thmar ,
wi;wsal yir 8;w:al dlhmar , walayn:i me8i kime lhmer yir fhafa

yir hit hada endu Z:nsh , wynZ:m ytir." n:as asidi baaw yfkqu ,

yfkiru , wahd yaulsu hadi t:y:ara . wehd yqulsu zsawd ., wkul;

wahd 8% kayqul:u , htsa kayhslu . kul:hum hslu,wZha dfes hsl,
wkul; 81 hslu , wgaluin qulhalna , daba macrfrehed . galshum Zha

du¥da " haedak huwa lhmer ," qalulu "walayn:i Ihmer wad endu

81 Znsh ?" galhum sna drt égna@ vir bag matxguiu'é ¢liha wgafi |

bad materfunad "

Vocabulary
1r.1§1 to get trapped, get stuck,
be caught up
hs:1 to catch, capturs, trap
Ztame to gather, meet (with)
vir here: "like"

Bw:al (m) / Bwawl tail
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vir hit

Ena@ (m) / iwan?

zaws (m) / gwaws ~ Z,awZ
zr¥ (kayxraf)

xrZ <la

Quastions = 2ag?ila

i. <¢la% mda ¥ha duZda bad ytlaga mea Zha dfas °?
2. ecawdlna a$ qal Zha duZda 1ln:as ?
3, waB qdru n;as yZawbuh wl:a la ?

i, Bou kan 1Zawab d¥ha duZdas ?

@lso Ay 2az g5 Lo
ol isdo =t pi g Gols > hme 3e @ Bs oo 9o Lo o To
Gilsb Laz ahe Ae 0,00 55 tam oLy cgaw) (g3 e Go
fo)an Bz 50 M 5. 6 ) Lo B pealiz g )—L@—})J‘X/j
e nb Gl aie Jleslltars 205 (g e ojj,dl“f—a)b
pdied i pih xﬂgt})fﬂjcufwy/&wv;w'

A

‘:.L—*‘/ o - r)/a.:" C)A_/l.«.d

/)»XJL— \rx—«»f u»l—Jl/1444

Gy id) TP /,\Adllwug )_19_3_( a=ls (ZJ'X"’}
Jas gols> LZJZg{)J444>/LﬂJJ

sPax i solgi s T 2r=>)g J;{j
)_:;>fmﬂi> sﬁju)4xjiJAL¢ s ;),tlhmJ;+9 3_{3Jlﬁq9 (gl [ A5y
(n/MJ‘)J—AL‘C)“Jj l«uﬁlcbéaJ S PV l/&g(SAZ) Slola ™
/GE’J»5L9 }ﬁalﬁﬂ(»{;J:Jiﬁ Ao i l:/LC M 14:; 255 )J}}LQJALp AR Z:k,¢>

hers: except for, excspt that

wing
sparrow
to go out, to leave INDEX
to let someone down,; braak
onsts word, go off {(s.g. 2 /27 .
Ja/. 23 bhal bhal, 299
car goes off the road) /a_; 374 B1abTal, 6, 10
ache; 311 biradicals:
> .
adjectives: 41, 351, 363 (See lﬁperfeggi 161
Modifiers), verbs, 149
color )
compa;ative, superlative, 233 glgde, Of tongggr 2,3
defect, 351 boay p§§35,
9_ I
Z%¥§;bs'35i51 broken plurals, 354
2 .
Afro-Asiatic, 351 E?Zlng%5366
b

age, 89, 247
ago, 293
alike, 299
allomorph, 351
allophones: 352, 367
vowels, 23
alveolar, 6, 10
alveolar ridge, 2, 3
alveopalatal, 6, 10
apex, 2, 3
Arabic, 352
article:
definite, 41, 356
indefinite, 361
articulation:
manner, 4, 10
place, 4, 6, 10

can't, 260
cardinal numerals: 318

11 - 19, 104

19, 132
character, noun, 364
clusters, consonant, 356
collective noun, 354
colors, 94
comparatives, 233, 355
conditional sentences, 320
conjunction, 355
consonants: 4, 12

clusters, 27, 356
construct, 206
construct phrase, numeral, 67
continuative verb phrase, 171, 172
correlative particle, 356

, articulators 2
o) ..Al)(/wlcﬂ.\;/—r_ ow\-a'j ata, 152 7375 68, 97, 99
asking directions, 180ff d ? ’ ’
aspect: 352 d%zs’ igoweek, 85
e auxiliaries 353 =
, IZ Y g ’> i J[‘; aspiration, 9: 352 def§2§1v§4gerbs, 138, 140, 141,
assimilation, 44, 265, 353 2

definite article, 41, 356
at all, 245 demonstratives, 60, 357
auxiliaries, 353 dental 6. 10
- 2
back-velar, G, 10 derivation, 109, 357
b::ic ggﬁﬁ 354 derived stems, 354
’ derived verb froms, 122, 123

_r

ba$ 2 )
bzir ,04232 diminutive, 358
Bo > diphthongs 31
7 ggiéeiss 354 divections, 180ff
’ i i 363
bhal, 245 discontinuous morpheme,

dorsum, 2, 3

K”&QU%iJiL*ALo U A




doubled verbs: 149, 358
imperfect, 161

doubling, 109

dual, 90, 358

durative, 360

dyal, 97, 99

either...or, 233

emphasis, 5, 7, 8, 11, 19

emphatic, 359

equational sentences, 41, 52, 53,
55, 59, 61, 93

ever, 247

excellent, 293

exhortative particle, 359

exhortatives, 173ff, 361

/®/, 27

feminine, 42, 50

final weak imperfect, 160

final weak verbs: 140, 141, 142,
359
Form II, 146

flap, 10

flat, 359

flatness, 19

Form II: 108, 109, 112
medial weak imperfect, 161

forms, 112, 354

fortis, 9

fractions, 84

frequentative form, 360

frequentative particle,
360

fricative, 10

from now, 265

fruits, 69

future, 164, 264, 360, 361

157fF,

glottal, 6, 10
glottal stop, 10
glottis, 2

grains, 69
grapheme, 360
greetings, 186ff
grocery items, 69
/h/, 13

ha, 53, 314, 367
had, 60, 62

had £i makan, 245
hada, 60

hadak, 60

hadi + time, 293
hak, 315

Rere, 314ff
hortatory, 173ff
human body, 308
/i, 17

/i/, 25

458

im:a...aw, 233
imperatives: 117, 128,
152, 173ff
negative, 361
imperfects, 156, 157,

infinitive, 176
inflection, 361
interchange of phonemes
interrogative particles

iwa, 369

EET 157, 360
kal, 152

kan, 172, 353

Kif kif, 299
kinship terms, 272
/7, 12
labd: ma, 204
labialization, 9, 21,
labiodental, 6, 10
larynx, 2, 3
lateral, 10
lax, 9
laxness, 22, 371
left, 305
lenis, 9
lexeme, 362
lexicon, 362
l:i, 272, 304
Tike, 245
lips: 2, 3
rounded, 23
spread, 23
lungs, 2
ma...s5, 96
ma...say, 96
ma...walu, 245
ma tnd...ma..., 264
mafy:a ma..., 260
Masdar, 362
ma$i, 80, 96
matndk, 315
medial weak:
Form II imperfect,
imperfect, 160
verbs, 138, 362
verbs, Form II, 145
minimal pair, 367
mn daba, 265
modifiers: 95, 363
derived, 357
months, 88
morpheme, 363

138, 141,

159F€, 360
impossibility, 246, 260, 286
indefinite article, 361
indefinite pronoun, 361

, 32
, 362

isolating particle, 287, 362

161

morpheme boundary, 363
morphophoneme, 363
méa, 152, 264

names, 78
nasal, 10
nasal cavity,
necessary,

2

204, 246

need not, 315
negatives: 364

imperfect,

165

negative morpheme, 96

never, 247
Nisba, 158,
nothing, 264

364

nouns: 41, 50, 365
basic, 354
broken plural, 354

character,

364

collective, 354

derived,

357

nisba, 364

of unity,

69

profession, 364
sound plural, 370
verbal, 207, 362, 374

number, 50

numerals: 315

cardinal: 318
1 -10: 67
shortened form, 90
11-19, 104
>19, 132
ordinal, 218
one, 67
optative 173£f, 361, 365,

oral cavity,

2

ordinal numerals, 318
organs of speech, 2, 3

pains, 311

palatal, 6,

palate:
hard, 2
soft, 2

participles,

10

204, 365

particles: 365
correlative, 356
exhortative, 359
frequentative, 360
interrogative, 362

isolating,
negative,

362
364

presentational, 367
reinforcing, 369

vocative,

374

pattern, 366, 370

perfect, 366

pharyngeal,

6, 10

366

459

pharynx, 2, 3
phoneme, 366
phoneme interchange, 32
plurals: 367
broken, 354
feminine, 50
masculine, 50
sound, 370
possession, 97, 99
possibility, 286
prepositions, 367
present, 361
presentational particle, 314, 367
primary emphatics, 5
profession, noun, 364
pronouns: 367
independent, 57
object suffixes,
135, 219
pronunciation drills, 13
purpose clauses, 176ff
/a/, 15
qtil bad..., 260
quadriliteral verbs, 147
quadriliterals, imperfect, 161
quadriradical verb, 369
radical, 369
rarely, 260
reduplicative verbs, 369
reinforcing particle, 369
relative clause marker, 272, 304
relatives, 272

29, 63, 128

right, 305

root, 2, 3, 369
rounding, 9, 362
ra, 367

ras, 233
same, 299
schwa, 27
secondary emphatics, 5
Semitic, 370
semi-vowels, 4, 11, 12
sentences:
conditional, 320
equational, 41
verbal, 106, 107
shopping items, 69
sound plural, 370
sound verbs, 107
stem, 366, 371
stop, 10
stress, 29
strong stem, 371
suffixes:

object pronouns, 128, 135, 219
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sun letters, 44 voicing, 5, 11
superlatives, 233 vowels: 22
syllable, 19 short, 27
saft 152 vowel allophones, 23
§T??: 152 wahd, 67 PUBLICATIONS OF THE
T, 36% walu, 6(2)19246 CENTER FOR NEAR EASTERN AND NORTH AFRICAN STUDIES
Tkun, 55 was,
Tnu, 255 Weak verbs: 375 UNIVERSITY OF MICHIGAN
tense: 9, 352 biradical, 149
auxiliaries, 353 final, 140, 141, 142, 359
tenseness, 9, 22, 371 medial, 138 EGYPTIAN ARABIC
that, 232, 304 week, 85
that is it, 245 what?, 255 An Introd i i i
time, 82 which?, 304 oduction to Egyptian Arabic
to, 176 who?, 255, 304 By ERNEST T. ABDEL-MASSIH. Sixth Printing 1981.
tongue, 2, 22 windpipe, 2 405 pp.
trachea, 2 word structure, 27, 375
transcription, 9, 20 writing system, 375 A Comprehensive Study of Egypti i :
-1 yptian Arabic, Volume I:
transition, 27 /x/, 15 T S asdr e
triradical stem, 371 xad, 152 Conversations, Cultural Texts, Sociolinguistic Notes.
triradical verb, 105 xlaq, 292 By ERNEST T. ABDEL-MASSIH, A. FATHY BAHIG, EL-SAID
;W7, gg i;q’ ig% 353 BADAWI, and CAROLYN KILLEAN. 1976. (Second
s 2L ’ Revi iti
usea to. 286 o, 374 ised Edition 1978). 454 pp.
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